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NOTA INFORMATIVA: Prima di utilizzare il casco leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto potrebbe ridurre
la sicurezza offerta dal casco. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovute ad un improprio utilizzo del casco, il
fabbricante e/o il distributore declinano ogni responsabilita.

SCOPO DEL DISPOSITIVO: Il presente dispositivo & stato progettato per offrire protezione del capo dell'utilizzatore contro il rischio di
caduta di oggetti dall'altro e conseguenti lesioni cerebrali e fratture del cranio. Il presente casco & costruito in modo tale da assorbire
I'energia di un impatto attraverso la distribuzione parziale e/o il danneggiamento dei componenti essenziali. Questo casco deve essere
utilizzato solo ed esclusivamente per |'attivita per cui & stato certificato (vedi marcatura). Il casco & stato omologato per I'industria,
certificato secondo la normativa EN 397:2012+A1:2012 e soddisfa anche i requisiti opzionali della normativa stessa ai punti: § 5.2.1
Temperatura molto bassa — 30°C; § 5.2.4 Deformazione laterale; § 5.2.5 Spruzzi di metallo fuso; § 5.2.3 Proprieta elettriche per la
protezione contro il contatto accidentale con conduttori in tensione fino a 440V in corrente alternata (ad esclusione delle varianti AIR).
E' inoltre conforme ai requisiti aggiuntivi di cui ai § 4.2.1.2, § 4.2.1.3; § 4.2.1.4 Assorbimento urti frontale, laterale, posteriore della
norma EN12492:2012.

Protezione contro il rischio elettrico: | caschi sono certificati secondo la Norma EN 50365 (classe 0) per utilizzo in prossimita di impianti
di bassa tensione con voltaggio fino a 1500V in corrente continua o 1000V in corrente alternata. Il casco utilizzato in combinazione con
altri DPI isolati elettricamente previene il passaggio di corrente attraverso il capo dell'utilizzatore. |l casco elettricamente isolante non
puo essere usato da solo. E necessario usare altri dispositivi di protezione isolanti in base ai rischi previsti per I'attivita da svolgere.
Gli elmetti isolanti non dovrebbero essere utilizzati in situazioni nelle quali sussiste il rischio di ridurre parzialmente le loro proprieta
isolanti. La protezione elettrica offerta dal dispositivo pud essere ridotta per cause dovute a: invecchiamento, pulizia non idonea, danni
meccanici o chimici o alte particolari condizioni di utilizzo (es. in caso di pioggia o neve).

Nota: i caschi modello Zenith X Max Air non sono certificati secondo la norma EN50365.

ATTENZIONE: || casco non pud sempre proteggere da lesioni. In particolar modo & bene considerare che nessun casco & in grado di
proteggere la testa dalle forze generate da impatti violenti. In seguito ad un urto violento anche se il danno non & visibile sostituire il
casco, in quanto potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti e di fornire protezione prevista.

ATTENZIONE: Alcuni regolamenti o legislazioni non consentono I'utilizzo di caschi di sicurezza sprowvisti cinturino sottogola.
Alcuni regolamenti o legislazioni richiedono obbligatoriamente di utilizzare il casco prowvisto di cinturino sottogola se vi &
pericolo di caduta, ad es. nei lavori in quota o piattaforme elevabili. Lo stesso pud essere richiesto nei casi in cui vi sia il rischio di
perdere il casco, come quando si eseguono lavori sopra la testa. Verificare con le autorita competenti le possibilita e le limitazioni
prima dell'utilizzo del DPI. Qualora il casco sia prowvisto di cinturino sottogola KASK S.p.A. consiglia di tenerlo allacciato durante
tutta |'attivita lavorativa.” Il casco oggetto del presente manuale & un Dispositivo di Protezione Individuale e come tale & stato
sottoposto a procedura di certificazione UE con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V del Regolamento UE 2016/425.
Il dispositivo & soggetto a procedura di controllo in accordo con |'Allegato VII del suddetto regolamento in quanto DPI di lll
categoria. La procedura di certificazione e quella di controllo per le norme EN 397:2012+A1:2012 ed EN50365:2002, sono state
affidate dall’organismo notificato n°2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italia.

NOMENCLATURA: 1. Calotta; 2. Slot laterale per cuffie anti-rumore; 3. Fori di ventilazione; 4. Slot frontale; 5. Clip ferma-lampada; 6.
Slot laterali per adattatori visiera; 7. Fascia giro-testa; 8. Etichetta di marcatura; 9. Fibbia; 10. Cinturino; 11. Divider laterale; 12. Sistema
di regolazione taglia; 13. Slider posteriore; 14. Slot per protezione nucale.

ISTRUZIONI D'USO: A titolo preventivo & imperativo indossare il casco durante tutto lo svolgimento dell‘attivita. Per un‘adeguata
protezione, & importante che il casco sia della propria taglia e ben calzato sulla testa in modo da offrire il massimo comfort e sicurezza. Il
casco deve essere regolato per adattarsi all'utilizzatore, per esempio le cinghie devono essere posizionate in modo tale da non coprire
le orecchie, la fibbia deve trovarsi lontano dall'osso mandibolare e le cinghie e la fibbia insieme devono essere regolate in modo tale
da essere entrambe confortevoli e ben ferme. Con il cinturino sottogola ben allacciato e regolato correttamente verificate sempre che
il casco non comprima eccessivamente la testa né tanto meno si muova liberamente avanti e indietro (vedi Fig. 1).

REGOLAZIONI CASCO: Indossare il casco e adattare la taglia, ruotando la rotella posteriore (in senso orario per stringere la taglia e
antiorario per allargarla) o semplicemente (solo per le versioni prowviste) avvicinando i due elementi di chiusura rapida fino ad ottenere
la tensione desiderata (Fig. 2). Posizionare il sistema di regolazione taglia nella zona nucale, come illustrato (Fig. 3), inclinandolo e
regolandolo in altezza. Per le versioni prowviste di cinturino sottogola, allacciarlo inserendo una fibbia nell'altra fino a sentire lo scatto
di bloccaggio (Fig. 4a). Tirare il cinturino sottogola per verificare che la fibbia sia bloccata (Fig. 5). Regolare la lunghezza per fissare
saldamente il casco sulla vostra testa. L'anello in gomma deve essere posizionato sulla parte terminale del nastro per evitare che esso
penzoli. Regolare il divaricatore laterale del cinturino sottogola, facendolo scorrere sulle fettucce fino a trovare la posizione desiderata
al di sotto dell’orecchio (Fig. 6). Per togliere il casco dalla testa aprire il cinturino sottogola premendo contemporaneamente i pulsanti
laterali della fibbia (Fig. 4b).

Uso del regolatore posteriore: & possibile agire sul regolatore posteriore (solo per le versioni prowiste) per evitare che il divaricatore
laterale si trovi in posizioni scomode, ad esempio interferenza con |'orecchio o durante I'uso di protettori dell'udito (Fig. 7).

PARTI DI RICAMBIO: Sono vietate modifiche, sostituzioni e/o rimozioni di uno o qualsiasi dei componenti originali del casco se non
autorizzate dal fabbricante. Utilizzare solo ricambi originali KASK. Il casco non deve essere modificato allo scopo di accogliere altri
accessori diversi da quelli descritti sotto. In caso di necessita contattare il rivenditore o direttamente il fabbricante.

ACCESSORI: Verificare presso il rivenditore o fabbricante I'effettiva disponibilita degli accessori sopra elencati. Attenersi alle istruzioni
di uso e di montaggio allegate all'accessorio. Utilizzare esclusivamente accessori approvati dal fabbricante.

CONTROLLO: Prima di ogni utilizzo verificare I'integrita del casco in tutte le sue parti. La presenza di eventuali danni (es. fratture,
deformazioni, etc.) potrebbe essere indicatore di perdita o riduzione della capacita di protezione del DPI. Sostituire il casco o far
revisionare dal fabbricante o da centri autorizzati. In seguito ad un urto violento sostituire il casco anche se il danno non é visibile perché
potrebbe aver esaurito la sua capacita di assorbire ulteriori urti.

PULIZIA: Pulire il casco (ed eventuali accessori) utilizzando esclusivamente acqua, sapone neutro e un panno morbido e pulito,
lasciandolo asciugare in maniera naturale a temperatura ambiente. L'imbottitura interna pud essere rimossa e lavata a mano in acqua
fredda o in lavatrice (max. 30°C). Evitare assolutamente I'uso di detergenti chimici e di solventi.

Se I'elmetto si sporca o viene contaminato da olio, vernici solventi o altre sostanze, in particolare sulla superficie esterna, dovrebbe
essere accuratamente pulito in conformita alle indicazioni precedenti.

CONSERVAZIONE: Quando non utilizzato, & preferibile conservare il casco ad una temperatura compresa tra i 5°C e i 35°C, protetto
dalla luce solare diretta e lontano da fonti di calore, si consiglia di riporre il casco nella confezione originale.

APPLICAZIONE ADESIVI: Se non conformi con le specifiche del costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive e
vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista possono pregiudicare la funzione protettiva del casco.

TRASPORTO: Data la tipologia del dispositivo (casco) non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto.

PRECAUZIONI: Non utilizzare il casco come sostegno o appoggio o contenitore. Non comprimerlo. Non lasciarlo cadere. Evitare il
contatto con oggetti appuntiti o taglienti. Non utilizzare al di fuori dell'intervallo di temperatura -30°C +50°C. Evitare di afferrare il casco
dal regolatore taglia. Proteggere da agenti chimici.

DURATA La durata di vita del casco dipende dal verificarsi di diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura, |'esposizione
alla luce diretta solare, |'utilizzo piti o meno intenso. Il casco deve essere controllato periodicamente, e comunque prima di ogni utilizzo,
per accertare la presenza di eventuali danni come fessure, scollamenti, deformazioni, scrostamenti, che costituiscono elementi rivelatori
dello stato di deterioramento del casco. Gli elementi che hanno subito urti di sensibile entita devono essere sostituiti anche se non
presentano segni evidenti di danneggiamento. La durata massima di questo prodotto & di 10 anni dalla data di produzione. Dopo tale
periodo il casco deve essere eliminato perché con il tempo la protezione diminuisce a causa dell'invecchiamento dei materiali. La data
di produzione ¢ riportata all'interno del casco (Fig. 8).

ISPEZIONE: Almeno con frequenza annua, una persona competente deve eseguire un'ispezione approfondita del DPI, utilizzando a
tale scopo la procedura e la scheda di ispezione scaricabile dal sito web www.kask-safety.com

GARANZIA 3 ANNI: KASK garantisce il prodotto per 3 anni per ogni difetto di materiali o di fabbricazione. Sono escluse dalla garanzia
difettosita riconducibili a normale usura del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o utilizzi differenti da
quelli per cui il dispositivo & stato certificato.

MARCATURA/ETICHETTATURA: Informazioni contenute all'interno del casco, stampate su etichetta, impresse sulla calotta e sulla
fascia girotesta, da non rimuovere per nessun motivo.

RESPONSABILITA: KASK Spa declina ogni responsabilita per eventuali danni diretti e indiretti, accidentali o intenzionali, causati da
un utilizzo improprio dei prodotti KASK. L'utilizzatore si assume tutti i rischi derivanti da un impiego non corretto dei prodotti KASK.
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo visita il sito web
www.kask-safety.com
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INFORMATIONSMEDDELANDE: Ls instruktionerna noga innan du anvénder hjélmen; annars kan den sakerhet hjdlmen erbjuder minska.
Tillverkaren och/eller distributoren avsager sig allt ansvar i handelse av en olycka som leder till personskador eller dédsfall pa grund av felaktig
anvandning av hjélmen.

ANORDNINGENS SYFTE: Den har anordningen har projekterats fér att skydda anvandarens huvud mot risk for fallande féremal som kan leda
till hjérnskador och skallfraktur. Denna hjalm &r konstruerad fér att absorbera energin fran ett slag genom partiell distribution och/eller skada
pa viktiga komponenter. Denna hjalm bér endast anvéndas fér aktiviteten den &r certifierad for (se markering). Hjélmen ar typgodkand fér
industribruk, certifierad enligt EN 397:2012 och A1:2012 och uppfyller ven de ytterligare kraven i samma norm i punkterna: § 5.2.1 Mycket lag
temperatur -30 °C; § 5.2.4 Sidodeformation; § 5.2.5 Sténk av smélt metall; § 5.2.3 Elektriska egenskaper fér skydd mot oavsiktlig kontakt med
stromférande ledningar upp till 440 V véxelstrém (férutom AlR-varianter). Den uppfyller ocksa de ytterligare krav som avses i §4.2.1.2, §4.2.1.3;
§4.2.1.4 Stétdémpning fram, sida, bak enligt EN 12492:2012 standarden.

Skydd mot elektrisk risk: denna hjalm &r certifierad enligt EN 50365:2002 standarden (klass 0) fér anvéndning néra lagspanningssystem med
spanning upp till 1500 V i likstrém eller 1000 V i véxelstrém. Om hjalmen anvands i kombination med annan elektriskt isolerad skyddsutrustning
férhindrar den att strém passerar genom anvéandarens huvud. Den elektriskt isolerande hjélmen far inte anvéndas som ensam enhet. Det
&r nddvandigt att anvanda andra isolerande skyddsanordningar i enlighet med de risker som férvantas for den aktivitet som ska utféras.
Skyddshjalmar bér inte anvandas i situationer dar det finns risk fér att deras isolerande egenskaper kan minskas gradvis. Det elektriska skyddet
som erbjuds av enheten kan minska pa grund av orsaker som aldrande, olamplig rengéring, mekanisk eller kemisk skada eller héga speciella
anvandningsférhallanden (t.ex. vid regn eller snd).

QObs: Hjalmar av modellen Zenith X Max Air ér inte certifierade enligt EN50365.

VARNING: Hjélmen kan inte alltid ge fullt skydd mot personskador. | synnerhet &r det viktigt att komma ihag att ingen hjélm kan skydda
huvudet fran de krafter som genereras av véldsamma slag. Efter ett valdsamt slag, ska hjalmen bytas ut, &ven om skadan inte syns. Hjalmen kan
férlora sin férmaga att absorbera ytterligare slag och ge vantat skydd.

VARNING: Vid fallrisk, t.ex. vid arbete pa hojder eller pa lyftplattformar ar anvandning av en hjalm férsedd med ett hakband
obligatoriskt. Detta galler vid risk att tappa hjalmen, till exempel vid arbete ovanfér.

Vissa lagar eller férordningar férbjuder barande av skyddshjalmar utan hakrem. Vissa lagar och férordningar gér det obligatoriskt
att bara hjalm utrustad med hakrem nér det finns risk fér fall, till exempel vid arbete p& hég héjd eller pa plattformar som kan
hojas. Det kan &ven krévas om det finns risk for att hjélmen faller av bararens huvud, till exempel vid arbete 6ver huvudet. Innan
du bér personlig skyddsutrustning ska du fraga den ansvariga myndigheten om alternativen och begrénsningarna. Om hjalmen
ar férsedd med en hakrem av market KASK S.p.A. ska den vara fastspand hela tiden nér du utfér uppgiften. Hjdlmen som beskrivs
i denna bruksanvisning &r en personlig skyddsutrustning och har som sadan genomgatt ett EU-certifieringsférfarande med
tillampning av kraven i bilaga V till EU-férordning 2016/425. Enheten &r foremal for kontrollférfarande i enlighet med bilaga VIl till
ovannamnda férordning som personlig skyddsutrustning i kategori lll. Certifierings- och inspektionsférfarandet fér standarderna
EN 397:2012+A1:2012 och EN50365:2002 anfértroddes till numret pa det anmélda organet 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A,
32013 Longarone, BL - Italien.

NOMENKLATUR: 1. Skal; 2. Uttag fér att sétta in horselskydd; 3. Ventilationshal (endast AlR-version); 4. Framre uttag; 5. Lampklamma; 6. Uttag
fér att stta in visiradaptrar; 7. Pannband; 8. Mérkningsdekaler; 9. Spanne; 10. Hakrem; 11. Sidojusteringsband; 12. Justeringssystem av storlek;
13. Skjutbara bakre justerare; 14. Uttag for inforande av nackskydd. BRUKSANVISNING: Som en férebyggande atgérd ar det viktigt att béra
hjélm hela tiden under aktiviteten. Fér adekvat skydd maste hjalmen vara ratt storlek och passa huvudet perfekt fér att erbjuda maximal komfort
och sakerhet. Hjalmen maste justeras for att passa anvandaren, till exempel maste remmarna placeras sé att de inte técker éronen, spannet bér
placeras langt bort fran kakbenet och remmarna och spannet maste justeras tillsammans fér att sitta bade bekvamt och tétt. Med hakremmen
fastsatt och korrekt justerad, kontrollera alltid att hjalmen inte trycker fér mycket mot huvudet eller rér sig fritt fram och tillbaka (se fig. 1).
INSTALLNINGAR FOR HJALMEN: Sitt pé dig hjilmen och anpassa storleken genom att vrida den bakre reglerratten (medurs for att minska
storleken och moturs f6r att géra den stérre) eller helt enkelt genom att justera dessa tva delar i snabbspannet tills dess att énskad passform
uppnés (endast f6r modeller utrustade med det) (fig. 2). Positionera storleksjusteringssystemet i nackomréadet sa som visas (fig. 3) genom att luta
och justera den i hojdled. Fér versioner som &r férsedda med hakrem, ska du fasta remmen genom att stta i det ena remspénnet i det andra,
tills att du hor att det klickar i rétt lage (fig. 4a). Dra i hakremmen fér att kontrollera att spannet ar last (fig. 5). Justera langden fér att ordentligt
fasta hjalmen pa huvudet. Gummiringen skall placeras vid slutet av bandet for att férhindra att den dinglar. Justera sidojusteringsbandet pa
hakremmen genom att dra det langs remmarna tills du hittar rétt ldge under 6rat (fig. 6). Fér att ta av hjélmen, éppna hakremmen genom att
samtidigt trycka pa knapparna pa varje sida av spannet (fig. 4b).

Anvanda den bakre regulatorn: det gar att trycka pa den bakre regulatorn (endast for versioner som forsetts med denna enhet) fér att férbattra
laget for sidospridaren, till exempel, interferenser med érat eller hérselskydden. (Fig. 7)

RESERVDELAR: Det ar forbjudet att utféra andringar, byten och/eller borttagning av nagon av originaldelarna pa hjdlmen om det inte tillatits
av tillverkaren. Anvand bara KASK-reservdelar i original. Hjdlmen bér inte andras i syfte att lagga till andra tillbehér én de som beskrivs nedan.
Kontakta din &terférsaljare eller tillverkaren direkt vid behov.

TILLBEHOR: Kontrollera att det finns tillgangliga reservdelar till hjzlmen hos aterférséljaren eller tillverkaren. F&lj instruktionerna fér installation
och anvandning som féljer med tillbehoret. Anvand bara tillbehér som godkénts av tillverkaren,

KONTROLLERA: Fére varje anvandning ska hjalmen kontrolleras i alla dess delar. Férekomst av skador (t.ex. frakturer, deformationer, etc.) kan
vara en indikator pé forlust eller minskning av den personliga skyddsutrustningens skyddskapacitet. Byt ut hjalmen eller It tillverkaren eller en
auktoriserad verkstad utfora service pa den. Efter en kraftig stot ska hjdlmen bytas ut dven om skadorna inte ar synliga, eftersom den kan ha
férlorat sin forméaga att absorbera ytterligare stétar.

RENGORING: Rengdr hjalmen (och eventuella tillbehér) enbart med sérskilt avsedda rengéringsmedel fran KASK eller vatten, mild tval och en
mjuk, ren trasa. Lat lufttorka i rumstemperatur. Den inre stoppningen kan tas bort och tvéttas fér hand i kallt vatten eller i tvattmaskin (max. 30
°C). Anvénd aldrig kemiska rengéringsmedel och/eller I6sningsmedel.

Om hjalmen blir smutsig eller &r férorenad av olja, |6sningsmedelsfarg eller andra &mnen, sérskilt pa utsidan, ska den rengéras noggrant enligt
anvisningarna ovan.

LAGRING: Nar den inte anvands ar det bést att férvara hjalmen i en temperatur mellan 5°C och 35 °C, skyddad mot direkt solljus och avskild
fran vérmekallor. Vi rekommenderar att hjalmen forvaras i originalférpackningen.

FASTSATTNING AV DEKALER: Applicera inte lim, [sningsmedel, dekaler och lack om det inte &r i enlighet med tillverkarens specifikationer.
Alla reparationer eller andringar som inte ar planerade kan komma att negativt paverka hjdlmens skyddsfunktion.

TRANSPORT: Med tanke pa typ av enhet (hjalm), kravs inga sérskilda atgarder infor transport.

FORSIKTIGHETSATGARDER: Anvind inte hjalmen som underlag, stéd eller behéllare. Pressa inte ihop den. Tappa den inte. Undvik kontakt
med vassa eller farliga féremal. Fér inte anvandas utanfér temperaturintervallet -30 °C och +50 °C. Undvik att lyfta hjalmen i storleksjusteraren.
Skydd mot kemiska medel.

VARAKTIGHET: Hjalmens livslangden beror pa férekomsten av olika forsamrande faktorer, bland annat férandringar i temperatur, exponering
fér direkt solljus och anvandningsfrekvens. Hjdlmen maste kontrolleras regelbundet, och fére varje anvandning, fér att upptacka férekomst av
eventuella skador, sasom sprickor, [6sa delar, deformiteter, repor som visar faktiska prov pa att hjalmens prestanda har férsémrats. Hjalmar som
har drabbats av ett slag av betydande omfattning bor bytas dven om de inte visar tydliga tecken pa skador. Den maximala livslangden for den
hér produkten ar 10 &r fran datumet den tillverkades. Efter denna period bér hjaimen kastas bort eftersom skyddet forsamras med tiden pa
grund av materialens &ldrande. Tillverkningsdatumet &r tryckt pa hjalmens insida (Fig. 8).

KONTROLL: Minst en gang om &ret ska en behérig person utféra en grundlig kontroll av den personliga skyddsutrustningen och fér detta
andamal anvanda det férfarande och det kontrollblad som kan laddas ner fran webbplatsen www.kask-safety.com.

GARANTI 3 AR: KASK garanterar produkten i 3 &r mot material- eller fabrikationsfel. Garantin ticker inte fel som orsakats av normalt slitage,
andringar, felaktig férvaring, olémpligt underhéll eller annan anvandning &n enheten har certifierats f6r.

MARKNING/ETIKETTERING: Informationen pé insidan av hjalmen, som &r tryckt pé etiketten, inpréglad pé kalotten och pa pannbandet far
inte tas bort av nagon anledning.

ANSVAR: KASK Spa avsager sig ansvar for eventuella direkta eller indirekta skador som uppkommer vid olyckor eller framkallas avsiktligt, som
orsakas av felaktig anvandning KASK-produkter. Anvéndaren étar sig alla risker som kommer med inkorrekt anvandning av KASK-produkter.
EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: En kopia av EU-forsikran om overensstimmelse for den har anordningen finns pa
webbplatsen www.kask-safety.com
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INFORMATION NOTE: Read the instructions carefully before using the helmet; not following them could reduce the safety offered by
the helmet. The manufacturer and/or the supplier cannot accept any liability in the event of an accident resulting in personal injury or
even death due to improper use of the helmet.

PURPOSE OF THE DEVICE: This device has been designed to protect the user’s head from the risk of objects falling from above and
consequent brain injuries and skull fractures. This helmet is designed to absorb the energy of an impact through partial distribution
and/or damage to essential components. This helmet should only be used for the activity it is certified for (see marking). The helmet
has been approved for the industry sector, certified according to the EN 397: 2012 + A1: 2012 standard, and it also meets the optional
requirements of the standard itself in the following points: § 5.2.1 Very low temperature =30 ° C; § 5.2.4 Lateral deformation; § 5.2.5
Splashes of molten metal; § 5.2.3 Electrical properties for protection against accidental contact with live conductors up to 440V in
alternating current (except for the AIR variants). It also complies with the additional requirements referred to in § 4.2.1.2, § 4.2.1.3; §
4.2.1.4 Shock absorption at the front, side, rear of the helmet of the EN 12492: 2012 standard.

Protection against electrical risk: this helmet is certified according to the EN 50365: 2002 standard (class 0) for use near low voltage
systems with voltage up to 1500V in direct current or 1000V in alternating current. The helmet, used in combination with other electrically
insulated PPEs, prevents the passage of current through the wearer’s head. The electrically insulating helmet cannot be used alone. It
is necessary to use other insulating protective devices based on the risks expected for the activity to be performed. Insulating helmets
should not be used in situations in which there is a risk of partially reducing their insulating properties. The electrical protection offered
by the device can be reduced due to: ageing, unsuitable cleaning, mechanical or chemical damage or other particular conditions of
use (e.g. in case of rain or snow).

Note: Zenith X Max Air model helmets are not certified according to EN50365.

WARNING: The helmet cannot provide full protection against injuries. In particular, it is important to remember that no helmet can
protect the head from the forces generated by violent impacts. Following a violent impact even if the damage is not visible, replace the
helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further shocks and provide the expected protection

WARNING: Some regulations or legislations do not allow the use of safety helmets without a chinstrap. Some regulations or
legislations compulsorily require the use of a helmet equipped with a chinstrap if there is a risk of falling, for example when
working at height or platforms elevating. The same may be required in cases where there is a risk of losing the helmet, such as
when carrying out work overhead. Check with the competent authorities the possibilities and limitations before using the PPE.
If the helmet is equipped with a chinstrap, KASK S.p.A. recommends keeping it fastened throughout the working activity."The
helmet covered by this manual is an Individual Protection Device and as such has been subjected to an EU certification procedure
with application of the requirements set out in Annexes V of EU Regulation 2016/425. The device is subject to a control procedure
in accordance with Annex VIl of the aforementioned regulation as a Il category PPE. The certification procedure and the control
procedure for the EN 397:2012+A1:2012 and EN50365:2002 standards, have been entrusted by the notified body n°2008,
Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italy.

NOMENCLATURE: 1. Shell; 2. Side slot to insert hearing protection; 3. Ventilation holes; 4. Front slot; 5. Lamp clip; 6. Side slot to insert visor
adapter; 7. Headband; 8. Marking label; 9. Bukle; 10. Chinstrap; 11. Lateral retractor; 12. Size adjustment system; 13. Rear Slider; 14. Slot to
insert neck protections.

INSTRUCTIONS FOR USE: As a preventive measure, it is essential to wear a helmet at all times while working. For adequate protection,
the helmet must be the right size and fit the head perfectly to offer maximum comfort and safety. The helmet must be adjusted to fit
the wearer, for instance, the straps should be positioned so as not to cover the ears, the buckle must be located away from the jawbone
and the straps and buckle together must be adjusted in such a way as to be both comfortable and close fitting. With the chin strap
fastened and correctly adjusted, always check that the helmet does not squeeze the head, nor moves freely back and forth (see Fig. 1).
HELMET ADJUSTMENTS: Wear the helmet and adapt the size by turning the rear wheel (clockwise to tighten the size and counter-
clockwise to enlarge it) or (only for equipped models) simply by bringing the two quick-closing elements together to obtain the desired
tension (Fig 2). Position the size adjustment system in the nuchal area as shown (Fig. 3), tilting it and adjusting it in height. For versions
equipped with a chin strap, fasten it by inserting one buckle strap into the other until it clicks into place (Fig. 4a). Pull the chin strap to
check that the buckle is locked (Fig. 5). Adjust the length of the chin strap to firmly secure the helmet on your head. The rubber ring must
be positioned on the end of the strap to prevent it dangling. Adjust the lateral retractor of the chin strap by sliding it along the straps
until you find the desired position below the ear (Fig. 6). To remove the helmet from the head, open the chin strap by simultaneously
pressing the buttons on each side of the buckle (Fig. 4b).

Use of the rear adjuster: it's possible to act on the rear adjuster (only for equipped versions) to improve the position of the side retractor,
avoiding, for example, interference with the ear or hearing protectors. (Fig. 7)

SPARE PARTS: Changes, replacements and/or removals of one or any of the original components of the helmet are prohibited unless
authorized by the manufacturer. Only use original KASK spare parts. The helmet should not be modified to accommodate other
accessories other than those described below. If necessary, contact your retailer or the manufacturer directly.

ACCESSORIES: Check with your retailer or manufacturer the actual availability of helmet accessories. Follow the installation and
operating instructions supplied with the accessory. Only use accessories approved by the manufacturer.

CHECK: Before each use, check the integrity of the helmet in all its parts. The presence of any damage (e.g. fractures, deformations,
etc.) could be an indicator of loss or reduction of the PPE's protective capacity. Replace the helmet or have it serviced by the
manufacturer or authorised centres. Following a violent impact, replace the helmet even if the damage is not visible because it may
have exhausted its capacity to absorb further impacts.

CLEANING: Clean the helmet (and any accessories) using only special detergents offered by KASK or water, neutral soap and a soft and
clean cloth. Leave it to dry naturally at room temperature. The internal padding can be removed and washed by hand in cold water or
in the washing machine (max. 30°C). Never use other chemical cleaning products or solvents.

If the helmet gets dirty or is contaminated by oil, solvent-based paint or other substances, especially on the external surface, it should
be thoroughly cleaned in accordance with the previous indications.

STORAGE: When not in use, it is best to keep the helmet at a temperature between 5°C and 35°C, protected from direct sunlight and
far from heat sources; we recommend storing the helmet in its original package.

APPLICATION OF STICKERS: Do not apply stickers, solvents, labels and paint if they are not in compliance with the manufacturer’s
specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function of the helmet.

TRANSPORT: Given the type of the device (helmet) there are no special measures provided for transport.

CAUTION: Do not use the helmet as a base, support or container. Do not compress it. Do not drop it. Avoid contact with sharp or
dangerous objects. Do not use outside the temperature range -30 ° C + 50 ° C. Avoid grabbing the helmet by the size adjuster. Protect
against chemical agents.

DURATION: The life span of the helmet depends on the occurrence of various degenerative factors, including sudden changes in
temperature, exposure to direct sunlight, more or less intense use. The helmet must be checked regularly, and before each use, to
detect the presence of any damage such as cracks, detachments, deformities, peeling that represent factual elements of the state of
deterioration of the helmet. Helmets that have suffered an impact of substantial magnitude should be replaced even if they do not
show obvious signs of damage. The maximum lifespan of this product is 10 years from the date of manufacture. After this period, the
helmet should be eliminated because the protection is reduced over time due to the aging of the materials. The manufacturing date
is printed inside the helmet (Fig. 8).

INSPECTION: At least once a year, a competent person must carry out a thorough inspection of the PPE, using for this purpose the
procedure and the inspection sheet which can be downloaded from the website www.kask-safety.com.

3 YEAR WARRANTY: KASK guarantees the product for 3 years for any material or manufacturing defect. The warranty does not cover
defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those for which
the device has been certified.

MARKING / LABELLING: Information contained inside the helmet, printed on the label, imprinted on the shell and on the headband,
are not to be removed for any reason.

LIABILITY: KASK S.p.a. declines liability for any direct or indirect damage, accidental or deliberate, caused by the improper use of KASK
products. The user assumes all risks arising from an improper use of KASK products.

DECLARATION OF CONFORMITY: To have a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website www.kask-safety.com
Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 0DT, UK.
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INFORMASJONSSKRIV: Les bruksanvisningen naye fer du bruker hjelmen. Manglende overholdelse av dette vil kunne redusere sikkerheten
til hjelmen. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver seg alt ansvar ved ulykker med skader eller til og med ded som skyldes upassende
bruk av hjelmen.

FORMAL MED ENHETEN: Denne enheten er designet for & beskytte brukerens hode mot risikoen for at gjenstander faller ned ovenfra og
pafelgende hjerneskader og brudd pa hodeskallen. Denne hjelmen er laget slik at den absorberer energien ved stet, ved & delvis distribuere
kraften eller skadene pa de viktige komponentene. Dette hjelmen mé kun brukes til det formalet den er laget og sertifisert for (se merkingen).
Hjelmen er godkjent for bruk i industri, sertifisert i henhold til EN 397: 2012 + A1: 2012-standarden og oppfyller ogsé de valgfrie kravene til
selve standarden ved punktene: § 5.2.1 Svaert lav temperatur 30 ° C; § 5.2.4 Deformasjon pé siden; § 5.2.5 Sprut av smeltet metall; § 5.2.3
Elektriske egenskaper for beskyttelse mot utilsiktet kontakt med stremferende ledere opp til 440V i vekselstrem (unntatt AlR-variantene). Den
oppfyller ogs tilleggskravene nevnt i § 4.2.1.2, §4.2.1.3; § 4.2.1.4 Stetdemping foran, pa siden og bak i henhold til EN 12492: 2012-standarden.
Beskyttelse mot elektriske farer: denne hjelmen er sertifisert i henhold til standarden EN 50365:2002 (klasse 0) for bruk i naerheten av
lavspenningssystemer med spenninger opptil 1500V i likestrem eller 1000V AC i vekselstrem. Hjelmen som brukes i kombinasjon med andre
typer elektrisk isolert personlig verneutstyr, som forhindrer at strem gar gjennom brukerens hode. Den elektrisk isolerende hjelmen kan
ikke brukes alene. Det er ngdvendig & bruke annen isolasjonsbeskyttelse i henhold til risikoene som er involvert og de aktivitetene som skal
gjennomferes. Vernehjelmer ber ikke brukes i situasjoner der det finnes en risiko for ogsa delvis reduksjon av deres isolerende egenskaper.
Den elektriske beskyttelsen som tilbys av enheten kan reduseres pa grunn av érsaker som: aldring, feil rengjering, mekanisk eller kjemisk skade
eller spesielle bruksforhold (f.eks. i tilfelle regn eller sng).

Merk: Zenith X Max Air-hjelmer er ikke sertifisert i henhold til EN50365.

ADVARSEL: Hjelmen beskytter ikke alltid mot skader. Veer spesielt oppmerksom pa at ingen hjelmer er i stand til & beskytte hodet mot krefter
som kommer av kraftige stet. Etter et alvorlig stet ma du skifte ut hjelmen, selv om denne ikke har synlige skader, da den kan ha brukt opp
evnen sin til & absorbere stet.

FORSIKTIG: | tilfelle det er fare for fall, slik som nar du arbeider i heyder eller pa lafteplattformer, er det pabudt & bruke en hjelm
som er utstyrt med hakestropp. Det samme gjelder ved farer for & miste hjelmen, slik som ved arbeid over hodet

Enkelte vedtekter eller forskrifter forbyr bruk av vernehjelmer uten nakkestropper. Enkelte vedtekter eller forskrifter gjer bruk
av hjelmer utstyrt med nakkestropper obligatorisk nar det er risiko for & falle, for eksempel ved arbeid heyt over bakken
eller p& plattformer som kan heves. De kan ogsé vaere obligatoriske hvis det finnes en risiko for at hjelmen falle av brukerens
hode, som nér det arbeides over hodehayde. Far du bruker PVU, ma du fa klarhet fra den ansvarlige myndigheten over hvilke
alternativer og begrensninger som gjelder for deg. Hvis hjelmen er utstyrt med en KASK S.p.A.-nakkestropp, ber den vaere
festet hele tiden oppgaven utferes. Hjelmen som dekkes av handboken er personlig verneutstyr og har som gjennomgatt
en EU-sertifiseringsprosedyre med anvendelse av kravene som angis i vedlegg V til EU-forordning 2016/425. Enheten
underlegges en kontrollprosedyre ifelge Vedlegg VIl til den nevnte forskriften som Kategori Ill Verneutstyr. Sertifiserings- og
inspeksjonsprosedyren for standardene EN 397:2012+A1:2012 og EN50365:2002 ble betrodd det meldte organet nummer 2008,
Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ltalia.

NOMENKLATUR: 1. Shell; 2. Monteringsspor for ereklokkeadapter; 3. Ventilasjonshull (kun AIR-versjon); 4. Fremre spor; 5. Lampeholderklips; 6.
Spor for innsetting av visiradaptere; 7. Hodeband; 8. Merkingsetiketter; 9. Spenne; 10. Reim; 11. Sideinnretning; 12. Sterrelsesjusteringssystem;
13. Bakre skyveanordninger for justering; 14. Monteringsspor for nakkebeskyttelse.

BRUKSANVISNING: Som forebyggende tiltak ma du alltid bruke hjelmen under utferelse av aktiviteten. For tilfredsstillende beskyttelse er
det viktig at hjelmen har korrekt sterrelse og sitter godt pa hodet, slik at den gir maksimal komfort og sikkerhet. Hjelmen ma reguleres for &
tilpasses brukeren. For eksempel ma remmene plasseres slik at de ikke dekker erene, spennen skal vaere langt fra kjevebeinet og remmene
og spennen sammen mé reguleres slik at begge er komfortable og godt festet. Med remmen godt festet og korrekt regulert ma du alltid
kontrollere at hjelmen ikke trykker for hardt p& hodet, eller at den beveger seg for lett fram og tilbake (se Fig. 1)

REGULERING AV HJELMEN: Ta p4 hjelmen og tilpass sterrelsen ved & dreie pa det bakre hjulet (med klokka for & stramme sterrelsen og mot
klokka for & gjere den starre) eller ganske enkelt (kun for enkelte modeller) ved a trekke i de to hurtiglasningselementene for & oppna ensket
stramming (Fig. 2). Plasser starrelsesreguleringssystemet i nakkeomréadet som vist (Fig. 3), vipp det og reguler det i hayden. For versjoner som
er utstyrt med hakestropp fester du denne ved & sette den ene spennen inn i den andre og klikker den pa plass (Fig. 4a). Dra i hakestroppen for
& kontrollere at spennen er last (Fig. 5). Reguler lengden p& hakeremmen for & feste hjelmen skikkelig til hodet ditt. Gummiringen skal plasseres
i enden av remmen for & hindre at denne henger og dingler. Reguler sideinnretningen pa hakestroppen ved  la den gli langs stroppen til
du finner ensket posisjon under eret (Fig. 6). For & ta hjelmen av hodet dpner du hakeremmen ved & trykke samtidig pa sideknappene pé
spennen (Fig. 4b).

Bruk av den bakre regulatoren: det er mulig & virke p& den bakre regulatoren (kun for versjoner som felger med) for & forbedre posisjonen til
den laterale strammeren, og for eksempel unnga forstyrrelser med oret eller med herselsvern. (Fig. 7).

RESERVEDELER: Endringer, utskiftninger, og/eller fierning av en eller flere av de originale hjelmkomponentene er forbudt, med mindre det
er autorisert av produsenten. Bruk kun originale KASK reservedeler. Hjelmen ma ikke endres for & benytte annet tilbeher enn dem som er
beskrevet under. Om nedvendig, ta kontakt med forhandleren eller direkte med produsenten.

TILBEH@R: Kontroller hos forhandleren eller produsenten hvilket av tilbehgret nevnt over som er tilgjengelig. Folg installasjons- og
brukerinstruksjonene som medfelger tilbeharet. Bruk kun tilbeher som er godkjent av produsenten.

SJEKK: For hver bruk ma hjelmen kontrolleres i alle deler. Eventuelle skader (f.eks. brudd, deformasjoner osv.) kan vare en indikator p4 at
verneutstyret har mistet eller fatt redusert sin beskyttelsesfunksjon. Skift ut hjelmen eller fa den reparert av produsenten eller et autorisert
verksted. Etter et voldsomt stet skal hjelmen skiftes ut selv om skaden ikke er synlig, fordi hjelmen kan ha mistet sin evne til & absorbere
ytterligere stot.

RENGJ@RING: Rengjer hjelmen (og alt tilbehar) med kun passende vaskemidler som tilbys av KASK eller vann, naytral sape og en myk, ren
klut. La terke naturlig i romtemperatur. Den innvendige polstringen kan vaskes for hand i kaldt vann, eller i vaskemaskin (maks. 30°C). Unnga
all bruk av kjemiske vaskemidler og/eller lasemidler.

Hvis hjelmen blir skitten eller forurenses av olje, lesemiddelmaling eller andre stoffer, spesielt p& den ytre overflaten, ber den rengjeres grundig
i samsvar med tidligere instruksjoner.

OPPBEVARING: Nar den ikke er i bruk er det best & oppbevare hjelmen ved en temperatur pa mellom 5 °C og 35 °C, beskyttet mot direkte
sollys og borte fra varmekilder. Vi anbefaler & oppbevare hjelmen i originalemballasjen.

PAF@RING AV KLISTREMERKER: Ikke péfor klistremerker, losemidler eller maling, med mindre det er i overensstemmelse med produsentens
spesifikasjoner. Alle eventuelle reparasjoner eller endringer som ikke er forutsatt av produsenten vil kunne forringe hjelmens beskyttende
funksjon.

TRANSPORT: Gitt produkttypen (hjelm) er ingen spesielle forholdsregler ved transport av produktet nedvendig.

FORHOLDSREGLER: Ikke bruk hjelmen som stette for noe eller til & putte ting i. Ikke klem den. Ikke mist hjelmen i bakken. Unnga
kontakt med skarpe eller farlige gjenstander. lkke bruk utenfor temperaturomrédet -30 ° C + 50 ° C. Unnga 3 ta tak i hjelmen ved & ta tak i
storrelsesregulatoren. Beskytt hjelmen mot kjemiske stoffer.

VARIGHET: Hjelmens varighet avhenger av forskjellige faktorer, inkludert temperaturvariasjoner, eksponering for direkte sollys, mer
eller mindre intensiv bruk. Hjelmen mé kontrolleres jevnlig, og uansett fer hver bruk, for & avdekke eventuelle skader som sprekker, riper,
deformasjoner eller lignende som tyder pa at hjelmen er svekket. Elementer som har blitt utsatt for alvorlige stet ma skiftes ut, selv om de
ikke har tydelige tegn pé skader. Produktets maksimale levetid er pa 10 &r fra produksjonsdato. Etter denne tiden mé hjelmen kastes, fordi
beskyttelsesevnen reduseres over tid grunnet det faktum at materialene eldes. Produksjonsdatoen er trykt p& innsiden av hjelmen (Fig. 8).
KONTROLL: Minst én gang i aret mé en kompetent person foreta en grundig kontroll av verneutstyret ved hjelp av prosedyren og
kontrollskjemaet som kan lastes ned fra nettstedet www.kask-safety.com

GARANTI 3 AR: KASK garanterer produktet i 3 & for defekter i materialet eller arbeid. Garantien dekker ikke defekter som er forarsaket av
normal bruk og slitasje, endringer, feilaktig oppbevaring, upassende vedlikehold eller annen bruk enn dem produktet har blitt sertifisert for.
MERKING/ETIKETT: Informasjon inne i hjelmen, som er trykket pa etiketten, trykket pa skallet og p& hodebandet, og ma ikke fiernes av
noen grunn.

ANSVARSOMRADE: KASK Spa fraskriver seg alt ansvar for alle direkte eller indirekte skader, utilsiktede eller ikke, forarsaket av upassende
bruk av KASK-produkter. Brukeren péatar seg alt ansvar for risiko som felger upassende bruk av KASK-produkter.

SAMSVARSERKLARING: For 4 fa en kopi av EU-samsvarserklaeringen for dette utstyret, besek nettsiden www.kask-safety.com.
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INFORMATIONSHINWEIS: Lesen Sie die Anweisungen sorgfiltig durch, bevor Sie den Helm benutzen; das Nichtbeachten der Hinweise konnte
die Sicherheit des Helms verringern. Bei Unféllen mit Folge von Verletzungen oder Tod, die auf eine unsachgemaBe Benutzung des Helms
zurlickzufiihren sind, entziehen sich der Hersteller und/oder der Vertriebshandler jeglicher Haftung,

BESTIMMUNGSZWECK DER AUSRUSTUNG: Diese Ausriistung dient zum Schutz des Kopfes des Tragers vor der Gefahr von herabfallenden
Gegensténden, die zu Hirnverletzungen und Schédelfrakturen fiihren kénnen. Dieser Helm ist so gebaut, um die Energie eines Aufpralls durch
teilweise Verteilung und/oder Beschadigung wesentlicher Komponenten zu démpfen. Dieser Helm darf nur und ausschlieBlich fir die Tatigkeit
benutzt werden, fiir die er zertifiziert wurde (siche Kennzeichnung). Der Helm ist fiir die Industrie zugelassen, nach EN 397:2012 + A1:2012
zertifiziert und erfillt auch die optionalen Anforderungen dieser Norm zu: § 5.2.1 Sehr niedrige Temperatur -30°C; § 5.2.4 Seitliche Verformung; §
5.2.5 Spritzer aus schmelzflissigem Metall; § 5.2.3 Elektrische Eigenschaften fiir den Schutz gegen zufélliges Bertihren von stromfiihrenden Leitern
bis 440V Wechselstrom (auBer AIR-Varianten). Er erfiillt auch die zusétzlichen Anforderungen zu § 4.2.1.2, § 4.2.1.3; § 4.2.1.4 StoBdémpfung frontal,
lateral, dorsal der EN 12492:2012.

Schutz vor Elektrorisiken: Dieser Helm ist nach EN 50365:2002 (Klasse 0) fir den Einsatz in der Nahe von Niederspannungsanlagen mit einer
Spannung bis zu 1500V Gleichstrom oder 1000V Wechselstrom zertifiziert. In Kombination mit anderen elektrisch isolierten PSA verhindert der
Helm den Durchgang von Strom durch den Kopf des Benutzers. Der elektrisch isolierende Helm kann nicht allein verwendet werden. Weitere
isolierende Schutzausriistungen miissen entsprechend den mit der ausgefihrten Tétigkeit verbundenen Risiken verwendet werden. Isolierhelme
sollten nicht in Situationen verwendet werden, in denen die Gefahr besteht, dass ihre Isoliereigenschaften teilweise reduziert werden. Der
elektrische Schutz, den die Ausrlistung bietet, kann reduziert werden durch: Alterung, ungeeignete Reinigung, mechanische oder chemische
Beschadigung oder andere besondere Einsatzbedingungen (z. B. Regen oder Schnee).

Hinweis: Die Helme des Modells Zenith X Max Air sind nicht nach EN50365 zertifiziert.

ACHTUNG: Der Helm kann nicht immer vor Verletzungen schiitzen. Es ist insbesondere wichtig zu beachten, dass kein Helm in der Lage ist,
den Kopf gegen die durch einen heftigen Aufprall erzeugten Kréfte zu schiitzen. Nach einem heftigen Aufprall ist der Helm in jedem Fall zu
ersetzen, auch dann, wenn er keine sichtbare Beschadigung aufweist. Seine Fahigkeit, weitere StéBe zu ddmpfen und Schutz zu gewéhren, kénnte
erschépft sein.

ACHTUNG: Falls die Gefahr des Herunterfallens besteht (etwa bei Arbeiten auf der Hebebiihne), ist die Verwendung von Helmen mit Kinnriemen
obligatorisch. Das Gleiche gilt fiir Situationen, in denen die Méglichkeit besteht, den Helm zu verlieren, wie etwa bei der Durchfiihrung von
Arbeiten oberhalb des Kopfes.

Einige Vorschriften oder Gesetze erlauben die Verwendung von Sicherheitshelmen ohne Kinnriemen nicht. Einige Vorschriften oder Gesetze
schreiben die Verwendung von Helmen mit Kinnriemen vor, wenn Absturzgefahr besteht, z. B. bei Héhenarbeiten oder bei Arbeiten auf
Hebebiihnen. Das Gleiche kann fiir Situationen vorgeschrieben sein, in denen die Méglichkeit besteht, den Helm zu verlieren, wie etwa bei
der Durchfiihrung von Arbeiten oberhalb des Kopfes. Erkundigen Sie sich vor der Benutzung der PSA bei den zustandigen Behdrden tber die
Verwendungsméglichkeiten und -einschrénkungen. Wenn der Helm mit einem Kinnriemen ausgestattet ist, empfiehlt KASK S.p.A., diesen wahrend
der gesamten Nutzungsdauer geschlossen zu halten. Der in diesen Anleitungen beschriebene Helm ist eine persénliche Schutzausriistung und
unterliegt als solche dem Zertifizierungsverfahren unter Anwendung der Anforderungen aus den Anhéngen V der EU-Verordnung 2016/425.
Der Helm ist eine PSA der Kategorie Ill, und die Kontrollverfahren, denen er unterzogen wird, entsprechen daher Anhang VII der genannten
Verordnung. Das Priif- und Zertifizierungsverfahren geméB den Richtlinien EN 397:2012+A1:2012 und EN50365:2002 wurde der mit der Nr. 2008
autorisierten Priifstelle Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italien anvertraut.

NOMENKLATUR: 1. Schale; 2. Slot fiir Gehorschutz; 3. Liftungsschlitze (nur bei Version AIR); 4. Frontslot; 5. Halteclip fir Stirlampe; 6. Slot
fiir Visieradapter; 7. Kopfband; 8. Etiketten mit Kennzeichnung; 9. SchlieBe; 10. Kinnriemen; 11. Seitlicher Retraktor; 12. GréBeneinstellung; 13.
Schieberegler hinten; 14. Slot fir Nackenschutz.

BENUTZUNGSHINWEISE: Das Tragen des Helms ist als verbeugende MaBnahme wihrend der gesamten Zeit der Tatigkeit zwingend erforderlich.
Fiir einen angemessenen Schutz ist es wichtig, dass der Helm die richtige GroBe hat und sich dem Kopf perfekt anpasst, um maximalen Komfort
und Sicherheit zu bieten. Der Helm soll an den Trager angepasst werden, z. B. sollen die Riemen so positioniert werden, dass sie die Ohren nicht
bedecken, die Schnalle soll vom Kieferknochen entfernt sein und die Riemen und die Schnalle sollen zusammen so angepasst werden, dass sie
sowohl bequem angebracht sind, als auch eng am Kopf anliegen. Priifen Sie bei richtig befestigtem und angepasstem Kinnriemen stets, dass der
Helm den Kopf nicht tibermaBig zusammendiriickt und sich nicht frei hin und her bewegt (siehe Abb. 1).

HELMANPASSUNGEN: Setzen Sie den Helm auf und passen Sie die GréBe an, indem Sie das hintere Rad drehen (im Uhrzeigersinn, um den
Helm enger zu machen und gegen den Uhrzeigersinn, um ihn weiter zu stellen) oder einfach (nur fir ausgestattete Modelle), indem Sie die beiden
Schnellschlusselemente ziehen, bis die gewtinschte Spannung erreicht ist (Abb. 2). Positionieren Sie das GroBenverstellsystem im Nackenbereich
wie gezeigt (Abb. 3), indem Sie es neigen und dessen Héhe anpassen. Fiir Modelle mit einem Kinnriemen, schlieBen Sie diesen, indem Sie die
beiden Verschlussteile ineinander schieben, bis sie mit einem Klick einrasten (Abb.. 4a). Ziehen Sie am Kinnriemen, um zu priifen, ob die Schnalle
eingerastet ist (Abb. 5). Stellen Sie den Kinnriemen ein, um den Helm fest am Kopf zu befestigen. Der Gummiring soll auf dem Endbereich des
Gurtbands positioniert sein, um zu vermeiden, dass dieses herunterhéngt. Regulieren Sie den seitlichen Retraktor des Kinnriemens, indem Sie ihn
auf den Béndern bis in die gewtinschte Position unter dem Ohr gleiten lassen (Abb. 6). Fiir das Abnehmen des Helms vom Kopf den Kinnriemen
durch gleichzeitiges Driicken der seitlichen Schnallenknépfe 6ffnen (Abb. 4b).

Verwendung des hinteren Einstellers: Der hintere Einsteller (sofern am Modell vorhanden) erméglicht es, die Position des seitlichen Retraktors
anzupassen und so z. B. zu verhindern, dass der Helm an den Ohren driickt oder die Gehérschiitzer stért. (Abb. 7)

ERSATZTEILE: Die Abanderung, der Austausch und/oder die Entfernung einzelner oder mehrerer Originalteile des Helms ist verboten, es sei
denn, mit Einversténdnis des Herstellers. Verwenden Sie nur Original-KASK-Ersatzteile. Der Helm darf nicht abgeandert werden, um andere als die
unten beschriebenen Zubehérteile anzubringen. Bei Bedarf wenden Sie sich an lhren Handler oder direkt an den Hersteller.

ZUBEHOR: Uberpriifen Sie bei lhrem Handler die tatsichliche Verfiigbarkeit von Zubehr fiir Ihren Helm. Beachten Sie die dem Zubehérteil
beiliegende Benutzungs- und Installationsanleitung. Benutzen Sie nur vom Hersteller zugelassenes Zubehér.

PRUFEN: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch die Unversehrtheit des Helms in allen seinen Teilen. Das Vorhandensein von Schaden (z. B. Briiche,
Verformungen usw.) kann ein Hinweis auf den Verlust oder die Verringerung der Schutzwirkung der PSA sein. Tauschen Sie den Helm aus oder
lassen Sie ihn vom Hersteller oder von autorisierten Zentren reparieren. Nach einem heftigen Aufprall ist der Helm auszutauschen, auch wenn
der Schaden nicht sichtbar ist, da er méglicherweise nicht mehr in der Lage ist, weitere StoBe zu absorbieren. REINIGUNG: Reinigen Sie den
Helm (und eventuelles Zubehér) nur mit den von KASK angebotenen Spezialreinigungsmitteln oder mit Wasser, milder Seife und einem weichen,
sauberen Tuch. Lassen Sie den Helm bei Raumtemperatur natiirlich trocknen. Die innere Polsterung kann entfernt werden und von Hand in
kaltemn Wasser oder in der Waschmaschine (max. 30°C) gewaschen werden. Vermeiden Sie unbedingt die Verwendung von anderen chemischen
Reinigern und/oder Lésungsmitteln.

Wenn der Helm verschmutzt oder mit Ol, Lésun ben oder anderen
er geméB den oben genannten Anweisungen griindlich gereinigt werden.
AUFBEWAHRUNG: Wenn Sie den Helm nicht benutzen, bewahren Sie ihn vorzugsweise bei einer Temperatur zwischen 5°C und 35°C, geschiitzt
vor direkter Sonneneinstrahlung und fern von Warmequellen auf. Am besten bewahren Sie den Helm in seiner Originalverpackung auf.
ANBRINGUNG VON AUFKLEBERN: Keine Aufkleber, Losungsmittel, selbstklebende Etiketten und Lackfarben auf dem Helm anbringen
bzw. auftragen, wenn diese nicht den Herstellerangaben entsprechen. Jeglicher nicht vorgesehene Eingriff oder Abénderung kénnen die
Schutzfunktion des Helms beeintrachtigen.

TRANSPORT: Aufgrund der Typologie der Ausriistung (Helm) sind keine besonderen VorsichtsmaBnahmen fiir den Transport erforderlich.
VORSICHTSMASSNAHMEN: Verwenden Sie den Helm nicht als Stiitze oder Behélter. Driicken Sie ihn nicht zusammen. Lassen Sie ihn nicht
fallen. Vermeiden Sie den Kontakt mit scharfen oder geféhrlichen Objekten. Benutzen Sie den Helm nicht auBerhalb des Temperaturbereichs
-30°C +50°C. Fassen Sie nicht den Helm am GroBenversteller. Schiitzen Sie den Helm vor Chemikalien.

LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Helms hangt von verschiedenen degenerierenden Faktoren ab, darunter plétzliche
Temperaturschwankungen, Aussetzung an direktes Sonnenlicht sowie mehr oder weniger intensive Nutzung. Der Helm muss regelmaBig und
vor jedem Gebrauch auf eventuell vorhandene Schiden, wie Risse, Ablésungen, Verformungen, Abplatzen der Oberfliche, welche Anzeichen
fiir den Abnutzungszustand des Helms sind, gepriift werden. Teile, die erheblichen StBen ausgesetzt waren, sollen ersetzt werden, auch wenn
sie keine sichtbaren Beschadigungen aufweisen. Die maximale Lebensdauer dieses Produkts betragt 10 Jahre ab dem Herstellungsdatum. Nach
dieser Zeit soll der Helm entsorgt werden, da der Schutz durch die Alterung der Materialien mit der Zeit abnimmt. Das Herstellungsdatum ist auf
der Innenseite des Helms angegeben(Fig. 8).

INSPEKTION: Mindestens einmal im Jahr muss eine sachkundige Person eine griindliche Inspektion der PSA durchfiihren. Hierzu sind das
Verfahren und das Inspektionsblatt zu verwenden, die von der Website www.kask-safety.com heruntergeladen werden kénnen.
3-JAHRES-GARANTIE: KASK gewshrt auf das Produkt 3 Jahre Garantie auf Material- und Herstellungsfehler. Die Garantie deckt keine Defekte
ab, die auf normalen VerschleiB3 des Produkts, Abanderungen, falsche Lagerung, unsachgemaBe Wartung oder andere Verwendungen als die, fiir
die die Ausrstung zertifiziert wurde, zurlickzufiihren sind.

MARKIERUNGEN/ETIKETTEN: Informationen, die im Helm enthalten sind sowie Informationen, die auf einem Etikett gedruckt bzw. auf der
Schale und dem Kopfband aufgedruckt sind, diirfen aus keinem Grund entfernt werden.

HAFTUNG: KASK Spa lehnt jede Haftung fiir direkte oder indirekte Schaden ab, die durch eine unsachgeméBe Verwendung von KASK-Produkten
verursacht werden, unabhangig davon, ob es sich um einen Unfall oder eine vorsitzliche Handlung handelt. Der Benutzer tibernimmt alle Risiken,
die sich aus einer unsachgemaBen Verwendung der KASK-Produkte ergeben.

KONFORMITATSERKLARUNG: U eine Kopie der EU-Konformitétserklarung dieser Ausriistung zu erhalten, besuchen Sie die Website

www kask-safety.com.

k 1 verunreinigt ist, insbesondere an der AuBenfliche, sollte
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TIEDOTE: Lue ohjeet huolellisesti ennen kyparén kayttda. Annettujen ohjeiden noudattamatta jattaminen voi vahenta kypéran turvallisuutta.
Jos onnettomuuksia tai kuolemaan johtavia tapaturmia syntyy kypéran vaarinkaytosta, valmistaja ja/tai jakelija ei ole siité vastuussa.

LAITTEEN KAYTTOTARKOITUS: Tamé laite on suunniteltu suojaaman kéyttsjan paét esineiden putoamisvaaralta ylhalté ja siité seuraavilta
aivovammoilta ja kallon murtumilta. Tama kypéra on suunniteltu vaimentamaan iskuenergiaa sen osittaisella jakautumisella ja/tai siihen
kuuluvien oleellisten osien vahingoittumisella. Téta kypéraa tulee kéytta yksinomaan toiminnoissa, joita varten se on sertifioitu (ks. merkintd).
Kypiira on hyvaksytty teollisuuskayttosn, ja se on sertifioitu standardin EN 397:2012 + A1:2012 mukaisesti ja téyttia my6s standardissa olevat
valinnaiset vaatimukset, koskien kohtia: § 5.2.1 Erittéin alhainen lampétila —30 °C; § 5.2.4 Sivusuuntainen muodonmuutos; § 5.2.5 Metallisulan
roiskeet; § 5.2.3 Sahkéiset ominaisuudet, jotka suojaavat vahingossa tapahtuvalta kosketukselta johtimiin, joiden vaihtovirta on korkeintaan 440
V (AIR-malleja lukuun ottamatta). Se on lisaksi yndenmukainen lisdvaatimusten kanssa § 4.2.1.2, § 4.2.1.3; § 4.2.1.4 Standardi EN 12492:2012
Iskunvaimennus edest, sivulta, takaa

Suojautuminen sihkdvaaroja vastaan: tdma kypéara on sertifioitu EN 50365:2002 (luokka 0) mukaisesti kaytettavaksi matalajannitteisten
jarjestelmien |&heisyydessa ja joiden jannitteet eivat ylitd 1500V DC tai 1000V AC. Jos kyparéa kaytetaan yhdessa muiden sahkdisesti eristavien
henkildsuojainten kanssa se ennaltaehkaisee virrankulkua kdyttéjan paan lapi. Sahkoisesti eristavaa kyparaa ei voi kayttaa yksittain. On tarpeen
kayttad muita eristavia suojalaitteita olemassa olevien riskien, seka suoritettavien toimenpiteiden mukaisesti. Eristavia kypéria ei tule kayttaa
tilanteissa joissa on olemassa vaara vahentaa osittain niiden eristévaa vaikutusta. Laitteen tarjoama sahkinen suojaus voi véhentyd seuraavista
syista: vanheneminen, sopimaton puhdistus, mekaaniset tai kemialliset vahingot tai muut erityiset kayttéehdot (esim. jos kyseessd on sade
tai lumi).
Huomautus: Zenith X Max Air -mallin kyparié ei ole sertifioitu EN50365:n mukaisesti

HUOMIO: Kypéra ei voi aina suojata henkildvahinkoja vastaan. Erityisesti on tarkeda muistaa, ettd mikaan kypara ei voi suojata paata voimalta,
jonka tuottavat voimakkaat iskut. Voimakkaan iskun jélkeen, vaikka nékyvéa vahinkoa ei ilmenisi, vaihda kypara, koska se kuluttaa kapasiteettinsa
suojata liséiskuilta eika tarjoa maaréttya suojausta.

HUOMIO: Jos on olemassa putoamisvaara, esimerkiksi tydskenneltdessd korkealla tai nostotasoilla, on pakollista kéyttaa leukahihnalla
varustettua kypara. Sama patee myos silloin, kun kypéré on vaarassa irrota, kuten tydskenneltaessa korkealla,

Kaikki saadokset ja lait eivét salli sellaisen turvakyparan kayttéd, jossa ei ole leukahihnaa. Jotkin saadokset ja lait edellyttavét pakollista
leukahihnalla varustetun kyparén kayttéd, jos vaarana on putoaminen, esimerkiksi tydskenneltéessé korkealla tai nostettavilla tasoilla.
Samaa voidaan edellyttdd tapauksissa, joissa kypara voi pudota paastd, kuten tehtdessa t5itd kurottaen paan ylapuolelle. Tarkista patevalta
viranomaiselta mahdollisuudet ja rajoitukset ennen henkilénsuojaimen kéytt63. Kun kyparé on varustettu leukahihnalla, KASK S.p.A. suosittelee
pitamaan hihnan kiinnitettyna kaikissa tyétehtévissa. Taman kayttdohjeen kattama kypéra on henkilskohtainen suojavaruste, ja sellaisena se on
kéynyt lapi EU:n sertifiointimenettelyn, jossa on sovellettu EU-asetuksen 2016/425 liitteessé V esitettyja vaatimuksia. Laitteeseen sovelletaan
edelld mainitun asetuksen liitteen VII mukaista valvontamenettelyd, koska se on luokkaan Il kuuluva henkilénsuojain. Standardien EN
397:2012+A1:2012 ja EN50365:2002 mukainen sertifiointi- ja tarkastusmenettely annettiin iimoitetulle laitokselle nro 2008, Dolomiticert, Via
Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ltalia.

NIMISTO: 1. Kuori; 2. Kuulosuojainten asennuskohta; 3. Tuuletusaukot (vain AlR-versio); 4. Etu-ura; 5. Lampun pidike; 6. Silmé&suojaimen
sovitinten asennuskohdat; 7. Otsanauha; 8. Merkintaetiketit; 9. Solki; 10. Hihna; 11. Sivupuolen vedin; 12. Koon saétéjarjestelma; 13
Takaliukusaatimet; 14. Niskasuojuksen asennusura.
KAYTTOOHJEET: Ennaltaehkaisevana toimenpiteend kyparas on kéytettava koko toimenpiteen suorittamisen ajan. Riittavas suojausta varten,
kyparan tulee olla oikean kokoinen ja sopia paahan tavalla, joka tarjoaa maksimaalisen mukavuuden ja turvallisuuden. Kypéran tulee olla
saadetty kayttajan mukaan, esim. hihnojen tulee olla asetettuina niin, etteivat ne peité korvia, soljen tulee olla sijoitettuna pois leukaluusta ja
hihnojen ja soljen on oltava sdadetty siten, ettd ne ovat sekd mukavia ettd riittavan kireitd. Leukahihna kiristettyna ja oikein saadettyna tarkista
aina, ettd kypars ei purista paéta eika liiku vapaasti edestakaisin (ks. kuva 1).

KYPARAN SAADOT: Kayti kyparas ja sdada kokoa kaantamalls takana olevaa sa paivaan kiristasksesi kokoa ja vastapéivaan
sen |6ysentamiseksi) tai asettamalla kaksi pikaliitintd Idhekkdin, kunnes haluttu kireys saadaan (kuva 2). Aseta koon saatéjarjestelma niskan
alueelle kuvassa osoitetulla tavalla (kuva 3) kallistaen sita ja sdatéen sen korkeutta. Leukahihnalla varustetuissa versioissa, kiinnité liittamalla
soljet, kunnes ne napsahtavat paikoilleen (kuva 4a). Veda leukanauhasta tarkistaaksesi ettd solki on lukittunut (kuva 5). Saada leukanauhan
pituutta kiinnittaaksesi kyparén tiukasti paahasi. Kumirenkaan tulee olla sijoitettuna nauhan paahan, jotta sen heilumista voitaisiin estaa. Saada
leukanauhan sivupuolen vedint3 liu'uttamalla sité kunnes 18ydét halutun kohdan korvan alapuolella (kuva 6). Riisuaksesi kyparan paasta, avaa
leukahihna painamalla painikkeita samanaikaisesti soljen molemmilla puolilla (kuva 4b).

Takasaatimen kaytto: takasaadinta (vain sillé varustetuissa versioissa) voidaan kéyttaa sivupuolen vetimen asennon parantamiseksi valttamalla
esimerkiksi korvan ja kuulonsuojainten valilla syntyvaa haittaa. (Kuva 7).

VARAOSAT: Muutokset, vaihdot ja/tai minkd tahansa alkuperdisen osan tai osien irrottaminen kypérasta on kielletty ellei siihen ole saatu
valmistajan lupaa. Kayta ainoastaan alkuperaisia KASK varaosia. Kypéraa ei tule mukauttaa muiden kuin alla olevien lisdvarusteiden kayttoa
varten. Jos tarpeen, ota yhteytté suoraan jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

LISAVARUSTEET: Tarkista jalleenmyyjan tai valmistajan kanssa kypran lisavarusteiden todellinen saatavuus. Noudata asennus- ja kéyttéohjeita,
jotka toimitetaan lisévarusteiden mukana. Kayté vain valmistajan hyvaksymia lisavarusteita.

TARKISTUS: Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, etta kypéra on ehja kaikilta osiltaan. Mahdolliset vauriot (esim. murtumat, muodonmuutokset
jne.) voivat olla merkki henkildnsuojaimen suojakyvyn heikkenemisest tai heikkenemisesta. Vaihda kypéra tai anna se huollattaa valmistajalla
tai valtuutetuilla keskuksilla. Vaihda kypara voimakkaan iskun jalkeen, vaikka vaurioita ei nakyisikaan, koska kyparén kyky vaimentaa uusia iskuja
on saattanut loppua.
PUHDISTUS: Puhdista kyparé (ja mahdolliset lisdvarusteet) kayttamalla yksinomaan asianmukaisia KASK-yrityksen toimittamia pesuaineita tai
vettd, neutraalia saippua ja pehme3a ja puhdasta liinaa. Anna kuivua huoneldmpétilassa. Siséiset pehmusteet voidaan irrottaa ja pesta kasin
kylmassé vedessa tai pesukoneessa (max. 30 °C). Vilta ehdottomasti muiden kemiallisten pesuaineiden ja/tai liuottimien kaytt63.

Jos kypara likaantuu tai se saastuu Sljystd, liuotinmaaleista tai muista aineista, erityisesti sen ulkopinta, se on puhdistettava huolella edella
annettujen ohjeiden mukaan

SAILYTYS: Kun kyparaa ei kaytetd, sitd on silytettava 5 °C - 35 °C valisessa lampétilassa, suojattuna suoralta auringonvalolta ja poissa
lamménlahteista. On suositeltavaa asettaa kypara sen alkuperaispakkaukseen.

TARROJEN KIINNITTAMINEN: Ali kéyta limaa, liuotusaineita, tarroja ja maaleja, jos ne eivit ole valmistajan hyvaksymia. Kaikki
odottamattomat muutokset tai korjaukset saattavat vaikuttaa haitallisesti kyparén suojaavaan toimintoon.

KULJETUS: Ottaen huomioon laitteen tyypin (kypard), kuljetusta varten ei vaadita erityisia toimenpiteita.

VAROTOIMET: Al kaytd kypéraa jalustana tai tukena tai sailions. Ala aseta sita puristuksiin. Alé pudota sits. Vlta kosketusta teravien tai
vaarallisten esineiden kanssa. Al kayta sit3 lampotilarajojen -30 °C +50 °C ulkopuolella. Valta tarttumasta kiinni kypérasti koon saatimesta.
Suojaa kemiallisia aineita vast:
KAYTTOIKA: Kyparan kaytt riippuu heikentavien tekijoiden ilmaantumisesta, mukaan lukien lémpétilavaihtelut, altistus suoralle
auringonvalolle, enemmén tai vdhemmén vaativa kayttd. Kypéré tulee tarkistaa sd@nnéllisesti ja aina ennen kéyttda vaurioiden kuten
halkeamien, irtoamisen, epamuodostumien, pintakerrosten kuoriutumisen osalta, jotka ovat merkkin kypéréan heikentymisestd. Kyparat joihin
on kohdistunut merkittévia iskuja on vaihdettava vaikka niissa ei nakyisikdan selvia vahinkojen merkkeja. Taman tuotteen enimmaiskayttsika on
10 vuotta sen valmistuspaivamaarastd. Taman ajanjak ilkeen, kypéra tulee poistaa kaytosta, koska sen antama suojaus véhenee ajan mittaan
materiaalien vanhenemisen vuoksi. Valmistuspaivam: n merkitty kypéran sisapuolelle (Fig. 8).

TARKASTUS: Vahintaan kerran vuodessa patevan henkilén on tarkastettava henkilonsuojain perusteellisesti kayttden tahan tarkoitukseen
menettelytapaa ja tarkastuslomaketta, jotka ovat ladattavissa verkkosivuilta www.kask-safety.com.

TAKUU 3 VUOTTA: KASK takaa tuotteen 3 vuoden ajaksi materiaalin ja valmistuksen osalta. Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, muunnoksista, vaaréanlaisesta sailytyksests, ei-asianmukaisesta huollosta tai muista kayttStarkoituksista kuin mité varten suojain
on sertifioitu.

MERKINTA/ETIKETTI: Kyparan sisalla olevia tietoja, jotka on tulostettu etiketille, merkitty kuoreen ja otsanauhaan, ei saa irrottaa mistaan
syysta.

VASTUU: KASK Spa ei vastaa mistddn suorasta tai epasuorasta, vahingossa tai tahallisesti tapahtuvasta vahingosta, joka aiheutuu KASK-
tuotteiden vaarinkaytosta. Kaikki riskit, jotka johtuvat KASK-tuotteiden vaarinkaytostd, ovat kéyttdjén vastuulla.
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Saat kopion EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta osoitteesta www.kask-safety.com
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NOTE D'INFORMATION : Avant d'utiliser le casque, lire attentivement les consignes d'utilisation ; le non-respect de celles-ci peut réduire la
sécurité offerte par le casque. Le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité en cas d'incident entrainant des blessures graves
voire mortelles en raison d'une utilisation incorrecte du casque.

OBJECTIF DE LEQUIPEMENT : Ce dispositif a été congu pour protéger la téte de I'utilisateur contre le risque de chute d'objets d'un niveau
supérieur pouvant entrainer des |ésions cérébrales et des fractures du crane. Ce casque a été fabriqué de facon & absorber I'énergie produite
par un impact 4 travers la distribution partielle et/ou I'endommagement de composants essentiels. Ce casque doit étre utilisé uniquement
et strictement pour |'activité pour laquelle il a été homologué (voir le marquage). Le casque a été homologué pour I'industrie, certifié selon
la norme EN 397:2012 + A1:2012 et répond également aux exigences facultatives de cette norme aux points : § 5.2.1 Température trés basse
-30°C; § 5.2.4 Déformation latérale; § 5.2.5 Projections de métaux en fusion; § 5.2.3 Isolement électrique pour la protection contre le contact
accidentel avec des conducteurs sous tension jusqu'a 440V AC (sauf variantes AIR). Il est également conforme aux exigences supplémentaires
traitées aux § 4.2.1.2, § 4.2.1.3 ; § 4.2.1.4 Absorption des chocs frontaux, latéraux et arriére de la norme EN 12492:2012.

Protection contre les risques électriques : ce casque est certifié conforme & la norme EN 50365:2002 (classe 0) pour une utilisation a proximité
de systémes basse tension dont la tension peut atteindre 1500V en courant continu ou 1000V en courant alternatif. Le casque utilisé en
combinaison avec d'autres EPI isolés électriquement empéche le passage du courant a travers la téte de I'utilisateur. Le casque isolé
électriquement ne peut pas étre utilisé seul. D'autres équipements de protection isolants doivent étre utilisés en fonction des risques liés a
I'activité. Les casques isolants ne doivent pas étre utilisés dans des situations ot il existe un risque de réduction partielle de leurs propriétés
isolantes. La protection électrique offerte par I'équipement peut étre réduite pour cause de : vieillissement, d'un nettoyage inapproprié, de
dommages mécaniques ou chimiques ou d"autres conditions d'utilisation particuliéres (par exemple, pluie ou neige).

Note : Les casques Zenith X Max Air ne sont pas certifiés selon la norme EN50365.

ATTENTION : Le casque ne protége jamais totalement son porteur contre les blessures. En particulier, il ne faut jamais oublier qu'aucun
casque ne saurait protéger la téte contre la force générée par des impacts particuliérement violents. Suite & un impact violent, méme si le
casque ne présente aucun dégat visible, il doit étre remplacé, car il pourrait avoir épuisé sa capacité & absorber des chocs et donc a fournir
la protection attendue.

ATTENTION : Certaines réglementations ou législations n‘autorisent pas I'utilisation de casques de sécurité sans jugulaire. Certaines
réglementations ou Iégislations imposent obligatoirement I'utilisation d'un casque équipé d'une jugulaire en cas de risque de chute,
par exemple lors de travaux en hauteur ou plates-formes élévatrices. La méme chose peut étre exigée dans les cas ou il y a un risque
de perte du casque, comme lors de travaux en hauteur. Vérifier auprés des autorités compétentes les possibilités et les limitations
avant d'utiliser I'EPL. Si le casque est équipé d'un mentonniére, KASK S.p.A. recommande de la garder attachée pendant toute la durée
de l'activité. Le casque objet de ce manuel est un Dispositif de Protection Individuelle et & ce titre a fait I'objet d'une procédure de
certification UE avec application des exigences énoncées dans les Annexes V du Réglement UE 2016/425. L'appareil fait I'objet d'une
procédure de contréle conformément a I'annexe VIl du réglement précité en tant qu'EPI de catégorie Ill. La procédure de certification
et la procédure de contréle pour les normes EN 397:2012+A1:2012 et EN50365:2002, ont été confiées par |'organisme notifié n°2008,
Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italie.

NOMENCLATURE DES COMPOSANTS :1. Orifice pour le montage de I'adaptateur pour les protections antibruit ; 2. Coque ; 3. Orifice pour
le montage de la visiére ; 4. Clip de fixation pour lampe ; 5. Marquage ; 6. Et\quetage (interne) ; 7. Boucle ; 8. Rétracteur latéral ; 9. Bride ; 10.
Systéme d'ajustement de la taille.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION : A titre préventif, il est impératif de porter le casque pendant toute la durée de I'activité. Pour une protection
adéquate, il est important que le casque soit de la bonne taille et s'adapte correctement & la téte afin d'offrir un maximum de confort et de
sécurité. Le casque doit &tre ajusté en fonction du porteur, par exemple les sangles doivent étre positionnées de maniére & ne pas couvrir
les oreilles, la boucle doit &tre éloignée de I'os de la méchoire et les sangles et la boucle ensemble doivent étre ajustées de maniére a étre
a la fois confortables et sires. Une fois la jugulaire bien attachée et correctement réglée, toujours vérifier que le casque ne comprime pas
excessivement la téte et qu'il ne se déplace pas librement en avant et en arriére (voir fig. 1).

REGLAGES DU CASQUE : Mettre le casque et ajuster sa taille en tournant la roue arriére (dans le sens horaire pour resserrer la taille et dans
le sens antihoraire pour I'élargir) ou simplement (uniquement pour les versions équipées) en rapprochant les deux fermetures rapides pour
obtenir la tension désirée (fig. 2). Positionnez le systéme d'ajustement de la taille au niveau de la nuque (fig. 3), en l'inclinant et en ajustant
sa hauteur. Pour les versions équipées d'une jugulaire, la fixer en insérant une boucle dans |'autre jusqu'a ce que vous entendiez le clic de
verrouillage (fig. 4a). Tirer sur la jugulaire pour s'assurer que la boucle est bien attachée (Fig. 5). Régler la longueur pour fixer fermement le
casque sur votre téte. L'anneau en caoutchouc doit étre positionné tout au bout de la laniére afin qu'il ne pende pas. Ajustez le séparateur
latéral de la jugulaire en le faisant glisser sur les sangles jusqu'a ce que la position souhaitée sous l'oreille soit trouvée (fig. 6). Pour retirer le
casque de votre téte, ouvrit la jugulaire en appuyant en méme temps sur les deux boutons latéraux de la boucle (fig. 4b).

Utilisation du systéme de réglage arriére : il est possible de régler le systéme de réglage arriére (uniquement pour les versions équipées) pour
améliorer la position du séparateur latéral en évitant, par exemple, les interférences avec I'oreille ou avec les protections auditives. (Fig. 7)
PIECES DE RECHANGE : Tout changement, remplacement et/ou suppression d'un ou plusieurs composants d'origine du casque sont interdits
a moins d'avoir été expressément autorisés par le fabricant. Utilisez uniquement des piéces de rechange d'origine KASK. Le casque ne doit
pas étre modifié pour y ajouter d'autres accessoires que ceux décrits ci-dessous. En cas de doute, contacter votre revendeur ou le fabricant
directement.

ACCESSOIRES : Vérifier auprés de votre revendeur ou fabricant la disponibilité des accessoires pour casque. Suivre les instructions
d'installation et d'utilisation fournies avec |'accessoire. Utiliser uniquement des accessoires approuvés par le fabricant.

VERIFICATION : Avant chaque utilisation, vérifiez I'intégrité du casque dans toutes ses parties. La présence de dommages (par exemple,
fractures, déformations, etc.) peut étre un indicateur de perte ou de réduction de la capacité de protection de I'EPI. Remplacer le casque ou le
faire réviser par le fabricant ou des centres agréés. Aprés un choc violent, remplacez le casque méme si les dommages ne sont pas visibles, car il
peut avoir épuisé sa capacité a absorber d'autres chocs.

NETTOYAGE : Nettoyer le casque (et tous les accessoires) en utilisant uniquement les produits de nettoyage spéciaux proposés par KASK
ou de I'eau, un savon doux et un chiffon doux et propre. Laisser sécher naturellement & température ambiante. La doublure interne peut étre
retirée et lavée 2 la main & I'eau froide, ou bien en machine (3 maximum 30°C). Eviter catégoriquement d'utiliser d'autres détergents chimiques
et/ou des solvants.

Sile casque est sale ou contaminé par de I'huile, des peintures & base de solvant ou d"autres substances, en particulier sur la surface extérieure,
il doit étre soigneusement nettoyé conformément aux instructions décrites ci-dessus.

RANGEMENT : Lorsque le casque n'est pas utilisé, il est préférable de le conserver dans un lieu ot la température se situe entre 5°C et 35°C,
a I'abri des rayons du soleil et loin de toute source de chaleur, nous recommandons également de ranger le casque dans son emballage
d'origine.

APPLICATION D’AUTOCOLLANTS : Ne pas appliguer d'autocollants, de solvants, d'étiquettes ou de peinture non conformes aux
spécifications du fabricant. Toute réparation ou modification non prévue peut nuire 4 la fonction protectrice du casque.

TRANSPORT : Compte tenu du type d'appareil (casque), aucune précaution particuliére n'est requise pour le transport.

PRECAUTIONS : Ne pas utiliser le casque comme base, comme support ou comme contenant. Ne pas compresser. Ne pas laisser tomber.
Eviter tout contact avec des objets pointus ou tranchants. Ne pas utiliser en dehors de I'intervalle de température compris entre -30°C et +50°C.
Eviter de saisir le casque par le systéme de réglage de la taille. Protéger contre les agents chimiques

DUREE : La durée de vie du casque dépend de différents facteurs de dégénérescence, y compris les écarts de température, I'exposition &
la lumiére directe du soleil et I'intensité dutilisation. Le casque doit étre vérifié réguliérement, et avant chaque utilisation, afin de détecter la
présence de dommages éventuels tels que des fissures, des décollements, des déformations ou des écaillures, qui constituent des indices de
I'état de détérioration du casque. Les éléments qui ont subi des chocs importants doivent étre remplacés méme s'ils ne présentent pas de
signes visibles de dommages. La durée de vie maximale d'un produit est de 10 ans & compter de la date de fabrication. Une fois cette durée
écoulée, le casque doit étre mis au rebut car avec le temps, 'usure des matériaux réduit la qualité protectrice du casque. La date de fabrication
est imprimée a l'intérieur du casque (Fig. 8).

INSPECTION : Au moins une fois par an, une personne compétente doit procéder & une inspection compléte de I'EPI, en utilisant & cet effet la
procédure et la fiche d'inspection qui peuvent étre téléchargées sur le site www.kask-safety.com

GARANTIE 3 ANS : KASK offre une garantie de 3 ans pour tout défaut de matériau ou de fabrication. La garantie ne couvre pas les défauts
dus & une usure normale du produit, des modifications, un stockage inadéquat, un entretien inapproprié ou des usages différents de ceux
pour lesquels il a été certifié.

MARQUAGE/ETIQUETAGE : Informations contenues & l'intérieur du casque, imprimées sur I'étiquette, & n‘enlever sous aucun prétexte
RESPONSABILITE : KASK Spa décline toute responsabilité pour tout dommage direct ou indirect, accidentel ou délibéré, provoqué par
une mauvaise utilisation des produits KASK. L'utilisateur assume pleinement tous les risques encourus & cause d'une mauvaise utilisation des
produits KASK.

DECLARATION DE CONFORMITE : Pour obtenir une copie de la déclaration de conformité CE de ce dispositif, rendez-vous sur le site web
www.kask-safety.com
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FABRIKANTENS VEJLEDNING: Las vejledningen omhyggeligt, fer du bruger hjelmen. Manglende overholdelse af ovenstdende kan
reducere den sikkerhed, hjelmen stér for. Producenten og/eller distributeren kan ikke patage sig noget ansvar i tilfeelde af en ulykke, der
medferer personskade eller dedsfald pa grund af forkert brug af hjelmen.

ANORDNINGENS TILSIGTEDE BRUG: Anordningen er blevet designet til beskytte brugerens hoved mod risikoen for genstande der falder
ned ovenfra samt medfelgende hjerneskader og kraniebrud. Anordningen er konstrueret til at absorbere energien fra et sted gennem delvis
fordeling og/eller beskadigelse af vaesentlige komponenter. Denne hjelm ber kun bruges ifm. den aktivitet, den er certificeret til (se meerkning).
Hjelmen er godkendt til branchen, certificeret i henhold til standarden DS/EN 397:2012 + A1:2012 og opfylder ogsa de valgfrie krav i selve
lovgivningen i punkterne: § 5.2.1 Lave temperaturer - 30 °C, § 5.2.4 Deformering i siden, og § 5.2.5 sprejt forérsaget af smeltet metal; §
5.2.3 Elektriske egenskaber til beskyttelse mod utilsigtet berering med stremferende ledninger op til 440V i vekselstrem (med undtagelse af
modellerne AIR). Den opfylder ogsa de supplerende krav i § 4.2.1.2, § 4.2.1.3; § 4.2.1.4 Daempning ved sammensted forrest, i siden, bagerst
fra standarden DS/EN 12492:2012.

Beskyttelse imod elektriske farer: Hjelmen er certificeret i henhold til DS/EN 50365:2002 (klasse 0) til brug i naerheden af lavspaendingsanlaeg
med spaending op til 1500V i jaevnstrem eller 1000V i vekselstram. Nar hjelmen bruges i kombination med andre elektrisk isolerede personlige
veernemidler kan stremmen ikke ledes mod brugerens hoved. Den elektrisk isolerede hjelm ma ikke bruges alene. Man skal bruge andre
anordninger med isolerende beskyttelse i henhold til de involverede risici og de aktiviteter, der skal udferes. De isolerende hjelme ma ikke
bruges i situationer, hvor der kan opsta risiko for delvist at reducere deres isolerende egenskaber. Den elektriske beskyttelse som anordningen
yder, kan reduceres ifm. &rsager der skyldes: aeldning, uhensigtsmaessig rengering, mekaniske eller kemiske skader eller visse andre sarlige
brugsbetingelser (f.eks. i regn- eller snevejr).

Bemaerk: Zenith X Max Air-modelhjelme er ikke certificeret i henhold til EN50365.

ADVARSEL: Hjelmen yder ikke altid fuld beskyttelse mod kveestelser. Det er iser vigtigt at huske, at ingen hjelm kan beskytte hovedet mod de
kraefter, der opstar ved voldsomme pavirkninger. Efter et kraftigt sted, selv hvis der ikke er forekommet en synlig skade, skal hjelmen udskiftes.
Dette skyldes, at den muligvis har opbrugt sin evne til at absorbere yderligere chok og give den forventede beskyttelse.

FORSIGTIG: Hvis der er risiko for fald, f.eks. ved arbejde i hajden eller pé elevatorplatforme, er det obligatorisk at bruge en
hjelm med hagespaende. Det samme gaelder i tilfeelde, hvor der er risiko for at tabe hjelmen, f.eks. ved arbejde over hovedet.
Visse forordninger eller lovgivninger godkender ikke brug af sikkerhedshjelme der ikke er udstyret med hagerem. Visse
forordninger eller lovgivninger kreaever obligatorisk brug af hjelm udstyret med hagerem, hvis der er fare for nedstyrtning,
for eksempel ved arbejder i hgjden eller pa laftende platforme. Samme forholdsregel kan kraeves i det tilfeelde der er fare
for at miste hjelmen, som i tilfaelde af arbejder der foretages oven pa hovedet. Kontroller med de relevante myndigheder
mulighederne og begraensningerne for PV'ets brug. Hvis hjelmen er udstyret med hagerem, anbefaler KASK S.p.A. at holde den
tilkoblet i labet af hele arbejdsfasen. Hjelmen, der er omfattet af denne manual, er personligt beskyttelsesudstyr og har som
sadan gennemgaet en EU-certificeringsprocedure med anvendelse af kravene i bilag V i EU-forordning 2016/425. Enheden er
underlagt en kontrolprocedure i overensstemmelse med bilag VI til ovennaevnte forordning som kategori Il PPE. Certificerings-
og inspektionsproceduren for standarderne EN 397:2012+A1:2012 og EN50365:2002 blev overdraget til det bemyndigede organ
nr. 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italien.

NOMEKLATUR: 1. Heette; 2. Abmng til indfering af stejdeempende herevern; 3. Ventilationshuller (udelukkende AIR version); 4. Forreste
&bning; 5. Lampe klemme; 6. Abn'\ng til indfering af visir adaptere; 7. Svedband; 8. Makningsetiketter; 9. Speaende; 10. Rem; 11. Lateral
retraktor; 12. Justeringssystem til starrelse; 13. Forskydelige bagerste regulatorer; 14. Abning til indfering af nakkevaern.
BRUGSANVISNINGER: Som en forebyggende foranstaltning er det vigtigt at bruge hjelmen pé alle tidspunkter under arbejdet. For
tilstraekkelig beskyttelse skal hjelmen vaere den rigtige sterrelse og passe hovedet perfekt for séledes at give maksimal komfort og sikkerhed.
Hjelmen skal justeres til at passe brugeren, for eksempel ber remmene veere placeret, sa de ikke daekker ereme, lukkebeslaget skal placeres
veek fra kaebebenet og bade stropperne og spaendet skal justeres pa en sadan made, at de bade er komfortable og teetsluttende. Nar
hageremmen er speaendt og justeret korrekt, skal man altid serge for at tjekke at hjelmen ikke klemmer hovedet for meget eller beveeger sig
frit frem og tilbage (se billede 1).

REGULERING AF HJELM: Tag hjelmen pa og tilpas sterrelsen ved at dreje baghjulet (med uret for at stramme hjelmen og mod uret for at
gere den lesere) eller blot (kun for relevante modeller) ved at traekke de to hurtiglukningselementer for at opna den enskede stramhed (billede.
2). Placér justeringssystemet i nakkeomradet, som vist (Billede 3), vip hjelmen og justér den i hejden. For versioner udstyret med hagerem
fastgeres denne ved at indseette et spaende i det andet, indtil man herer et klik (billede 4a). Traek hageremmen for at kontrollere, at spaendet er
last (billede 5). Justér leengden af hageremmen og fastger saledes hjelmen sikkert pa hovedet. Gummiringen skal sidde p& enden af bandet for
at stoppe det i at haenge og dingle. Justér hageremmens laterale retraktor ved at skubbe den langs stropperne, indtil du finder den enskede
position under eret (Billede 6). For at kunne fjerne hjelmen fra hovedet, skal du dbne hageremmen og samtidig trykke pa knapperne pé hver
side af spaendet (Billede 4b).

Brug af den bagerste reguleringsanordning: man kan bruge den bagerste reguleringsanordning (kun for de relevante versioner) til at forbedre
placeringen af den laterale retraktor og for eksempel undga den steder sammen med eret eller med herevaern. (Billede 7)

RESERVEDELE: /ndringer, udskiftninger og/eller fiernelse af en eller nogen af hjelmens originale dele er forbudt uden tilladelse fra
fabrikanten. Brug kun originale reservedele fra KASK. Hjelmen ber ikke aendres for at kunne tilpasse andet tilbeher, end det som er beskrevet
nedenfor. Hvis nedvendigt, kontakt da din forhandler eller producenten direkte.

TILBEH@R: Tjek hos din forhandler eller producent om ekstraudstyr til hjelmen er disponibelt. Falg monterings- og betjeningsvejledning, der
felger med tilbeheret. Brug kun tilbeher, som er godkendt af producenten

TJEK: For hver brug skal du kontrollere, at hjelmen er hel i alle dens dele. Hvis der er skader (f.eks. brud, deformationer osv.), kan det veere
en indikator for tab eller reduktion af PPE's beskyttelsesevne. Udskift hjelmen, eller f& den repareret af producenten eller et autoriseret center.
Efter et voldsomt slag skal hjelmen udskiftes, selv om skaden ikke er synlig, fordi den kan have opbrugt sin evne til at absorbere yderligere slag.
RENG@RING: Hjelmen (og eventuelt andet tilbehar) mé kun rengeres med egnede rensemidler fra KASK eller vand, mild saebe og en blad, ren
klud. Den skal terre af sig selv ved rumtemperatur. Den interne polstring kan fiernes og handvaskes i koldt vand eller i vaskemaskinen (maks.
30°C). Brug aldrig andre kemiske rengeringsmidler og/eller oplesningsmidler.

Hvis hjelmen bliver beskidt eller kontamineres af olie, lakoplesninger eller andre stoffer, iseer den udvendige overflade, skal den rengeres
grundigt i overensstemmelse med de forudgaende anvisninger

OPBEVARING: Nar hjelmen ikke er i brug, er det bedst at opbevare den ved en temperatur mellem 5 °C og 35 °C, beskyttet mod direkte sollys
og vaek fra varmekilder. Vi anbefaler, at hjelmen gemmes i dens oprindelige pakning.

ANVENDELSE AF KLABEMIDLER: Brug ikke lim, oplasningsmidler, klistermaerker og lak, hvis disse ikke er i overensstemmelse med
producentens specifikationer. Enhver reparation eller endring, som ikke er forudset, kan pavirke den beskyttende funktion af hjelmen.
TRANSPORT: Grundet anordningens type (hjelm) er der ikke nogen seerlige foranstaltninger til transport.

FORHOLDSREGLER: Brug ikke hjelmen som et underlagt eller stotte eller beholder. Ma ikke presses sammen. Hjelmen ma ikke tabes. Undga
kontakt med skarpe eller farlige genstande. Brug ikke hjelmen ved temperaturer, som ligger udenfor -30 °C og +50 °C. Undga at samle hjelmen
op ved at lefte den i reguleringsanordningen. Beskyt mod kemiske agenser.

LEVETID: Hjelmens levetid afhaenger af forekomsten af forskellige degenerative faktorer, herunder temperaturaendringer, direkte sollys og om
brugen er mere eller mindre intens. Hjelmen skal tjekkes regelmaessigt og under alle omsteendigheder fer hver brug for at kunne se eventuelle
skader sasom revner, skar, deformiteter, peeling, der viser en generel forvaerring af hjelmen. Hjelme, som har veeret udsat for et kraftigt sted,
ber udskiftes, selv om de ikke viser tydelige tegn pé skade. Den maksimale levetid for dette produkt er 10 &r fra fremstillingsdatoen. Efter
denne periode ber hjelmen kasseres, fordi beskyttelsen reduceres over tid pa grund af aldning af materialerne. Fremstillingsdatoen er trykt
i hjelmen (Fig. 8).

EFTERSYN: Mindst en gang om éret skal en kompetent person foretage et grundigt eftersyn af de personlige vaernemidler ved hjeelp af den
procedure og det eftersynsark, der kan downloades fra hjemmesiden www.kask-safety.com

3-ARS GARANTI: KASK garanterer produktet i 3 ar for alle defekter i materialer eller udferelse. Garantien daekker ikke defekter forérsaget
af normal slitage, modifikationer, forkert opbevaring, uhensigtsmaessig vedligeholdelse eller anden form for brug end dem, for hvilke
anordningen er certificeret.

MARKNING/ETIKETTER: Oplysningerne pé indersiden af hjelmen der er trykt pa etiketten, pa skallen og pa svedbandet, ma under ingen
omstaendigheder fiernes.

ANSVAR: KASK Spa fraleegger sig et hvert ansvar for eventuelle direkte eller indirekte skader, utilsigtede eller forseetlige, der skyldes forkert
brug af produkterne fra KASK. Brugeren pétager sig alle risici i forbindelse med forkert brug af KASK produkter.
OVERENSSTEMMELSESERKLARING: For at f& en kopi af denne anordnings EU-overensstemmelseserklaering, henviser vi til webstedet
www.kask-safety.com.
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NOTA INFORMATIVA: lea atentamente las instrucciones antes de usar el casco. No atenerse a lo expuesto podria reducir la seguridad
provista por el casco. En caso de accidente con lesiones relativas o incluso fallecimiento debido a un uso inapropiado del casco, el fabricante
y/o distribuidor declinan cualquier responsabilidad.

FINALIDAD DEL DISPOSITIVO: este dispositivo se ha disefiado para proteger la cabeza del usuario contra el riesgo de caida de objetos
desde lo alto y y sus consecuentes lesiones cerebrales y fracturas del craneo. El presente casco esta fabricado para absorber la energia de un
impacto mediante la distribucion parcial y/o el deterioro de los componentes esenciales. Este casco debe ser utilizado solo y exclusivamente
para las actividades para las que ha sido certificado (ver marcado). El casco ha sido homologado para el sector industrial certificado segun la
normativa EN 397:2012 + A1:2012y cumple también con los requisitos opcionales de los siguientes apartados de dicha normativa: § 5.2.1 Bajas
temperaturas -30°C; § 5.2.4 Deformacién lateral; § 5.2.5 Salpicaduras de metal fundido; § 5.2.3 Propiedades eléctricas para la proteccion contra
el contacto accidental con conductores bajo tension hasta 440 V en CA (excepto variantes AIR). Ademas, también cumple con los requisitos
adicionales segun los apartados §4.2.1.2, §4.2.1.3; § 4.2.1.4 Absorcidn de impactos frontales, laterales, posteriores de la norma EN 12492:2012
Proteccién frente a riesgos eléctricos: este casco esta certificado de acuerdo con la norma EN 50365:2002 (clase 0) para el uso cerca de sistemas
de baja tensién con tensiones de hasta 1500 V CC o 1000 V CA. El casco, utilizado junto con otros EPI aislados eléctricamente previene el
paso de corriente a través de la cabeza del usuario. El casco de aislamiento eléctrico no puede utilizarse solo. Es necesario el uso de otros
dispositivos de proteccion aislantes en funcién de los riesgos previstos en las actividades que se van a realizar. Los cascos aislantes no deben
utilizarse en situaciones en las que exista el riesgo de reducir parcialmente sus propiedades aislantes. La proteccién eléctrica que ofrece el
dispositivo puede reducirse debido a: envejecimiento, limpieza inadecuada, dafios mecénicos o quimicos u otras particulares condiciones de
uso (por ejemplo, lluvia o nieve).

Nota: Los cascos modelo Zenith X Max Air no estén certificados segin la norma EN50365.

ATENCION: el casco no siempre puede proteger de las lesiones. En particular, debe considerarse que ningin caso es capaz de proteger la
cabeza de las fuerzas generadas por impactos violentos. Después de un golpe violento, incluso si el dafio no es visible, sustituya el casco
puesto que podria haber agotado su capacidad para absorber nuevos golpes y para proporcionar la proteccion esperada.

NOTA: en caso de peligro de caida, p.ej en trabajos en altura o plataformas elevadoras es obligatorio el uso de casco con hebilla
bajo la garganta. Lo mismo en el caso de riesgo de perder el casco, como cuando se realizan trabajos por encima de la cabeza.
Algunas normativas o legislaciones no permiten el uso de cascos de seguridad sin barboquejo. Hay normativas o legislaciones que
exigen el uso obligatorio de casco con barboquejo si existe peligro de caida, por ejemplo, al trabajar en altura o en plataformas
elevadoras. También puede ser necesario en los casos en que haya riesgo de perder el casco, como cuando se hacen trabajos
por encima de la cabeza. Consultar las posibilidades y limitaciones con las autoridades competentes antes de utilizar el EPI.
Si el casco esta dotado de barboquejo, KASK S.p.A. recomienda mantenerlo abrochado durante la actividad laboral. El casco
objeto del presente manual es un Equipo de Proteccion Individual, y como tal, fue sometido al procedimiento de certificacién
UE, en cumplimiento de las prescripciones previstas en el Anexo V del Reglamento UE 2016/425. El dispositivo esta sujeto a un
procedimiento de control, conforme el Anexo VIl del citado reglamento, en calidad de EPI de Ill categoria. El procedimiento de
certificacion y el procedimiento de control para las normas EN 397:2012+A1:2012 y EN50365:2002 han sido encomendados por el
organismo notificado n°2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italia.

NOMENCLATURA: 1 Calota; 2. Ranhura para a insercio de adaptador de orelha; 3. Orificios de ventilagdo (apenas na versao AIR); 4. Ranhura
frontal; 5. Clipe para reten¢do da lampada; 6. Ranhura para a insercdo de adaptadores de viseira; 7. Carneira; 8. Etiqueta de marcagao; 9.
Fivela; 10. Francalete; 11. Afastador lateral; 12. Sistema de ajuste do tamanho; 13. Reguladores traseiros deslizantes; 14. Ranhura para a
insercdo do protetor de pescogo.

INSTRUCCIONES DE USO: a titulo preventivo, es imperativo usar el casco durante todo el desarrollo de la actividad. Para una proteccién
adecuada, es importante que el casco sea de la talla apropiada y esté bien encajado sobre la cabeza de modo que ofrezca la maxima
comodidad y seguridad. El casco debe regularse para adaptarse al usuario, por ejemplo, las correas deben colocarse de manera que no cubran
las orejas, el cierre debe estar lejos del hueso mandibular y las correas y el cierre deben regularse de modo que ambos sean cémodos y se
ajusten bien. Con la correa de la barbilla apretada y correctamente ajustada, verifique siempre que el casco no comprima la cabeza ni que se
mueva libremente hacia adelante y hacia atrés (ver Fig. 1).

AJUSTES DEL CASCO: péngase el casco y adapte el tamafio girando la rueda trasera (en sentido de las agujas del reloj para disminuir el
tamafio y al contrario para aumentarlo) o simplemente (solo en modelos equipados) acercando los dos elementos de cierre rapido hasta
obtener la tension deseada (Fig. 2). Coloque el sistema de ajuste de tamafio en la zona de la nuca como se muestra (Fig. 3), inclinandolo y
ajustandolo en altura. Para versiones con una correa de barbilla, abréchela insertando un cierre en el otro hasta que haga clic (Fig. 4a). Tire de la
correa de barbilla para comprobar que el cierre esté bloqueado (Fig. 5). Regule su largura para fijar firmemente el caso a su cabeza. La anilla de
goma debe colocarse en la parte final de la cinta para evitar que esta cuelgue. Ajuste el retractor lateral de la correa de la barbilla deslizandolo
por las correas hasta que encuentre la posicién deseada debajo de la oreja (Fig. 6). Para quitar el casco de la cabeza, abra la correa de la barbilla
apretando a la vez los botones laterales del cierre (Fig. 4b).

Utilizacién del regulador trasero: es posible ajustar el retractor trasero (solo para las versiones equipadas) para mejorar la posicién del retractor
lateral evitando, por ejemplo, la interferencia con la oreja o con protectores auditivos. (Fig. 7)

PIEZAS DE RECAMBIO: estan prohibidos los cambios, repuestos y/o extracciones de cualquier componente original del casco a menos que
lo autorice el fabricante. Use Uinicamente piezas de recambio originales KASK. El casco no debe modificarse con la finalidad de acoger otros
accesorios diferentes a los descritos abajo. Si es necesario, pongase en contacto con el vendedor o con el fabricante directamente.
ACCESORIOS: compruebe con su vendedor o fabricante la disponibilidad real de accesorios para el casco. Siga las instrucciones de instalacion
y de funcionamiento suministradas con el accesorio. Use sélo los accesorios aprobados por el fabricante.

COMPROBACION: Antes de cada uso, compruebe la integridad del casco en todas sus partes. La presencia de cualquier dafio (por ejemplo,
fracturas, deformaciones, etc.) podria ser un indicador de pérdida o reduccion de la capacidad protectora del EPI. Sustituya el casco o hagalo
revisar por el fabricante o centros autorizados. Tras un impacto violento, sustituya el casco aunque los dafios no sean visibles, ya que puede
haber agotado su capacidad para absorber nuevos impactos.

LIMPIEZA: limpie el casco (y cualquier accesorio) utilizando Unicamente los productos de limpieza especiales ofrecidos por KASK o agua,
jabén neutro y un pafio suave y limpio. Deje secar de forma natural a temperatura ambiente. El acolchado interno puede ser retirado y lavado
amano con agua fria o en la lavadora (max. 30 °C). Evite completamente el uso de otros detergentes quimicos y/o disolventes.

Siel casco se ensucia o se contamina con aceite, pinturas disolventes u otras sustancias, especialmente en la superficie exterior, debe limpiarse
afondo de acuerdo con las instrucciones anteriores.

CONSERVACION: cuando no sea utilizado, es preferible conservar el casco a una temperatura entre 5 °C y 35 °C, protegido de la luz solar
directa y lejos de fuentes de calor. Se aconseja guardar el casco en su embalaje original.

APLICACION DE ADHESIVOS: no aplique adhesivos, disolventes, pegatinas ni pintura si no es conforme con las especificaciones del
fabricante. Cualquier reparacién o modificacién no prevista puede afectar negativamente a la funcién protectora del casco

TRANSPORTE: dada la tipologia del dispositivo (casco) no se prevén medidas particulares para el transporte.

PRECAUCIONES: No utilice el casco como soporte, apoyo o recipiente. No lo comprima. No lo deje caer. Evite el contacto con objetos
afilados o peligrosos. No utilice fuera del rango de temperatura de -30°C +50°C. Evite agarrar el casco por el regulador de talla. Protéjalo
frente a agentes quimicos.

DURACION: La vida til del casco depende de la verificacion de diversos factores degenerativos, incluidos los cambios bruscos de
temperatura, la exposicién directa a la luz solar y el uso mas o menos intenso. Se debe controlar el casco periédicamente y antes de cada
uso para comprobar la presencia de posibles dafios como fisuras, desencoladuras, deformidades o desconchaduras que revelen el estado de
deterioro del casco. Los elementos que hayan sufrido golpes de considerable importancia deben ser sustituidos aunque no presenten signos
evidentes de dafio. La duracion méxima de este producto es de 10 afios desde la fecha de fabricacién. Tras este periodo, el casco debe ser
eliminado dado que la proteccién disminuye con el tiempo por el envejecimiento de los materiales. La fecha de fabricacion esta impresa
dentro del casco (Fig. 8).

INSPECCION: Al menos una vez al afio, una persona competente debe realizar una inspeccion minuciosa del EPI, utilizando para ello el
procedimiento y la hoja de inspeccién que pueden descargarse de la pagina web www.kask-safety.com.

GARANTIA 3 ANOS: KASK ofrece una garantia para el producto de 3 afios por defectos de materiales o fabricacion. La garantia no cubre
los defectos causados por un desgaste normal, modificaciones, almacenamiento incorrecto, mantenimiento inadecuado o usos distintos de
aquellos para los que se ha certificado el producto.

MARCADO/ETIQUETADO: informacion situada en el interior del casco, impresa en una etiqueta, impresa en el protector y en la banda de la
cabeza, que no debe ser retirada en ningun caso.

RESPONSABILIDAD: KASK Spa declina cualquier responsabilidad por dafios directos o indirectos, accidentales o deliberados, causados
por el uso inadecuado de los productos KASK. El usuario asume todos los riesgos derivados de un uso inadecuado de los productos KASK.
DECLARACION UE DE CONFORMIDAD: para obtener una copia de la declaracion de conformidad de la UE de este dispositivo, visite el
sitio web www.kask-safety.com.
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TOOTEINFO: Enne kiivri kasutamist lugege hoolikalt juhised, nende eiramine véib vahendada kiivri tagatud kaitset. Onnetusjuhtumiga seotud
vigastuste voi surma korral, mis tulenevad kiivri ebadigest kasutamisest, keeldub tootja ja/véi turustaja igasugusest vastutusest.
VAHENDI OTSTARVE: Kéesolev vahend on projekteeritud selliselt, et kaitsta kasutaja pead kérgelt kukkuvate esemete ja nendest tingitud
ajuvigastuste ja koljuluumurdude ohu eest. Kiiver on konstrueeritud nii, et see summutab l66gienergiat selle osalise hajutamise ja/véi kiivri
oluliste osade kahjustamise teel. Seda kiivrit tohib kasutada tksnes selleks ettenahtud tegevuse puhul (vt margistust). Kiiver on heaks kiidetud
kasutamiseks t3stuses, sertifitseeritud vastavalt standarditele EN 397:2012 + A1:2012 ja vastab ka nendes kehtestatud vabatahtlikele néuetele
punktides: 5.2.1 Vaga madal temperatuur -30°C; 5.2.4 Lateraalne deformatsioon; 5.2.5 Sulametalli pritsmed; 5.2.3 Elektrilised omadused, mis
kaitsevad juhusliku kokkupuute eest kuni 440 V pingega juhtmetega vahelduvvoolu toitel (v.a variandid AIR). Lisaks vastab kiiver standardi EN
12492:2012 punktidele 4.2.1.2, 4.2.1.3; 4.2.1.4 Eesmise, killgmise, tagumise 166gi summutamine.
Kaitse elektriléégiohu eest: kiiver on sertifitseeritud standardi EN 50365:2002 jérgi (kaitseklass 0) kasutamiseks madalpingepaigaldiste
laheduses, mille pinge on kuni 1500 V alalisvoolu véi 1000 V vahelduwoolu toitel. Kiiver kaitseb kombineeritult koos teiste elektriliselt
isoleeritud isikukaitsevahenditega kasutamisel kasutaja pead voolu labivoolu eest. Ei piisa tiksnes elektriisolatsiooniga kiivrist. Kasutada
tuleb ka teisi isoleerivaid kaitsevahendeid vastavalt tegevuse eeldatavale ohule. Isoleerivaid kiivreid ei tohi kasutada olukorras, kus on oht, et
kiivrite isoleerivad omadused on osaliselt vahenenud. Kaitsevahendi tagatud elektrikaitse voib vaheneda p&hjustel, mis on tingitud: vahendi
ananemisest, ebadigesti puhastamisest, mehaanilistest voi keemilistest kahjustustest vai muudest erilistest kasutustingimustest (nt vihma
vi lume korral).
Markus: Zenith X Max Air mudeli kiivrid ei ole sertifitseeritud vastavalt standardile EN50365.
TAHELEPANU: Kiiver ei saa alati vigastuste eest kaitsta. Eelkdige on oluline silmas pidada, et iikski kiiver ei suuda kaitsta pead tugevate [56kide
eest. Parast tugevat 166k, isegi kui kiivri kahjustused ei ole ndhtavad, vahetage kiiver vélja, sest kiivri véime edasisi 166ke summutada ja tagada
ettendhtud kaitse v6ib olla ammendunud.
ETTEVAATUST: kukkumisohu korral, nt kérgel téétamisel véi platvormide téstmisel, on kohustuslik kasutada lduarihmaga kiivrit.
Samuti, kui on kiivri peast &ra kukkumise oht, naiteks pea kohal to6tamisel.
Méned maarused véi seadused ei luba ilma |duarihmata kaitsekiivrite kasutamist. Méned eeskirjad véi &igusaktid naevad
ette kukkumisohu korral, nt kérgel véi téstetavatel platvormidel té6tamisel |duarihmaga kiivri kasutamist. Samuti voib see
olla kohustuslik, kui on kiivri peast ara kukkumise oht, naiteks pea kohal té6tamisel. Kisige asjakohasest ametiasutusest
isikukaitsevahendi kasutusvéimaluste kohta. Kui kiiver on varustatud l6uarihmaga, soovitab KASK S.p.A. hoida seda kinni kogu
té6tamise ajal. Kdnealune kiiver on isikukaitsevahend ja selle suhtes on kohaldatud ELi sertifitseerimismenetlust ning maaruse EL
2016/425 V lisas satestatud ndudeid. Seade allub Il kategooria isikukaitsevahendina eelnimetatud maéruse VIl lisas satestatud
kontrolliprotseduurile. Sertifitseerimismenetluse ja kontrolli standardite EN 397:2012+A1:2012 ning EN50365:2002 kohaselt, viis
|&bi teavitatud asutus nr 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL, Itaalia.
DETAILIDE LOETELU:1. Korpus; 2. Miirakaitse kérvaklappide sisestamise pesa; 3. Ventilatsiooniavad (ainult AIR versioonil); 4. Eesmine pesa;
5. Lambi kinnitusklamber; 6. Visiiri adapterite sisestamise pesa; 7. Pearihm; 8. Mérgistuse etiketid; 9. Kinnituspannal; 10. Rihm; 11. Lateraalne
pannal; 12. Suuruse reguleerimise stisteem; 13. Tagumine libistatav reguleerimissiisteem; 14. Kuklakaitse sisestamise pesa.
KASUTUSJUHEND: Ennetava meetmena on kohustuslik kiivrit kanda kogu tegevuse ajal. Piisava kaitse tagamiseks on oluline, et kiiver oleks
ige suurusega ja peale paras, nii et see tagab maksimaalse mugavuse ja ohutuse. Kiiver tuleb kasutaja jaoks parajaks reguleerida, néiteks
rihmad ei tohi katta kérvu, kinnituspannal peab asuma l6ualuust kaugel ning rihmad ja kinnituspannal peavad olema tervikuna reguleeritud
nii, et need tagavad mugavuse, kuid samas on ka korralikult pingul. Kui I6uarihm on korralikult kinnitatud ja igesti reguleeritud, siis veenduge
alati, et kiiver ei pigistaks liialt pead ega liiguks ka vabalt ette ja taha (vt joonis 1)
KIIVRI REGULEERIMINE: Suuruse reguleerimisega varustatud kiivri puhul asetage kiiver pahe, poérake taga asuvat rullpingutit (suuruse
vahendamiseks paripaeva ja suurendamiseks vastupéeva) voi lihtsalt vajutage Uksteise suunas kahte kiirsulgurit (ainult nendega varustatud
mudelitel) sobiva pingutatuse saavutamiseks (joonis 2). Asetage suuruse reguleerija kuklapiirkonda, nagu on néidatud joonisel (joonis
3), kallutades ja reguleerides seda kdrguses. Léuarihmaga mudelitel kinnitage I6uarihm kinnituspandla abil nii, et kostab klgps (joonis 4a).
Témmake 6uarihma ning veenduge, et kinnituspannal on lukustunud (joonis 5). Reguleerige I6uarihma pikkust, et fikseerida kiiver kindlalt
pahe. Rihma ots tuleb kummivéruga kinni panna, et valtida selle kélkumist. Reguleerige 16uarihma kiilgpannalt, libistades seda rihmal, kuni
leiate soovitud asendi kérva all (joonis 6). Kiivri peast vétmiseks avage 16uarihm, vajutades pandla vajutusnuppe mélemalt poolt samaaegselt
(joonis 4b)
Tagumise regulaatori kasutamine: kiilgpannalt saab paremasse asukohta seada tagumisest regulaatorist (ainult sellega varustatud mudelitel),
néiteks selleks, et pannal ei segaks kdrva véi kuulmiskaitsevahendeid. (joonis 7)
VARUOSAD: Kiivri mis tahes originaalosade muutmine, asendamine ja/véi eemaldamine on keelatud, kui tootja ei ole seda spetsiaalselt
lubanud. Kasutage ainult KASKi originaalvaruosi. Kiivrit ei tohi muuta muude, kui allpool kirjeldatud detailide lisamiseks. Vajadusel péérduge
turustaja voi otse tootja poole.
LISASEADMED: Kontrollige kiivri lisaseadmete tegelikku saadavust edasimlija voi tootja juures. Jargige lisaseadmetega kaasa pandud
kasutus- ja paigaldusjuhiseid. Kasutada tohib tiksnes tootja poolt heakskiidetud lisaseadmeid.
KONTROLLIMA: Enne iga kasutamist kontrollige kiivri terviklikkust kdigis selle osades. Mis tahes kahjustused (nt murdumised, deformatsioonid
jne) véivad viidata isikukaitsevahendi kaitsevime kadumisele véi véhenemisele. Vahetage kiiver vélja voi laske see tootja véi volitatud keskuste
poolt hooldada. Pérast tugevat kokkupdrget vahetage kiiver vélja isegi siis, kui kahjustused ei ole néhtavad, sest kiivri vdime edasisi kokkupérkeid
absorbeerida v6ib olla ammendunud.
PUHASTAMINE: Puhastage kiivrit (ja véimalikke lisaseadmeid) ainult spetsiaalsete puhastusvahenditega, mida pakub KASK, véi veega,
neutraalse seebi ning puhta pehme lapiga. Laske loomulikult kuivad toatemperatuuril. Polstri saab eemaldada ja pesta jahedas vees kasitsi voi
pesumasinas (temperatuuril kuni 30° C). Mingil juhul ei tohi kasutada keemilisi puhastusvahendeid ega lahusteid.
Kui kiiver on maardunud véi saastunud 6li, lakkide, lahustite véi muude ainetega, eriti valispindadel, tuleb see hoolikalt puhastada vastavalt
eespool antud juhistele.
HOIDMINE: Kui kiivrit ei kasutata, on soovitatav hoida seda originaalpakendis kaitstuna otsese paik
temperatuurivahemikus 5-35 °C.
KLEEBISTE PEALEPANEMINE: see ei ole kooskdlas tootja juhistega, siis &rge paigaldage kiivrile kleeplinte ega kleebiseid ega arge
kasutage kiivril lahusteid ega lakke. Igasugune lubamatu sekkumine v&i muutmine vib kahjustada kiivri kaitseomadusi
TRANSPORTIMINE: Vahendi tpi (kiiver) arvestades ei ole transportimiseks ette nahtud konkreetseid soovitusi.
ETTEVAATUST: Arge kasutage kiivrit tugialuse vi konteinerina. Arge suruge kiivri peale. Arge laske maha kukkuda. Valtige kokkupuudet
teravate vGi |Gikavate esemetega. Arge kasutage valjaspool temperatuurivahemikku -30 °C kuni +50°C. Valtige kiivri haaramist suuruse
regulaatorist. Kaitske kemikaalide eest.
KESTVUS: Kiivri kasutusiga sdltub mitmesugustest seisukorda halvendavatest teguritest, sealhulgas temperatuurikdikumistest, sattumisest
otsese paik Iguse katte ja kasutusintensiivsusest. Kontrollige kiivrit regulaarselt ja igal juhul iga kord enne kasutamist, et veenduda, et
sellel ei esine vdimalikke kahjustusi, nagu praod, liimist lahti tulnud, deformeerunud véi lahti koorunud osad, mis nitavad kiivri seisukorra
halvenemist. Mérkimisvaarse tugevusega l66ke saanud osad tuleb valja vahetada isegi juhul, kui ndhtavaid kahjustusi ei ole. Selle toote
maksimaalne kasutusiga on 10 aastat alates tootmiskuupéevast. Parast selle aja méddumist tuleb kiiver kasutuselt kérvaldada, sest aja jooksul
selle kaitseomadused vahenevad materjalide vananemise téttu. Tootmiskuupéev on margitud kiivri sees (Fig. 8).
KONTROLL: Vahemalt kord aastas peab padev isik teostama isikukaitsevahendi pahjaliku kontrolli, kasutades selleks menetlust ja kontrollilehte,
mille saab alla laadida veebilehelt www.kask-safety.com.
ASTAT: KASK annab tootele 3-aastase garantii materjali- v6i tootedefektide katteks. Garantii ei kehti toote normaalse kulumise, selle muutmise,
ebadige hoiustamise, hoolduse v6i mitte-eesmargiparase kasutuse korral.
MARGISED/MARGISTUS: Kiivri sisse mérgitud, etiketile triikitud, korpusele ja pearihmale triikitud teavet ei tohi mingil juhul eemaldada
VASTUTUS: KASK Spa keeldub igasugusest vastutusest véimaliku otsese voi kaudse, juhusliku véi tahtliku kahju eest, mis on tingitud KASKi
toodete ebadigesti kasutamisest. Kogu riski KASKi toodete ebadigesti kasutamise eest kannab vastutaja.
VASTAVUSDEKLARATSIOON: Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiab veebisaidilt www.kask-safety.com
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NOTA INFORMATIVA: Leia atentamente as instrugdes antes de utilizar o capacete, o ndo cumprimento das indicagdes supra podera reduzir
a seguranga proporcionada pelo capacete. O fabricante e/ou o distribuidor isentam-se de qualquer responsabilidade em caso de acidente do
qual resultem lesées ou morte, devido a utilizagdo inadequada do capacete.

FINALIDADE DO DISPOSITIVO: O presente dispositivo foi concebido para proteger a cabeca do utilizador contra o risco de queda de objetos
de cima e consequentes em lesGes cerebrais e fraturas cranianas. Este capacete foi concebido de modo a absorver a energia de um impacto
através da distribuicao parcial e/ou danos nos seus componentes essenciais. Este capacete deve ser utilizado Unica e exclusivamente para a
atividade para a qual foi certificado (ver marcag@o). O capacete foi homologado para a industria, certificado de acordo com as normas EN
397:2012 + A1:2012 e também cumpre os requisitos opcionais do mesmo regulamento nos pontos: § 5.2.1 Temperatura muito baixa -30°C; §
5.2.4 Deformacao lateral; § 5.2.5 Pulverizagdes de metal fundido; § 5.2.3 Propriedades elétricas para protegdo contra o contacto acidental com
condutores em tensdo até 440V em corrente alternada (excluindo as variantes AIR). Também cumpre os requisitos adicionais de § 4.2.1.2, §
4.2.1.3; § 4.2.1.4 Absorcdo de choque dianteiro, lateral e traseiro da norma EN 12492:2012.

Prote¢do contra riscos elétricos: este capacete é certificado em conformidade com a norma EN 50365:2002 (classe 0) para a utilizagdo na
proximidade de circuitos de baixa tensdo com tenses até 1500V CC ou 1000V CA. O capacete utilizado em combinagdo com outros EPI
eletricamente isolados impede a passagem de corrente através da cabega do utilizador. O capacete eletricamente isolante ndo pode ser
utilizado sozinho. E necessario utilizar outros dispositivos de protecao isolantes de acordo com os riscos envolvidos e as atividades a realizar.
Os capacetes isolantes ndo devem ser utilizados em situagdes em que exista o risco de reduzir parcialmente as suas propriedades isolantes. A
protecdo elétrica oferecida pelo dispositivo pode ser reduzida devido a: envelhecimento, limpeza inadequada, danos mecénicos ou quimicos
ou condi¢des particulares elevadas de uso (ex., em caso de chuva ou neve).

Nota: Os capacetes do modelo Zenith X Max Air nao estao certificados de acordo com a norma EN50365.

ATENGAO: O capacete nem sempre evita a ocorréncia de lesdes. Em particular, é importante lembrar que nenhum capacete consegue proteger
a cabeca das forcas geradas por impactos violentos. No seguimento de um impacto violento, mesmo quando o dano néo for visivel, substitua o
capacete, dado que poderé ter perdido a sua capacidade de absorver novos choques e proporcionar a protegao esperada.

ATENGAO: se existir perigo de queda, por exemplo, ao trabalhar em altura ou em plataformas elevatorias, é obrigatéria a utilizagdo de um
capacete com um francalete. O mesmo se aplica em casos em que exista o risco de perder o capacete, como por exemplo quando se realiza
um trabalho em suspenséo.

Alguns regulamentos ou legislagdes ndo permitem a utilizagio de capacetes de seguranga sem francaletes. Alguns regulamentos ou legislacdes
exigem obrigatoriamente a utilizagdo de um capacete com um francalete se existir o perigo de queda, por exemplo, ao trabalhar em altura ou
em plataformas elevatérias. O mesmo se aplica em casos em que exista o risco de perder o capacete, como por exemplo quando se realiza
um trabalho em suspensao. Verificar junto das autoridades competentes quais sdo as possibilidades e as limitagdes antes da utilizagdo do DPI.
Quando o capacete inclui um francalete KASK S.p.A., é aconselhével manté-lo preso durante toda a atividade profissional. O capacete deste
manual é um Equipamento de Protecao Individual e, como tal, foi sujeito ao procedimento de certificagdo da UE com aplicagao dos requisitos
previstos nos Anexos V do Regulamento da UE 2016/425. O dispositivo esté sujeito a um procedimento de controlo em conformidade com o
Anexo VIl do referido regulamento como EPI de categoria lll. O procedimento de certificacdo e inspecdo das normas EN 397:2012+A1:2012 e
EN50365:2002 foi confiado ao organismo notificado n.® 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italia.

NOMENCLATURA: Calota; 2. Ranhura para a inser¢do de adaptador de orelha; 3. Orificios de ventilagdo (apenas na versdo AIR); 4. Ranhura
frontal; 5. Clipe para reten¢o da lampada; 6. Ranhura para a insercdo de adaptadores de viseira; 7. Carneira; 8. Etiqueta de marcacéo; 9. Fivela;
10. Francalete; 11. Afastador lateral; 12. Sistema de ajuste do tamanho; 13. Reguladores traseiros deslizantes; 14. Ranhura para a insercéo do
protetor de pescogo.

INSTRUGOES DE USO: A titulo de prevencio é obrigatério utilizar o capacete durante todo o desenvolvimento da atividade. Para uma protegao
adequada, é importante que o capacete seja do tamanho correto e esteja bem colocado na cabega com vista a oferecer o maximo conforto e
seguranca. O capacete deve ser ajustado para se adaptar ao utilizador; por exemplo, as fitas devem estar posicionadas de modo a ndo cobrir
as orelhas, a fivela deve encontrar-se afastada do osso mandibular e ambas, fita e fivela, devem ser ajustadas em simulténeo de um modo
confortavel e bem fixo. Com o francalete bem fixo e ajustado corretamente, verifique sempre que o capacete ndo aperte a cabega, nem se mova
liviemente para a frente e para trés (consulte a Fig. 1).

REGULAGOES CAPACETE: Coloque o capacete e adapte o tamanho rodando o regulador posterior (no sentido horario para reduzir o tamanho
e no sentido anti-horério para o aumentar) ou simplesmente (apenas para os modelos equipados) puxando os dois elementos de fecho rapido
para obter a tensdo desejada (Fig. 2). Posicione o sistema de ajuste de tamanho na zona da nuca conforme apresentado (Fig. 3), inclinando-o e
ajustando-o em altura. Para as versdes equipadas com um francalete, aperte-o ao inserir uma fivela na outra até esta encaixar (Fig. 4a). Puxe o
francalete para verificar se a fivela esté bloqueada (Fig. 5). Ajuste o comprimento do francalete para fixar firmemente o capacete a sua cabega.
O anel de borracha deve estar posicionado sob a parte terminal da fita para evitar o balanceamento da mesma. Ajuste o retrator lateral do
francalete ao desliza-lo ao longo das correias até encontrar a posicdo desejada por baixo da orelha (Fig. é). Para retirar o capacete da cabega,
desaperte a correia situada ao nivel do queixo premindo simultaneamente os botées laterais da fivela. (Fig. 4b).

Uso do regulador traseiro: é possivel atuar no regulador traseiro (apenas para versées fornecidas) para melhorar a posi¢ao do retrator lateral, por
exemplo, evitando interferéncias com a orelha ou com protetores auriculares. (Fig. 7)

COMPONENTES DE SUBSTITUIGAO E proibido alterar e/ou remover qualquer dos componentes originais do capacete, salvo se autorizado
pelo fabricante. Utilize apenas os componentes de substituicdo KASK originais. O capacete ndo deve ser modificado para acoplar outros
acessorios diferentes dos descritos em baixo. Se necessério, contacte o revendedor ou diretamente o fabricante.

ACESSORIOS: Verifique com o revendedor ou fabricante a efetiva disponibilidade de acessérios para o capacete. Siga as instrugdes de
instalagdo e de utilizagio fornecidas com acessério. Utilize apenas os acessérios aprovados pelo fabricante.

VERIFICAGAO: Antes de cada utilizaco, verificar a integridade do capacete em todas as suas partes. A presenca de qualquer dano (por exemplo,
fracturas, deformagdes, etc.) pode ser um indicador de perda ou de redugéo da capacidade de protecdo do EPI. Substituir o capacete ou mandar
proceder & sua manutencio pelo fabricante ou pelos centros autorizados. Na sequéncia de um impacto violento, substituir o capacete, mesmo que
os danos ndo sejam visiveis, porque pode ter esgotado a sua capacidade de absorver novos impactos.

LIMPEZA: Limpe o capacete (e quaisquer acessorios) usando apenas detergentes especiais oferecidos pela KASK ou dgua, sabao neutro e um
pano macio e limpo. Deixe secar de forma natural a temperatura ambiente. O forro interior pode ser retirado e lavado @ mao com agua fria ou
na méquina de lavar (méx. 30°C). Evite absolutamente a utilizacdo de outros detergentes quimicos e/ou solventes.

Se o capacete ficar sujo ou contaminado com éleo, tintas solventes ou outras substancias, particularmente na superficie externa, deve ser
cuidadosamente limpo de acordo com as indicagdes acima.

CONSERVAGAO: Quando n3o estiver a ser utilizado, é preferivel conservar o capacete a uma temperatura entre 5°C e 35°C, protegido da luz
solar direta e afastado de fontes de calor. E aconselhavel guardar o capacete dentro da embalagem original.

APLICAGAO DE ADESIVOS: Nao aplicar adesivos, solventes, autocolantes e tinta, se ndo forem em conformidade com as especificacdes do
fabricante. Qualquer reparagio ou alteragdo nao prevista pode prejudicar a fungdo protetora do capacete.

TRANSPORTE: Dada a tipologia do dispositivo (capacete), ndo estdo previstas medidas particulares para o transporte.

PRECAUGOES: Nio utilize o capacete como base ou suporte ou recipiente. Nao o comprima. Nao o deixe cair. Evite o contacto com objetos
cortantes ou perigosos. Nao utilize fora do intervalo de temperatura de -30°C +50°C. Evite agarrar o capacete pelo regulador de tamanho.
Proteger contra agentes quimicos.

DURAGAO: A vida til do capacete depende da ocorréncia de diversos fatores degenerativos, incluindo as variagdes de temperatura, a
exposicdo a luz solar direta, a utilizagdo mais ou menos intensa. O capacete deve ser verificado regularmente, e antes de cada utilizagdo, para
apurar a presenca de eventuais danos como fissuras, descolamentos, deformagdes, descascamentos, que constituem elementos reveladores do
estado de deterioramento do capacete. Os capacetes que tiverem sofrido impactos significativos devem ser substituidos mesmo quando néo
apresentarem sinais evidentes de danificago. A vida til méxima deste produto é de 10 anos a contar da data de fabrico. Apés este periodo,
o capacete deve ser eliminado, porque a protecdo é reduzida ao longo do tempo devido ao envelhecimento dos materiais. A data de fabrico
encontra-se impressa no interior do capacete (Fig. 8).

INSPECGAO: Pelo menos uma vez por ano, uma pessoa competente deve proceder a uma inspegdo completa do EPI, utilizando para o efeito o
procedimento e a ficha de inspecdo que podem ser descarregados do sitio www.kask-safety.com.

GARANTIA DE 3 ANOS: A KASK concede uma garantia de 3 anos para o produto por defeitos de materiais ou de fabrico. A garantia ndo cobre
defeitos causados pelo desgaste normal, alteragdes, conservagdo incorreta, manutengdo incorreta ou utilizagdes diferentes daquelas para as
quais o dispositivo foi certificado.

MARCAGAO/ETIQUETAGEM: As informacdes contidas no interior do capacete, impressas no rétulo, impressas na calota e na faixa de cabega,
ndo devem ser removidas por nenhum motivo.

RESPONSABILIDADE: A KASK Spa ndo assume qualquer responsabilidade por quaisquer danos diretos ou indiretos, acidentais ou deliberados,
causados pela utilizagdo incorreta de produtos KASK. O utilizador assume todos os riscos decorrentes da utilizagdo incorreta de produtos KASK.
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE: Para obtencio de uma copia da Declaraco de Conformidade UE deste dispositivo visite o sitio
www.kask-safety.com.
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INFORMATIVAIS PAZINOJUMS: Pirms kiveres izmanto3anas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievérosana var samazinat kiveres sniegto
drosibas limeni. Razotajs un/vai izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija traumas vai navi kiveres
nepareizas izmantosanas dé|.

IERICES 1ZMANTOSANAS MERKIS: 57 ierice ir paredzéta lietotdja galvas aizsardzibai pret priekimetu nokridanas risku, kas var izraisit
smadzenu traumas un galvaskausa lazumus. i kivere ir konstruéta 3, lai absorbétu trieciena energiju, daléji sadalot to un/vai deforméjot
bitiskakas sastavdalas. So kiveri drikst izmantot tikai tadam aktivitatém, kuram ta ir sertificéta (sk. mark&jumu). Si kivere ir apstiprinata
rpnieciskai izmanto$anai, ta ir sertificéta saskana ar standartu EN 397:2012 + A1:2012 un atbilst ari standarta fakultativajam prasibam, kas
noraditas punktos: § 5.2.1 Loti zema temperatira -30°C, § 5.2.4 Saniska deformacija; § 5.2.5 Izkauséta metala §lakatas; § 5.2.3 Elektriskas
Tpaibas aizsardzibai pret nejausu kontaktu ar spriequmaktiviem vadiem ar mainstravas spriegumu lidz 440 V (iznemot variantus AIR). Turklat ta
atbilst standarta EN 12492:2012 papildu prasibam, kas noraditas § 4.2.1.2, § 4.2.1.3; § 4.2.1.4 Triecienu absorbcija prieksa, sanos, aizmuguré
Aizsardziba pret elektrisko risku: 7 kivere ir sertificéta saskana ar standartu EN 50365:2002 (0. klase) izmantosanai zemsprieguma iekartu tuvuma
ar lidzstravas spriegumu lidz 1500 V vai mainstravas spriegumu lidz 1000 V. Ja kivere izmanto kopa ar citiem elektriski izolétiem IAL, ta novérs
stravas plusmu caur lietotaja galvu. Elektriski izol&joso kiveri nevar izmantot atseviski. Jaizmanto citas izoléjoSas aizsargierices, atkariba no
riskiem, kuri ir sagaidami veicamaja aktivitaté. Izoléjosas kiveres nedrikst izmantot apstak|os, kuros pastav risks, ka to izolacijas ipasibas tiks
daléji samazinatas. lerices nodroginata elektriska aizsardziba var tikt samazinata $adu iemeslu dél: novecosana, nepiemérota tirisana, mehaniski
vai kimiski bojajumi vai citi ipasi lietosanas apstakli (pieméram, lietus vai sniega gadijuma)

Piezime: Zenith X Max Air modela kiveres nav sertificétas saskana ar EN50365.

UZMANIBU: Kivere ne vienmér var pasargat no traumam. It ipasi janem véra, ka neviena kivere nespéj aizsargat galvu no spekiem, kas rodas
spécigu triecienu rezultata. Péc spéciga trieciena, pat ja bojajums nav redzams, nomainiet kiveri, jo pastav risks, ka ta vairs nav spéjiga absorbét
triecienus un nodroinat paredzéto aizsardzibu.

UZMANIBU!: ja pastav kriganas risks, pieméram, stradajot augstuma vai uz pacelamas platformas, obligati jalieto kivere ar zoda
siksnu. Tas pats attiecas uz gadijumiem, kad pastav kiveres nokrianas risks, pieméram, veicot darbus virs galvas.

Dazi likumdo3anas akti vai reguléjumi aizliedz nésat aizsargkiveres bez kakla siksninam. Dazi likumdo3anas akti vai reguléjumi
nosaka ar kakla siksninam aprikotu kiveru valkadanu ka obligatu, ja pastav kritiena risks, pieméram, stradajot augstuma vai uz
pacelamam platformam. Tas var bat obligatas ari tad, ja pastav risks, ka kivere var nokrist no galvas, pieméram, veicot darbus
virs galvas. Pirms IAL lieto$anas noskaidrojiet savas iespé&jas un ierobezojumus atbildigaja varas iestadé. Ja kiverei ir KASK S.p.A.
zimola kakla siksnina, tai vienmér jabiit aizspradzétai darba laika. Saja rokasgramata aprakstita kivere ir individualais aizsardzibas
lidzeklis un tadé| ta ir paklauta ES sertifikacijai saskana ar Regulas (ES) Nr. 2016/425 V pielikuma prasibam. Si ierice ir paklauta
kontroles procedirai saskana ar ieprieks minétas regulas VIl pielikumu, jo ta ir Il kategorijas IAL. Sertifikacijas un kontroles
procedaru atbilstosi standartiem EN 397:2002+A1:2012 un EN50365:2012 ir veikusi pazinota institacija Nr. 2008, Dolomiticert, Via
Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - ltalija.

SASTAVDALAS: 1.Korpuss; 2. Sprauga trokinus slap&joso austinu ievietosanai; 3. Caurumi ventilacijai (tikai AIR versija); 4. Prieks&ja sprauga;
5. Klipsis luktura piestiprinasanai; 6. Sprauga aizsargbrillu parejas ievietosanai; 7. Galvu apnemosa lente; 8. Markéjuma uzlime; 9. Spradze;
10. Siksnina; 11. Sanu siksninu regulétajs; 12. lzméra regulésanas sistéma; 13. Aizmuguréjie bidamie regulétaji; 14. Atvere skausta aizsarga
pievienosanai.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA: Preventivos nolikos kivere ir obligati javalka visas aktivitates laika. Lai nodrosinatu atbilstosu aizsardzibu, ir
svarigi, lai kiverei butu pareizs izmérs un lai ta batu labi novietota uz galvas, lai nodroginatu maksimalu komfortu un drosibu. Kivere janoregulé
atbilstosi lietotaja vajadzibam, pieméram, siksnam jabut novietotam t3, lai tas nenosegtu ausis, spradzei jabut talu no apakszokla kaula, bet
siksnas un spradze janoregulé t3, lai tas batu gan értas, gan nodrosinatu stabilu fiksaciju. Péc zoda siksnas pareizas piespradzédanas un
noregulésanas vienmér parbaudiet, vai kivere parak nesaspiez galvu un vai ta nevar parak valigi kustéties uz prieksu un atpakal (sk. 1. att.).
KIVERES REGULESANA: Uzvelciet kiveri un noregulgjiet tas izméru, griezot aizmuguréjo gredzenu (pulkstenraditaja kustibas virziena, lai
sa$aurinatu izméru, un pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai palielinatu to) vai vienkarsi (tikai paredzétajos modelos) savelkot kopa
divus atras sakabinasanas sistémas elementus, lidz ir sasniegts vélamais spriegojums (2. att.). Novietojiet izméra reguléSanas sistému kakla
zona, ka paradits (3. att.), noliekot to un pielagojot tas augstumu. Modelos, kas aprikoti ar zoda siksnu, saspradzéjiet to, savienojot kopa abas
spradzes dalas, lidz bus dzirdams fiksacijas klikskis (4.a att.). Pavelciet zoda siksnu, lai parbauditu, vai spradze ir blokéta (5. att.). Noreguléjiet
garumu t3, lai kiveri varétu stabili nostiprinat uz galvas. Gumijas gredzens janovieto uz siksnas gala t3, lai ta nenokaratos. Noreguléjiet zoda
siksnas sanu spriegotaju, parbidot to uz siksnam, lidz ir atrasta vélama pozicija zem auss (6. att.). Lai nonemtu kiveri no galvas, atveriet zoda
siksnu, vienlaicigi saspiezot spradzes sanu pogas (4.b att.).

Aizmuguréja regulatora izmantosana: aizmuguréjo regulatoru (tikai variantos, kas ar to ir aprikoti) var izmantot, lai uzlabotu sanu spriegotaja
poziciju, lai tas netraucétu ausim vai dzirdes aizsargiem. (7. att.)

REZERVES DALAS: Aizliegts modificét, mainit un/vai nonemt jebkadas kiveres originalas sastavdalas, ja to nav atlavis razotajs. lzmantojiet
tikai KASK originalas rezerves dalas. Kiveri nedrikst modificét ar noluku uzstadit citus piederumus, kuri nav aprakstiti turomak. Nepieciesamibas
gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai tiedi ar razotaju

PIEDERUMI: Sazinieties ar izplatitaju vai razotaju, lai noskaidrotu kiveres piederumu faktisko pieejamibu. levérojiet piederumam pievienoto
lietodanas un montazas instrukciju. lzmantojiet tikai razotaja apstiprinatos piederumus.

KONTROLE:Pries kiekviena naudojima patikrinkite $almo visy daliy vientisuma. Bet kokie pazeidimai (ovz., laziai, deformacijos ir pan.) gali bati
rodiklis, kad prarastas arba sumazintas asmeninés apsaugos priemonés apsauginis pajégumas. Pakeiskite $alma arba paveskite jj remontuoti
gamintojui arba jgaliotiems centrams. Po stipraus smagio alma pakeiskite, net jei pazeidimy nematyti, nes jis gali bati nebetinkamas
tolesniems smigiams slopinti.

TIRISANA: Tiriet kiveri (un piederumus, ja tadi ir), izmantojot tikai piemérotus mazgasanas lidzeklus, ko piedava KASK, vai adeni, neitralas
ziepes un mikstu, tiru dranu. Laujiet aizsarglidzekliem nozat dabiska veida istabas temperatira. lek$éjo polsteréjumu var iznemt un izmazgat
ar rokam auksta Gdeni vai velas madina (maks. 30°C). Ir kategoriski aizliegts izmantot citus kimiskos mazgasanas lidzek|us un skidinatajus

Ja kivere klast netira vai ir aptraipita ar ellu, krasu, 3kidinataju vai citam vielam, jo ipasi tas attiecas uz aréjo virsmu, ta ir ripigi janotira saskana
ar ieprieks sniegtajiem noradijumiem.

UZGLABASANA: Kamér kivere netiek izmantota, to ir ieteicams glabat temperatara no 5°C lidz 35°C, aizsargajot no tiesiem saules stariem,
drosa attaluma no siltuma avotiem, turklat kiveri ir ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma.

UZLIMJU STIPRINASANA: Neizmantojiet uzlimes, $kidinatajus, pasliméjosas etiketes un krasas, kuri neatbilst razotdja prasibam. Jebkadas
neparedzétas iejauksanas vai modifikacijas var pasliktinat kiveres aizsargfunkciju

TRANSPORTESANA: Nemot véra ierices (Kiveres) veidu, nav paredzéti ipasi transportésanas noradijumi.

PIESARDZIBAS PASAKUMI: Neizmantojiet kiveri ka turétaju, balstu vai tvertni. Nesaspiediet to. Nelaujiet tai nokrist. lzvairieties no saskares
ar asiem vai uzasinatiem priekémetiem. Neizmantojiet, ja temperatura iziet arpus diapazona no -30°C lidz +50°C. Nenemiet kiveri aiz izméra
regulatora. Aizsargajiet pret kimiskam vielam.

KALPOSANAS LAIKS: Kiveres kalposanas laiks ir atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes, tai skaitd temperatiras izmainam,
paklausanas tiedu saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas izmanto3anas. Kivere japarbauda periodiski un jebkura gadijuma pirms
katras lietosanas reizes, lai parliecinatos, ka taja nav tadu bojajumu ka plaisas, atlimésanas, deformacijas, nolobijusies krasa, kas ir kiveres
stavokla pasliktina$anas pazimes. Elementi, kuri tika paklauti ievérojamu triecienu iedarbibai, ir janomaina, pat ja uz tiem nav redzamu bojajumu
pazimju. $Tizstradajuma maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi, sakot no razo3anas datuma. P&c & termina beigam kivere ir jautilizé, jo ar laiku
aizsardziba samazinas materialu novecosanas dé|. Razo$anas datums ir noradits kiveres iekdpusé (Fig. 8).

INSPEKCIJA: bent kart per metus kompetentingas asmuo turi atlikti i$samy asmeniniy apsaugos priemoniy patikrinima, tam  tikslui
naudodamas procediirg ir patikros lapa, kuriuos galima atsisiysti i§ interneto svetainés www.kask-safety.com.

3 GADU GARANTIJA: KASK sniedz izstradajumiem 3 gadu garantiju attieciba uz jebkadiem materialu vai razosanas defektiem. Garantija
neattiecas uz defektiem, kas saistiti ar izstradajuma normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglaba$anu, nepareizu apkopi vai
izmanto3anu, kas atskiras no veidiem, kuriem izstradajums tika sertificéts.

MARKEJUMS/ETIKETE: Ir kategoriski aizliegts nonemt informaciju, kas noradita kiveres iekipusé, uzdrukata uz etiketes, iespiesta uz korpusa
un galvas siksnas.

ATBILDIBA: Uznémums KASK Spa tiek atbrivots no jebkadas atbildibas par tiediem un netiediem, nejausiem vai tisiem bojajumiem, kas radusies
KASK izstradajumu nepareizas lietosanas rezultata. Lietotajs uznemas visus riskus, kas rodas KASK izstradajumu nepareizas lieto$anas rezultata.
ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Ss ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timek|vietné www.kask-safety.com
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MEDEDELING: Alvorens de helm te gebruiken, dient u de instructies aandachtig te lezen; als deze niet in acht worden genomen, kan dit afbreuk
doen aan de door de helm geboden bescherming. In geval van ongevallen waarbij sprake is van letsel of overlijden ten gevolge van onjuist
gebruik van de helm, wijst de fabrikant en/of distributeur elke verantwoordelijkheid van de hand

DOEL VAN HET APPARAAT: Dit apparaat is ontworpen om het hoofd van de gebruiker te beschermen tegen het risico dat voorwerpen
van bovenaf vallen en daaruit voortvloeiende hersenletsel en schedelbreuken. Deze helm is ontworpen voor absorptie van de energie van
schokken door gedeeltelijke distributie en/of schade aan essentiéle onderdelen. Deze helm dient uitsluitend te worden gebruikt voor de
activiteit waarvoor deze gecertificeerd is (zie markering). De helm is gehomologeerd voor de industrie, gecertificeerd volgens EN 397:2012 +
A1:2012 en voldoet ook aan de optionele vereisten van de norm zelf op de punten: § 5.2.1 Zeer lage temperatuur -30°C; § 5.2.4 Zijdelingse
vervorming; § 5.2.5 Spatten van gesmolten metaal; § 5.2.3 Elektrische eigenschappen ter bescherming tegen onbedoeld contact met geleiders
tot 440V wisselstroom (met uitsluiting van de AlR-varianten). Het voldoet tevens aan de aanvullende eisen vermeldin §4.2.1.2,§4.2.1.3;§4.2.1.4
Schokabsorptie voorkant, zijkant, achterkant van de norm EN 12492:2012.

Bescherming tegen elektrische gevaren: deze helm is gecertificeerd conform de Norm EN 50365:2002 (klasse 0) voor gebruik in de nabijheid
van laagspanningssystemen met een spanning tot 1500V DC of 1000V AC. De helm die wordt gebruikt in combinatie met andere elektrisch
geisoleerde PBM's voorkomt dat er stroom door het hoofd van de gebruiker gaat. De elektriciteitsisolerende helm kan niet alleen worden
gebruikt. Er moeten aanvullende isolerende beschermingsmiddelen worden gebruikt op basis van de geldende risico’s en de uit te voeren
activiteiten. Veiligheidshelmen mogen niet worden gebruikt in situaties waarin het risico bestaat dat hun isolerende eigenschappen gedeeltelijk
verminderen. De elektrische bescherming die het apparaat biedt, kan worden verminderd door oorzaken als gevolg van: veroudering,
ongeschikte reiniging, mechanische of chemische schade of andere specifieke gebruiksomstandigheden (bijv. In geval van regen of sneeuw).
Qpmerking: helmen van het Zenith X Max Air-model zijn niet gecertificeerd volgens EN50365.

LET OP: De helm kan niet altijd bescherming bieden tegen letsel. Het is met name van belang rekening te houden met het feit dat geen enkele
helm het hoofd kan beschermen tegen krachten die door zware schokken worden gegenereerd. Vervang de helm na een hevige schok, ook als
er geen sprake is van zichtbare schade. Mogelijk is het absorptievermogen namelijk niet meer intact en kan de helm niet langer de verwachte
bescherming bieden.

LET OP: als er valgevaar is, bijvoorbeeld bij werk op hooogte of op plateaus die omhoog verplaatst kunnen worden, is gebruik van een helm
voorzien van kinriempje verplicht. Dat geldt ook in gevallen waarin er kans is de helm te verliezen, zoals wanneer men boven het hoofd moet
reiken om werkzaamheden uit te voeren.

Sommige voorschriften of wetten staan het gebruik van veiligheidshelmen zonder kinband niet toe. Sommige voorschriften of wetten stellen
het gebruik van een helm met kinband verplicht als er een valgevaar bestaat, bijvoorbeeld bij het werken op hoogte of op hoogwerkers.
Mogelijk is het ook verplicht in gevallen waarbij het risico bestaat dat men de helm verliest, bijvoorbeeld wanneer men werkzaamheden boven
het hoofd uitvoert. Informeer bij de bevoegde autoriteiten naar de mogelijkheden en beperkingen alvorens het PBM te gebruiken. Indien de
helm is uitgerust met een kinband, raadt KASK SpA aan om deze tijdens de gehele duur van de werkzaamheden vastgegespt te houden. De
in deze handleiding beschreven helm is een persoonlijk beschermingsmiddel en als zodanig onderworpen aan de EU-certificeringsprocedure
met toepassing van de eisen die worden gesteld in bijlage V van EU-verordening 2016/425. Het hulpmiddel is onderworpen aan een
controleprocedure overeenkomstig bijlage VIl van bovengenoemde verordening als PBM van categorie lIl. De certificeringsprocedure en de
controleprocedure voor de normen EN 397:2012+A1:2012 en EN50365:2002 zijn toegekend door het verwittigde orgaan nr.°2008, Dolomiticert,
Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italié.

NOMENCLATUUR: 1. Schaal; 2. Sleuf voor plaatsen gehoorbeschermers; 3. Ventilatiegaten (alleen AR-uitvoering); 4. Sleuf voorzijde; 5. Lampclip;
6. Sleuf voor plaatsen vizieradapters; 7. Hoofdband; 8. Keurmerketiket; 9. Gesp; 10. Riempje; 11. Laterale spreider; 12. Maatinstelsysteem; 13.
Schuifregelaars achter; 14. Sleuf voor plaatsen nekbescherming.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN: Als voorzorgsmaatregel is het noodzakelijk om tijdens de activiteit een helm te dragen. Voor een geschikte
bescherming is het van belang dat de helm de juiste maat heeft en correct op het hoofd geplaatst wordt, zodat deze maximale comfort- en
veiligheidsniveaus kan bieden. De helm moet worden afgesteld op de gebruiker: de riempjes moeten bijvoorbeeld zodanig geplaatst worden
dat deze de oren niet afdekken, de gesp mag zich niet in de buurt van de onderkaak bevinden en de riempjes en de gesp moeten samen
zodanig worden afgesteld dat deze beide optimaal comfort bieden en goed op hun plaats blijven. Controleer altijd terwijl de kinband bevestigd
is en goed is afgesteld, of de helm het hoofd niet afknelt en of de helm niet te los heen en weer beweegt (zie Fig. 1).

AFSTELLINGEN HELM: Draag de helm en pas de maat aan door aan het wieltje aan de achterkant te draaien (rechtsom om de helm kleiner
te maken en linksom om deze groter te maken) of door simpelweg (alleen voor daartoe uitgeruste modellen) aan de twee snelsluitelementen
te trekken om de gewenste spanning te bereiken (fig. 2). Plaats het maataanpassingssysteem in de nekzone zoals weergegeven (fig. 3) door te
kantelen en de hoogte in te stellen. Bevestig de kinband, bij versies met een kinband, door het ene uiteinde van de gesp in het andere te steken
tot de gesp op zijn plaats vastklikt (Fig. 4a). 4a). Trek de kinband aan om te controleren of de gesp goed vast zit (fig. 5). Stel de lengte van het
riempje onder de hals af om de helm stevig op het hoofd te bevestigen. De rubberen ring moet zich aan het eind van het riempje bevinden
om te voorkomen dat het riempje loshangt. Pas de laterale retractor van de kinband aan door deze langs de bandjes te leiden tot de gewenste
positie onder het oor bereikt is (Fig. 6). Als u de helm van uw hoofd wilt verwijderen, opent u de kinband door gelijktijdig op de knoppen aan
weerszijden van de gesp te drukken (fig. 4b)

Gebruik van de achterste verstelling: het is mogelijk om op de achterste verstelling te werken (alleen voor de hiervoor voorziene versies) om
de positie van de laterale retractor te verbeteren, door bijvoorbeeld interferentie met het oor of gehoorbeschermers te vermijden. (Fig. 7)
VERVANGENDE ONDERDELEN: wijziging, vervanging en/of verwijdering van een of meerdere originele onderdelen van de helm is verboden
tenzij dit door de fabrikant is goedgekeurd. Gebruik uitsluitend originele vervangende onderdelen van KASK. De helm mag niet worden
aangepast voor andere accessoires dan hieronder worden beschreven. Neem zo nodig rechtstreeks contact op met de fabrikant.
ACCESSOIRES: Neem contact op met de verkoper of fabrikant voor de actuele beschikbaarheid van de accessoires voor de helm. Volg de
installatie- en gebruiksinstructies die bij de accessoire geleverd zijn. Gebruik uitsluitend accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.
CHECK: Controleer voor elk gebruik de integriteit van alle onderdelen van de helm. De aanwezigheid van schade (bijv. breuken, vervormingen,
enz) kan een indicatie zijn van verlies of vermindering van het beschermende vermogen van de PBM. Vervang de helm of laat de helm onderhouden
door de fabrikant of erkende centra. Vervang de helm na een hevige botsing, zelfs als de schade niet zichtbaar is, omdat de helm zijn vermogen om
verdere schokken te absorberen kan hebben uitgeput.

REINIGING: Reinig de helm (en eventuele accessoires) alleen met geschikte reinigingsmiddelen aangeboden door KASK of water, neutrale zeep
en een zachte, schone doek. Op kamertemperatuur natuurlijk laten drogen. De interne padding kan worden verwijderd en worden gewassen
(handwas of max. 30°C machinaal). Gebruik nooit andere chemische middelen of oplosmiddelen.

Als de helm vuil wordt of vervuild is door olie, oplosverf of andere substanties, vooral aan de buitenkant, moet deze grondig gereinigd worden
in overeenstemming met de voorgaande instructies.

OPSLAG: Wanneer de helm niet in gebruik is, is het het beste om deze op te slaan bij een temperatuur tussen 5°C en 35°C, beschermd tegen
direct zonlicht en uit de buurt van warmtebronnen. Het verdient aanbeveling om de helm in de oorspronkelijke verpakking te bewaren.
AANBRENGING VAN STICKERS: Gebruik geen stickers, oplossingmiddelen of verf als dit niet overeenkomt met de specificaties van de
fabrikant. Onvoorziene reparaties of wijzigingen kunnen een negatief effect hebben op de beschermingsfunctie van de helm.

TRANSPORT: gezien het type product (helm) gelden er geen bijzonder voorzorgsmaatregelen met betrekking tot transport.
VOORZORGSMAATREGELEN: Gebruik de helm niet als platform, steun of houder. Oefen geen druk op de helm uit. Laat de helm niet vallen.
Vermijd contact met scherpe of gevaarlijke voorwerpen. Niet gebruiken buiten het temperatuurbereik -30°C + 50°C. Pak de helm niet beet bij
de zijafsteller. Bescherm de helm tegen chemische middelen.

LEVENSDUUR: De levensduur van de helm is afhankelijk van diverse degeneratieve factoren, waaronder temperatuurschommelingen, de
hoeveelheid direct zonlicht waaraan de helm wordt blootgesteld en de intensiteit van gebruik. De helm moet regelmatig en voor elk gebruik
gecontroleerd worden op de aanwezigheid van enige schade in de vorm van bijvoorbeeld scheuren, loszittende onderdelen, vervorming
of afbladdering die wijzen op feitelijke achteruitgang van de staat van de helm. Helmen die een aanzienlijke schok hebben ondergaan,
moeten worden vervangen, ook als er geen zichtbare tekenen van schade zijn. De maximale gebruiksduur van dit product is 10 jaar vanaf de
productiedatum. Na deze periode moet de helm afgevoerd worden, aangezien de bescherming in de loop der tijd vermindert door veroudering
van de materialen. De productiedatum staat aan de binnenkant van de helm (Fig. 8).

INSPECTIE: Ten minste één keer per jaar moet een bevoegd persoon een grondige inspectie van het PBM uitvoeren, waarbij gebruik wordt
gemaakt van de procedure en het inspectieblad die kunnen worden gedownload van de website www.kask-safety.com.

3 JAAR GARANTIE: KASK biedt 3 jaar garantie op het gebied met betrekking tot defecten in materialen of veroorzaakt door arbeid. De garantie
dekt geen defecten ontstaan door normaal gebruik en slijtage, aanpassingen, onjuiste opslag, ongeschikt onderhoud of andere toepassingen
dan die waar het product voor gecertificeerd is.

MARKERING/ETIKETTERING: Informatie in de helm, gedrukt op het label, op de schaal en op de hoofdband, die om geen enkele reden
verwijderd mag worden.

AANSPRAKELIJKHEID: KASK Spa wijst alle aansprakelijkheid voor al dan niet opzettelijke directe of indirecte schade veroorzaakt door incorrect
gebruik van KASK-producten, van de hand. De gebruiker aanvaardt alle risico’s die voortvloeien uit incorrect gebruik van KASK-producten.
CONFORMITEITSVERKLARING: De EU-conformiteitsverklaring voor dit hulpmiddel kunt u vinden op de website www.kask-safety.com.
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INFORMACINIS PRANESIMAS: prie3 naudodami $alma, atidziai perskaitykite instrukcijas, nes jy nesilaikymas, gali sumazinti $almo suteikiama
apsaugy. Jei $almas buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas neprisiima jokios atsakomybeés, kai nelaimingo
atsitikimo atveju padaromi suzalojimai arba mir§tama.

PRIEMONES PASKIRTIS: i priemoné buvo suprojektuota suteikti naudotojui galvos apsauga nuo i virsaus krentanciy objekty ir nuo
atitinkamy smegeny suzalojimy bei kaukolés 1Gziy. Sis 3almas yra pagamintas taip, kad sugerty smigio energija paskirstant ja dalimis arba
pazeidziant pagrindines sudedamasias dalis. Sis 3almas turi bti naudojamas iskirtinai tik tai veiklai, kuriai buvo sertifikuotas (3. zenkla).
Salmas buvo patvirtintas pramonei, sertifikuotas pagal standartg EN 397:2012 + A1:2012 ir taip pat atitinka papildomus standarto reikalavimus,
pateiktus $iuose punktuose: § 5.2.1 Labai zema temperatara -30 °C; § 5.2.4 Sony deformacija; § 5.2.5 Lydyto metalo purslai; § 5.2.3 Elektros
savybés apsaugai nuo atsitiktinio salycio su laidais, kuriy jtampa iki 440 V kintamos srovés (i§skyrus , AIR” modelius). Be to, atitinka papildomus
reikalavimus, nurodytus standarto EN 12492:2012 punktuose § 4.2.1.2, § 4.2.1.3; § 4.2.1.4 Smugiy | priekj, Sonus, gala sugérimas.

Apsauga nuo elektros rizikos: §is almas yra sertifikuotas pagal standarta EN 50365:2002 (0 klasé) naudojant 3alia zemosios jtampos jrangos,
kurios jtampa iki 1500 V tiesioginés srovés arba 1000 V kintamos srovés. Jei naudojama kartu su kitomis nuo elektros izoliuotomis AAP, apsaugo
nuo srovés tekéjimo per naudotojo galva. Nuo elektros izoliuojantis $almas negali bati naudojamas vienas. Atsizvelgiant j atliekamos veiklos
metu numatytas rizikas, reikia naudoti kitas asmeninés apsaugos priemones. Izoliuojantys $almai neturéty bati naudojami tose situacijose,
kuriose kyla rizika i§ dalies sumatzinti jy izoliuojancias savybes. Priemonés siiloma apsauga nuo elektros gali sumazéti dél $iy priezasciy:
susidévéjimas, netinkamas valymas, mechaniné arba cheminé Zala bei kitos specialios naudojimo salygos (pvz., lyjant lietui arba sningant).
Pastaba: , Zenith X Max Air" modelio $almai néra sertifikuoti pagal standarta EN50365.

DEMESIO: $almas negali visada apsaugoti nuo suzalojimy. Ypaé svarbu nepamirsti, kad joks $almas negali apsaugoti galvos nuo stipriy smigiy
sugeneruotos jégos. Po smarkaus smugio $almg pakeiskite net tada, jei zalos nesimato, nes $almas gali bati prarades savo gebéjima sugerti
kitus smagius ir suteikti numatytg apsauga.

DEMESIO: jei kyla nukritimo pavojus, pavyzdiui, atliekant darbus aukstyje arba ant kélimo platformy, privaloma naudoti $alma
su pasmakreés dirzeliu. Tas pats taikoma tais atvejais, kai kyla rizika pamesti $alma, pavyzdziui, atliekant darbus vir§ galvos.

Kai kurie reglamentai arba teisés aktai neleidzia naudoti apsauginiy $almy be pasmakrés dirzelio. Kai kurie reglamentai arba
teisés aktai reikalauja batinai naudoti $alma su pasmakrés dirzeliu, jei kyla nukritimo pavojus, pavyzdziui, atliekant darbus aukstyje
arba ant kélimo platformy. Tas pats taikoma tais atvejais, kai kyla rizika pamesti $almg, pavyzdZiui, atliekant darbus vir§ galvos.
Prie$ naudodami AAP, kompetentingose institucijose pasitikrinkite, ar galima naudoti ir kokie yra apribojimai. Jei $almas turi
pasmakres dirzelj, ,KASK S.p.A." rekomenduoja jj laikyti uzsegty iki pat darbo pabaigos. Siame vadove aprasomas 3almas
yra asmeniné apsaugos priemoné, todél jam atliekama ES sertifikavimo procedira taikant ES reglamento 2016/425 V priede
numatytus reikalavimus. Kaip Ill kategorijos asmeninéms apsaugos priemonéms, prietaisui taikoma tikrinimo procedara pagal
minéto reglamento VIl prieda. Sertifikavimo procedira pagal standartus EN 397:2002+A1:2012 ir EN50365:2012 buvo atlikta
paskelbtosios jstaigos Nr. 2008, , Dolomiticert”, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italija.

TERMINY SARAgAS: 1. Virutiné dalis; 2. Anga triukéma slopinan¢ioms ausinéms montuoti; 3. Ventiliacijos angos (tik modeliui , AIR"); 4.
Priekiné anga; 5. Lemputés spaustukas; 6. Anga antveidzio adapteriams montuoti; 7. Galvos juosta; 8. Zenklinimo etiketés; 9. Sagtis; 10. Dirzelis;
11. Soninis jtraukiklis; 12. Dydzio reguliavimo sistema; 13. Galiniai stumdomi reguliatoriai; 14. Anga sprando apsaugui montuoti.
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS: kaip prevencine priemone, privaloma $alma mavéti visos veiklos vykdymo metu. Siekiant uztikrinti tinkama
apsauga, svarbu, kad 3almas bity tinkamo dyd?io ir gerai prisitaikes ant galvos, kad suteikty kuo didesnj komforta ir apsauga. Salmas turi biti
sureguliuotas pritaikant naudotojui, pavyzdziui, dirZai turi bti tokioje padétyje, kad neuzdengty ausy, sagtis turi bati toliau nuo Zandikaulio,
o dirzai ir sagtis kartu turi buti sureguliuoti taip, kad abu suteikty komfortg ir tvirtai laikytysi. Uzsege ir tinkamai sureguliave pasmakrés dirzelj,
visada patikrinkite, ar $almas per daug nespaudzia galvos, bet ir nejuda laisvai j priek] ir atgal (zr. 1 pav.).

SALMO REGULIAVIMAS: mavekite 3almg ir pritaikykite dydj pasukdami galinj ratelj (pagal laikrodzio rodykle, kad sumazintuméte dydj ir
pries laikrodzio rodykle, kad padidintuméte) arba, paprasciausiai, (tik tose versijose, kur naudojama) traukite du greito uzsegimo elementus
tol, kol pakankamai jtempsite (2 pav.). Pastatykite dydzio reguliavimo sistema sprando srityje, kaip pavaizduota (3 pav.), ja palenkdami ir
sureguliuodami aukstj. Versijose su pasmakrés dirzeliu, prisisekite jj, jkis5dami vieng sagtj j kita, kol igirsite spragteléjimg uzsiblokavus (4a pav.).
Patraukite pasmakrés dirzelj, kad patikrintuméte, ar sagtis uzsiblokavo (5 pav.). Sureguliuokite ilgj, kad $almas tvirtai laikytysi ant jisy galvos.
Guminis Ziedas turi bti juostos gale, kad nekabéty. Sureguliuokite pasmakrés dirzelio $oninj jtraukiklj, pastumdami jj ant juosty tol, kol rasite
pageidaujama padétj po ausimi (6 pav.). Norédami nuimti dirza nuo galvos, atsekite pasmakrés dirzelj vienu metu spausdami $oninius sagties
mygtukus (4b pav.).

Galinio reguliatoriaus naudojimas: norint pagerinti $oninio jtraukiklio padétj, pavyzdiui, kad netrukdyty ausiai arba klausos apsaugos
priemonéms, galima naudoti galinj reguliatoriy (tik numatytuose modeliuose) (7 pav.)

ATSARGINES DALYS: draudziama modifikuoti, keisti ir (arba) nuimti vieng arba bet kurig i§ 3almo originaliy sudedamujy daliy be gamintojo
leidimo. Naudokite tik ,KASK" originalias atsargines detales. Salmo negalima modifikuoti norint patalpinti kitus skirtingus priedus, kurie
neaprayti toliau. Jei reikia, kreipkités j pardavimo atstova arba tiesiai j gamintoja.

PRIEDAL: pasitikrinkite pas pardavimo atstovg ar gamintoja, ar i$ tiesy yra pirmiau idvardyti priedai. Laikykités prie priedo pridéty naudojimosi
ir montavimo instrukcijy. Naudokite iskirtinai tik gamintojo patvirtintus priedus

PARBAUDE: Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet kiveres integritati visas tas dalas. Jebkuri bojajumi (pieméram, lizumi, deformacijas utt.)
var liecinat par IAL aizsargspéjas zudumu vai samazina$anos. Nomainiet kiveri vai uzticiet tas apkopi razotajam vai pilnvarotajiem centriem. Péc
spéciga trieciena nomainiet kiveri pat tad, ja bojajumi nav redzami, jo tas spéja absorbét turpmakus triecienus var bat izsmelta.

VALYMAS: nuvalykite $almg (ir bet kokius priedus) naudodami specialius ,KASK" sitlomus valiklius arba vandenj, neutraly muilg ir minksta
bei $varig $luoste. Palikite nataraliai iSdzidti aplinkos temperatroje. Vidinj kam3alg galima iSimti ir plauti $altame vandenyje arba skalbimo
masinoje (daug. 30 °C). Jokiu budu nenaudokite kity cheminiy plovikliy ir (arba) tirpikliy.

Jei $almas susitepa arba uZterdiamas alyva, dazais, tirpikliais arba kitomis medziagomis, ypa¢ ant i$orinio pavirsiaus, jj reikia kruopéciai nuvalyti,
vadovaujantis prie tai pateiktais nurodymais.

LAIKYMAS: kai nenaudojamas, geriau $alma laikyti nuo 5 °C iki 35 °C laipsniy temperatiroje, apsaugota nuo tiesioginés saulés Sviesos ir
atokiau nuo karcio Saltiniy; rekomenduojama alma vél jdéti | originalig pakuote.

LIPDUKY KLIJAVIMAS: jei neatitinka gamintojo specifikaciju, neklijuokite lipduku, tirpikliy, lipniy etikeciy ir dazy. Bet kuris nenumatytas
veiksmas arba pakeitimas gali pakenkti $almo apsauginei funkcijai.

GABENIMAS: atsizvelgiant | priemonés (almo) tipa, nenumatytos specialios gabenimo instrukcijos.

APSAUGOS PRIEMONES: nenaudokite 3almo kaip atramos, pagrindo ar talpyklos. Nespauskite jo. Neleiskite nukristi. Saugokite nuo
sglycio su smailais ar atriais objektais. Nenaudokite uz -30 °C +50 °C temperatros intervalo riby. Nelaikykite $almo uz dydzio reguliatoriaus.
Saugokite nuo cheminiy medziagy.

TRUKME: $almo naudojimo trukmé priklauso nuo jvairiy jam kenkianiy veiksniy, jskaitant temperatiros svyravimus, tiesioginés saulés
3viesos poveikj, daugiau ar maziau intensyvy naudojima. Salma reikia periodiskai ir, bet kokiu atveju, kiekviena karta pries naudojant tikrinti,
norint jsitikinti, ar néra jokiy pazeidimy, pavyzdziui, jskilimy, atsijungimy, deformacijy, nusilupimy, kurie nurodo, kad $almo buklé pablogéjo.
Elementai, kurie patyré nemazg sutrenkima, turi bati pakeisti net jei néra akivaizdziy pazeidimo pozymiy. DidZiausia $io produkto naudojimo
trukmé yra 10 mety nuo pagaminimo datos. Po $io laikotarpio $alma rekomenduojama sunaikinti, nes per ilga laika apsauga dél pasenusiy
medziagy sumazéja. Pagaminimo data yra nurodyta dalmo viduje (Fig. 8).

INSPEKCIJA: vismaz reizi gada kompetentai personai javeic ripiga IAL parbaude, izmantojot §im nolikam paredzéto proceduru un parbaudes
lapu, kas lejupieladéjama no timek|a vietnes www.kask-safety.com.

3 METY GARANTIJA: ,KASK" garantuoja, kad 3 metus nebus jokio produkto medziagos arba gamybos defekto. Garantija netaikoma
defektams, atsiradusiems dél jprasto produkto nusidévéjimo, pakeitimy, blogo laikymo, netinkamos priezitros arba dél kitokio naudojimo,
nei §i priemoné buvo sertifikuota.

ZENKLINIMAS / ZYMEJIMAS: $almo viduje pateiktos, etiketéje atspausdintos, virdutinéje dalyje ir galvos juostoje jspaustos informacijos
jokiu budu negalima pasalinti.

ATSAKOMYBE: ,KASK Spa” neprisiima jokios atsakomybés u? tiesioging ar netiesiogine, atsitikting arba ty¢ine 7ala, padaryta netinkamai
naudojant ,KASK" produktus. Naudotojas prisiima visas su neteisingu ,KASK" produkty naudojimu susijusias rizikas.

ATITIKTIES DEKLARACIJA: norédami gauti $ios priemonés ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite interneto svetainéje
www.kask-safety.com

OPOMBA: Pred uporabo Celade natancno preberite navodila za uporabo; neupostevanje navodil lahko zmanjsa varnost, ki jo zagotavlja
Celada. V primeru nesrece in posledi¢nih poskodb ali smrti zaradi neustrezne uporabe ¢elade proizvajalec in/ali distributer zavradata kakrino
koli odgovornost.

NAMEN OPREME: Ta oprema je zasnovana za zacito glave uporabnika pred nevarnostjo padca predmetov z visine in posledicnih mozganskih
poskodb in zlomov lobanje. Celada je zasnovana tako, da absorbira energijo trka prek njene delne porazdelitve in/ali poskodbe bistvenih
sestavnih delov. Ta ¢elada se lahko uporablja izkljuéno za dejavnosti, za katere ima pridobljen certifikat (glejte oznako). Celada je odobrena za
industrijo, certificirana je v skladu s standardom EN 397:2012 + A1:2012 in izpolnjuje tudi neobvezne zahteve istega standarda v tockah: § 5.2.1
Zelo nizka temperatura -30 °C; § 5.2.4 Bo¢na deformacija; § 5.2.5 Brizgi staljene kovine; § 5.2.3 Elektriéne lastnosti za zas¢ito pred nenamernim
stikom z vodniki pod izmeniéno napetostjo do 440 V (ne velja za razli¢ice AIR). Izpolnjuje tudi dodatne zahteve iz § 4.2.1.2, § 4.2.13,§4.2.1.4
standarda EN 12492:2012: Blazenje udarcev od spredaj, od strani, od zadaj

Zaicita pred elektri¢nim udarom: Ta ¢elada je certificirana v skladu s standardom EN 50365:2002 (razred 0) za delo na nizkonapetostnih
instalacijah z napetostmi do 1500 V DC ali 1000 V AC. Celada, uporabljena v kombinaciji z drugo elektriéno izolirano OZO, prepreéuje pretok
toka skozi glavo uporabnika. Elektriéno izolirane ¢elade se ne sme uporabljati samostojno. Uporabljati je treba tudi drugo zas¢itno izolacijsko
opremo v skladu s predvidenim tveganjem za dejavnosti, ki se bodo izvajale. Elektriéno izoliranih ¢elad se ne sme uporabljati v situacijah, v
katerih obstaja nevarnost delnega zmanjsanja njihovih izolacijskih lastnosti. Elektriéna zascita, ki jo nudi oprema, se lahko zmanjsa iz vzrokov,
povezanih s/2: staranjem, neprimernim iscenjem, mehanskimi ali kemicnimi poskodbami ali drugimi posebnimi pogoji uporabe (npr. v primeru
deja ali snezenja).

Opomba: Celade Zenith X Max Air niso certificirane v skladu s standardom EN50365.

POZOR: Celada ne more vedno varovati pred poskodbami. Zlasti je treba upostevati, da nobena celada ne more zavarovati glave pred velikimi
silami, ki se sprostijo ob hudih udarcih. Po hudem udarcu zamenjajte Eelado, tudi ée na njej ni vidnih poskodb, saj lahko izgubi sposobnost
absorbiranja nadaljnjih udarcev in zagotavljanja predvidene zascite.

POZOR: ¢e obstaja nevarnost padca, npr. pri delu na visini ali na dviznih platformah, je obvezna uporaba ¢elade s podbradnim
jermenom. Enako velja za primere, ko obstaja nevarnost izgube ¢elade, na primer pri delu nad glavo.

Nekateri predpisi ali zakonodaja ne dovoljujejo uporabe varnostnih &elad, ki niso opremljeni s podbradnim jermenom. Nekateri
predpisi ali zakonodaja predpisujejo, da je, ¢e obstaja nevarnost padca, npr. pri delu na visini ali na dviznih platformah, je
obvezna uporaba ¢elade s podbradnim jermenom. Enako velja za primere, ko obstaja nevarnost izgube ¢elade, na primer pri
delu nad glavo. Pred uporabo OVO pri pristojnih organih preverite moznosti in omejitve uporabe. Ce je ¢elada opremljena s
podbradnim jermenom, druzba KASK S.p.A. priporoca, da je jermen zaprt ves ¢as opravljanja delovne aktivnosti. Celada, ki je
predmet teh navodil, je Osebna varovalna oprema in kot taka je opravila postopek EU certifikacije z uporabo zahtey, predvidenih
v Prilogah V iz Uredbe EU 2016/425. Naprava je kot OVO Il kategorije podvrsena postopku nadzora v skladu s Prilogo VI
zgoraj navedene uredbe. Postopek certificiranja in nadzora za standarda EN 397:2012+A1:2012 in EN50365:2002 je bil zaupan
priglasenemu organu st. 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italija

NOMENKLATURA: . $koljka; 2. Re#a za montazo protihrupnih slusalk; 3. Prezradevalne odprtine (samo model AIR); 4. Celna reza; 5. Sponka
za lucko; 6. Reza za vstavljanje prilagojevalcev za vizir; 7. Naglavni trak; 8. Oznacevalne nalepke; 9. Zaponka; 10. Jermen; 11. Bocni razteznik; 12.
Sistem za prilagajanje velikosti; 13. Zadnji drsni regulatorji; 14. Reza ta vstavljanje zaicite za tilnik.

NAVODILA ZA UPORABO: I preventivnih razlogov je treba celado obvezno uporabljati ves cas izvajanja dejavnosti. Za ustrezno zasito je
pomembno, da je &elada primerne velikosti in da se glavi dobro prilega, tako da nudi optimalno udobje in varnost. Celado je treba prilagoditi
tako, da ustreza uporabniku; jermeni morajo biti na primer namesceni tako, da ne pokrivajo uses, zapiralna zaponka se mora nahajati dale¢ od
Celjustne kosti, celoten sklop jermenov in zaponke mora biti naravnan tako, da je udoben in se dobro prilega. Ko je podbradni jermen pritrjen
in pravilno prilagojen, vedno preverite, da celada niti ne stiska glave niti se ne premika prosto naprej in nazaj (glejte s!. 1)

PRILAGODITVE CELADE: Nadenite celado in prilagodite velikost z obracanjem zadnjega kolesca (v smeri urinega kazalca za zatezanje in v
obratni smeri za razsiritev) ali enostavno (samo pri ustrezno opremljenih modelih) z zatezanjem dveh elementov za hitro zapiranje, dokler ne
dosezete zelene napetosti (sl. 2). Sistem za prilagajanje velikosti na zatilju namestite tako, kot je prikazano (sl. 3), z nagibanjem in prilagajanjem
visine. Pri razli¢icah, opremljenih s podbradnim jermenom, slednjega pritrdite tako, da eno zaponko potisnete v drugo, dokler ne zaslisite klika
zapiranja (sl. 4a). Povlecite podbradni jermen, da preverite, ali je zaponka zapeta (sl. 5). Nastavite dolzino podbradnega jermena tako, da se
bo ¢elada &vrsto prilegala glavi. Gumijasti obrocek je treba namestiti na koncu jermena, da slednji ne bo prosto opletal. Boéni zategovalnik
podbradnega jermena prilagodite tako, da z njim drsite vzdolz jermenov, dokler ne doseZete Zelenega polozaja pod usesom (sl. ). Za
snemanje ¢elade z glave odpnite podbradni jermen, tako da isto¢asno pritisnete na gumba z obeh strani zaponke (s!. 4b)

Uporaba zadnjega prilagojevalca: Z naravnavanjem zadnjega prilagojevalca (pri razlicicah, ki ga imajo), lahko izbolj3ate polozaj botnega
zategovalnika, da se na primer izognete oviranju uses ali zas¢itnih glusnikov. (SI. 7)

NADOMESTNI DELI: Spremembe, zamenjava in/ali odstranjevanje enega ali vec originalnih sestavnih delov celade so prepovedane, razen
&e jih odobri proizvajalec. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele KASK. Celade ni dovoljeno spreminjati z namenom namestitve tuje
dodatne opreme, ki se razlikuje od spodaj opisane. V primeru potrebe se obrnite na prodajalca ali neposredno na proizvajalca.

DODATNA OPREMA: Pri prodajalcu ali proizvajalcu preverite dejansko razpololjivost dodatne opreme za celado. Upostevajte navodila za
uporabo in namestitev, ki so opremi prilozena. Uporabljajte samo tisto dodatno opremo, ki je odobrena od proizvajalca.

NADZOR: Pred vsako uporabo preverite celovitost ¢elade v vseh njenih delih. Poskodbe (npr. zlomi, deformacije itd)) so lahko pokazatelj
izgube ali zmanjsanja zaicitne zmogljivosti osebne varovalne opreme. Celado zamenjaite ali jo dajte servisirati proizvajalcu ali pooblaséenim
centrom. Po moénem udarcu Eelado zamenjajte, tudi ¢e poskodbe niso vidne, saj je morda izérpala svojo zmoznost absorbiranja nadaljnjih
udarcev.

CISCENJE: Celado (in morebitno dodatno opremo) Eistite samo z namenskimi istili, ki jih dobavlja KASK, ali z vodo, blagim milom in mehko,
&isto krpo. Pustite, da se naravno osusi pri temperaturi okolja. Notranjo oblogo lahko odstranite in operete roéno v hladni vodi ali v pralnem
stroju (najvec 30 °C). Nikoli ne uporabljajte drugih kemicnih ¢istil in/ali topil.

Ce se celada umase ali kontaminira z oljem, topilno barvo ali drugimi snovmi, zlasti na zunanji povréini, jo je treba temeljito odistiti v skladu
2 2gomjimi navodili.

SHRANJEVANJE: Ko celada ni v uporabi, je najbolje, da jo hranite pri temperaturi med 5 in 35 °C, zaiciteno pred neposredno sonéno svetlobo
in logeno od virov toplote. Priporocljivo je, da jo hranite v originalni embalazi

NAMESCANJE NALEPK: Ne uporabliajte lepil, topil, samolepilnih nalepk in barv, &e niso v skladu s specifikacijami proizvajalca. Kakrsen koli
nepredviden poseg ali spreminjanje ¢elade lahko ogrozi njeno varovalno funkcijo.

PREVOZ: Glede na vrsto opreme (elada) niso potrebni posebni ukrepi v zvezi s prevozom.

PREVIDNOSTNI UKREPI: Celade ne uporabljajte za podstavijanje, podpiranje ali kot posodo. Ne stiskajte je. Pazite, da ne pade. Preprecite
stike s $picastimi ali ostrimi predmeti. Ne uporabljajte zunaj temperaturnega obmocja med -30 °C in +50 °C. Celade ne prijemaite za
prilagojevalec velikosti. Zaicitite jo pred kemikalijami.

UPORABNA DOBA: Uporabna Zivljenjska doba celade je odvisna od razliénih dejavnikov, ki povzrocajo obrabo, vkljuéno s temperaturnimi
nihanji, izpostavljenostjo neposredni sonéni svetlobi in stopnjo intenzivnosti uporabe. Celado je treba pregledovati redno in v vsakem primeru
pred vsako uporabo, da se ugotovijo kakréne koli poskodbe, kot so razpoke, odstopanja, deformacije ali lus¢enja, ki predstavljajo vidne
elemente poslabsanja stanja celade. Elemente, ki so utrpeli hujse udarce, je treba zamenjati, ¢etudi ne kazejo vidnih znakov poskodb. Najdaljsa
Zivljenjska doba tega izdelka je 10 let od datuma proizvodnje. Po tem obdobju je treba ¢elado zavredi, ker se zaradi staranja materialov s¢asoma
zmanj3a njena sposobnost varovanja. Datum proizvodnje je natisnjen na notranji strani ¢elade (Fig. 8)

INSPEKCIJA: Vsaj enkrat letno mora pristojna oseba opraviti temeljit pregled osebne varovaine opreme, pri cemer uporabi postopek in
pregledni list, ki ju lahko prenesete s spletne strani www.kask-safety.com.

3-LETNA GARANCIJA: KASK daje 3-letno garancijo za izdelek za napake v materialu ali izdelavi. Iz garancije so izkljucene pomanjkljivost, ki
so posledica normalne obrabe, opravljenih sprememb, malomarnega shranjevanja, neprimernega vzdrzevanja ali uporabe v druge namene,
razli¢ne od tistih, za katere je bil pridobljen certifikat.

OZNAKE/NALEPKE: |z nobenega razloga ni dovoljeno odstranjevati podatkov v notranjosti &elade, natisnjenih na etiketi, na $koljki in
naglavnem traku.

ODGOVORNOST: KASK Spa zavraca vsakrino odgovornost za morebitno neposredno ali posredno skodo, nakljuéno ali namerno, ki bi nastala
zaradi nepravilne uporabe izdelkov KASK. Uporabnik prevzame vsa tveganja, ki izhajajo iz nepravilne uporabe izdelkov KASK.

I1ZJAVA O SKLADNOSTI: Za pridobitev izvoda izjave EU o skladnosti za to opremo, obisite spletno stran www.kask-safety.com

WHCTPYKUMA UBIOTOBUTENSA: Mepen ucros wnema 0 npouuTaiite He il MoxeT
CHU3UTb YPOBEHb obeci it wnemom. Kare winn 6bITOP HE HECYT HUKAKO/ OTBETCTBEHHOCTU B Crlyyae
HECYaCTHOrO Cily4as,, MOBMIEKLEro 3a COGOIA TENECHIE MOBPEXAEHNS UM CMEDTb, B CBS3Y C HEHAANEXKALLM UCTIONIb30BAHIEM LUNEMA.

MPEAHASHAYEHUWE U3[ENUA: atHoe u3nenve Gbino paspaboTaHo Ans 3aLuThl ronoBbI N0Nb30BATENS OT PUCKa, CBA3AHHOTO C NaAatoLLMI CBEPXY
npeaMeTamM, 1, kak CTIeACTBIE, OT TPABM rOfOBHOTO MO3ra i MEPEioMoB Yepena. JTOT LLMeM NpeaHa3HaYeH As NOTMOLLEHIS SHEPIAY yaapa nyTem

ee 0 wnn OCHOBHbIX KOMMIOHEHTOB LUNeMa. JTOT LUNeM CriedyeT UCTIONb30BaTb TOMLKO ANA Tex Leneid, Ans
KOTOPbIX OH Npe/iHa3HayeH (CM. MapkupoBky). LLinem ofobpeH ans npor {0ro 1Cro) no cTtaHpapty EN 397:2012 +
A1:2012, a Takke oTBEYaET Aol no nyHktam: § 5.2.1 Huskue Temnepatypsl -30°C; § 5.2.4
Bokoas ; §5.2.5 bpbiaru Horo MeTanna; § 5.2.3 SnekTpuyeckme CBOICTBA ANS 3alLWTLI OT CIly4aiiHOro KOHTaKTa C NpoBoAaMu

nog HanpsbkeHuem o 440 B nepemeHHOro Toka (3a MckMioueHrem BapuanTos ucnonHerus AIR). Taloke oTBeYaeT AONONHUTENbHbIM TpeBoBaHMAM,
n3noxeHHbIM B § 4.2.1.2, § 4.2.1.3; § 4.2.1.4 AvopTisaLums yaapos cnepeau, no Gokam 1 c3aan B COOTBETCTBIM CO CTaHaapToM EN 12492:2012.

3alyuTa OT ONacHOCTY NOPaKEHMS ANEKTPUUECKIM TOKOM: 3TOT Lunem cepTidnLmMpoBaH B cooTaeTcTauM ¢ EN 50365:2002 (knacc 0) Anst Mcnonb3osaHmus
B6MM3N HU3KOBONBTHBIX cvcTeM 0 1500 B nocTosiHHoro Toka nu 1000 B nepemerHoro Toka. LLinem, ucrionb3yemblii B codeTanin ¢ apyrmmn CA3
C AMEKTPUYECKON W3ONALVENA, NPefOTBPALLAET NMPOXOXaEHUe TOka Yepes ronosy Morb3oeatens. LLnem C SneKTPUUECKOM M3ONALMER He MOXET
MCMONb30BATLCA KAaK EAUHCTBEHHOE CPEACTBO 3allyThl. HeoBX0AUMO UCTIoNb3oBaTh Apyrite CPEACTBa 3allvTbi, OCHALLIEHHbIE M30NSILMEN, C y4eToM

PUCKOB ¥ Bbl it paBotbl. 3 WneMbl He creayeT UCTonb3oBaTh B B KOTOPbIX puck
YaCTUYHOTO CHIKEHUS X M3ONALMOHHBIX CBOICTB. OBecneunsaemasn U3fenvem cTerneHb ANeKTPUHECKOi 3allTbl MOXET CHIUBUTLCS MO CeyHoLMm
MpUYKHaM: CTapeHie, Henp: o4MCTKa, Koe unu o€ NC , 6o YCrIoBYS 3KCT

B Crly4ae OXKA U CHera).
Mpuwmeyanve: LLinemsi Moaenm Zenith X Max Air He cepTucnumpoaHs no craraapty EN50365.
BHUMAHME: LLInem He B coCTOAHMYM 06eCcneuTh NONHYI0 3alUuTy OT TpasMm. B 4aCTHOCTY, BaXHO NOMHWTb, YTO HIA OAUH LINEM HE B COCTOSHNM 3alLMTUTL
TOMOBY OT CUf, BbI3BAHHBIX CUMbHBIMI YAapamu. Mocne CUnbHoro yaapa, Aake ecnn He 0, 3aMEHHTE LWNeM, Tak
KaK, BO3MOXHO, OH YTPaTn CrlocOBHOCTb racuTh yaapbi 1 o6 o Vi YPOBEHb 3ALLUTHI.
BHWUMAHWME: ecnu ecTb onacHocTb NafeHusi, Hanpumep, npy paGote Ha BbICOTE UMK NOABEMHbLIX nMnatopmax obs3aTensHoM
SBNSIETCA UCTIONb30BaHME LWemMa ¢ NoAGOPOAOUHBIM PEMHEM. TO Xe CamMoe KacaeTcsi CrlyyaeB, KOraa ecTb PUCK MOTEpU Kacki,
Hanpumep, npu BbINONHEHMN PaBoT BbiLLe FONoBkl.
HeKoTopble MHCTPYKUMW UMK HOPMATUBHBIE aKTbl HE [ONYCKAKT WCTIONb30BaHUE 3ALYUTHBIX KACOK 6E3 MOABOPOAOYHOMO PemHS.
HeKoTOpbIe MHCTPYKLMN NNK HOPMATUBHBIE aKTbl TPEGYIOT UCTIONB30BAHMS KACOK C 3aCTErHYTbIM MOAGOPOAOUHEIM PEMHEM B Cryyasix,
©CNM eCTb PUCK NAAEHMS, HANPUMEP, NPV BLICOTHLIX paGoTax Uik paboTtax Ha NOABLEMHbIX Nnatchopmax. Te xe camble TpeGoBaHUs
PacnpoCTPaHSIOTCS Ha Cryyau, KOraa CyL|ecTBYeT PUCK NoTepu Kacky, Hampumep, Mpy BeINONHeHUN paBoT Haj ronosoii. Mepen
1cronb3oBaHneM CU3 NPOKOHCYNbTUPYMTECH C KOMNETEHTHbIMU OpraHamyu O BO3MOXHOCTSIX U OrpaHueHusix. Ecniv kacka ocHalleHa
nopBGopoaocyHbIM pemHeM, komnanns OAO «KACK» (KASK S.p.A.) pekomeHayeT aepkaTb ero 3aCTerHyTbiM Ha NPOTSHKEHUN BCETO
pabouero npoyecca. LLinem, onucsiBaemblil B HACTORLLEM PYKOBOACTBE MO SKClyaTauuu, YCTPOMCTBOM 0if
3alYMTBI B CBSA3M C YEM OHO npoLuno cepTucmkauuio EC B cooteetcTum ¢ Mpunoxennem V Oupektueel EC 2016/425. YcTpoiicTBo
NOANEeXMUT NPOBEPKE B COOTBETCTBUM C Mpunoxennem VIl olleykasaHHoii [JUPEKTUBLI B OTHOLIEHUN YCTPOIICTBA MHAMBMAYaNbHOR
3awmTel kateropuu lIl. Mpoueaypa cepTucbmkaummn n npoueaypa KoHTpons no craHgaptam EN 397:2012+A1:2012 n EN50365:2002
6binn NopyyeHbl HOTUKULMPOBaHHOMY OpraHy no cepTudmkauum npoaykumun Ne 2008, Nonomucept, yn. BunnaHosa, 4. 7/A, 32013
ToHrapoHe, koa npoBuHLuMK BL — Utanus.
KOMIUEKTALIUSA: 1. Kopnyc. 2. THe3no AN HaylUHWKOB ANs 3aluTbl OT WyMa. 3. BEHTUNALMOHHbIE 0TBEPCTUS (ToNbko Ans Bepcun AVP). 4.
He3po ¢ chacapHoM CTOpoHbI. 5. 3axum Ans doHapuka. 6. THe3no Ans apanTepa 3abpana. 7. Oronosbe. 8. MapkpoBouHble sprblku. 9. Mpsikka.
10. Pemeuok. 11. BokoBoii HaTskuTens. 12. Cuctema perynupoBki pasmepa. 13. B pery 7 c3aau. 14. THesgo
ANS! 3alLUTHOTO YCTPOICTBA AN LEH.
WUHCTPYKLIA MO SKCNIMYATALIVM: B kauecTBe NpochuniakTU4eCKoil Mepbl BXHO UCMIONb30BATb LUMEM B TEYEHIUE BCErO BbiNOnHeHus pabotsl. [ins
AOCTATOHON 3alL{VTbI HEOBXOANMO UCTIONB3IOBATH LLMIEM MPABISIEHOTO Pa3Mepa C MPaBbHOI OCAAKOV Ha oroBe, YT0GbI 0GECNEUMT MaKCUMANbHBI
KOMAHOpT ¥ Ge30nacHOCTb. LLinem AomKeH GbiTb NOJOTHaH MOA Pa3Mepbi MONb3OBATENS, HAMPUMED, PEMELKY He AOMKHbI 3aKPIBaTb YILM, NPsKKa
AOMKHA HaXOAUTLCA BAAMM OT YENIOCTHOI KOCTM, @ PEMELLIKA ¥ NPsHKKa OMKHbI BMECTE PeryupoBaTCs Tak, YToGbl JocTuranach yao6Has i nnotHas
MoAroHKa. Mocre 3akpennieHus 1 perynupoBki NOABGOPOIOUHOTO PEMHS! YGEAUTECE, YTO LUMIEM HE CAIVLLIKOM TOrI0BY, HO Y HE:
cBoBogHO BriepeA 1 Hasap, (cM. Puc. 1).
PEIYJIMPOBKA LLEMA: HaneTb wnem 1 noforHaTh pasmep npu NoMOLLY 3aAHET0 Konlecuka (Mo 4acoBoi CTPeIKe - A4S 3aTATVBaHWS, NPOTUB YacoBOi
CTpenku — Ans ocnabnenns) Ui NoTAHYTb 3a ABa dMEMeHTa GbiCTPOAEVICTBYIOWIEN 3aCTEXKM ANA AOCTIDKEHVS XKENAEMOro HATSIKEHUs! (TONbKO Anst
Mofieneft ¢ ¢ (Puc. 2). P; cucTeMy perynupoBKi pa3mepa Ha 3aTblnouHol obnacti (Puc. 3), Haknoss ee n
PErynupys Mo BbICoTe. [INsi BaPUAHTOB, OCHALLIEHHbIX NOABGOPOSOUHLIM PEMHEM, 3aCTErHYTb e NyTeM BCTABKM OJHOTO PEMHS C MPSKKOIA B APYTOil 10
wenyka (Puc. 4a). MotaHyTb 3a NOAGOPOAOYHBIA pemeHb Ans NpoBepky dukcalun npsikky (Pvc. 5). OTperynupyiTe AnvHY NOAGOPOAOYHOTO pemellka
ANA MITIOTHOTO 3aKPENTIeHNs! WNEeMa Ha ronose. Ha KOHLE NEHTbI JOMKHO BbiTb PACTIONOKEHO P KOMbL{O ANt Py ee 0
caucanus. OTperyniposaTh GOKOBOI HaTsKUTENb NOAGOPOAOYHOTO PEMHS no [10 Xenaemoro noa yxom (Puc. 6).
[Ins CHATYMA LUNEMa C ronoBbI PACCTErHYTH UHbIY PEMEHb OfIHC BOKOBBIX KHOMOK NPsbKKiA (PuC. 4b).
Vcnonb3oBaHme 3aHEN0 PErymnsTopa: C MOMOLLbIO 33[HEr0 PETYIISTOpa (B BapHaHTax, B KOTOPbIX OH UMEETCS) MOXHO YAOGHEe pacronoxuTs GOKoBoit
, YTOBbI OH, He 3 YXO 1N 3a CPE/ICTBA 3aLLTLI OpraHoB cnyxa. (Puc. 7)
3AINACHBIE YACTW: BHeceHre M3MeHeHH, 3amMeHa Wiunu [AeMOHTax oaHoro unu Gonee opuri wnema | 6es
pa3peLLeHVst MPOU3BOAUTENS. /ICToNb30BATH TOMLKO OPUTMHAITbHBIE 3anacHble YacTi dvpmbl KASK. He crienyeT BUROM3MEHSTL LunieM [1st YCTAHOBKI
APYTUX MPUHAANEXHOCTEN, KPOME OMMCaHHBIX Hibke. ECrn HeoBXoanmo, 0BpaTuTech K BaLueMy Aunepy Wi HEMocpeACTBEHHO K MPOM3BOAVTENIO.
MPUHAIUTEXXHOCTU: MposepbTe y Baluero avnepa umm y npumasonwrena (hakT4ecKkoe HanuumMe npuHagnexHocten Ans wnema. Cobniopaiite

pyKUM Mo [ VicronbayiiTe  TOMbKO  MPUHAANEXHOCTH, OfOBPEHHbIE
NPOM3BOATENEM.
MPOBEPKA: Mepep kaxzapiM UCTIO! i Luniema BO BCeX ero YacTsx. Hannume kakux-nubo noBpexaeHuii (Hanpumep,
TpewyH, AedopmaLii 1 T.4.) MOXeT 0 notepe unu cBoiicte C3. 3ameHuTe wnem unu nposeaute €ro
Y IpC win B IX LieHTpaXx. MoCre CUMLHOMO Y/japa 3aMEHHTE LLNIEM, AaXKe 6 MOBPEXAEHNA He BUHSI, Tak
KaK OH MOT UC|EpNaTb CBOIO CNIOCOBHOCTb MOFIOLATH AANbHELLIAE VAP
YUCTKA: OumcTky wnema (1 noBbix iiTe ¢ menon: TONBKO CI YUCTALUMX CPEACTB, NOCTABNAEMbIX

KASK, unu Bogb!, HearpeccuBHOro Mbina 1 MArKoiA YMCTOiA BeToLLM. [laiiTe U3[enmio BLICOXHYTb ECTECTBEHHLIM NyTeM NpU KOMHATHO TemnepaType.
BHyTpeHHI0l0 HaB1BKY MOXHO CHUMATL M CTUPaTL BPYYHYHO B XONOAHOI BoAe, b0 B CTupanbHoi MalwumHe (Makc. 30°C). 3anpelaeTcs ucnonb3osath

apyrve Ly wium
ECru uniem CnadKancst Wi Ha Hero fonany Maciio, Kpacka, PacTBOPUTENb UM APYTve BELLECTBA, B 0COBGEHHOCTU 3TO KACAETCS BHELUHEN MOBEPXHOCTH,
TO €10 CrieayeT T OYUCTUTL B C np:

XPAHEHWVE: MNpeanouTutensHo XpaHuTh Lwnem npu Temnepatype ot 5°C Ao 35°C 6e3 Bo3aeiiCTBIAA NPSIMbIX COMHEYHbIX NMyueit 1 BAANU OT UCTOHHUKOB
Tenna. PeKoMEHAYeTCS! XpaHUTb LLNIEM B OPUTMHATbHOI YaKoBKe.
HAHECEHWE KITEA: He HaHocuTs Kneii STUKETKM W KDAcKy, ECniM OHM He CC

Tio6oit H HHbIA PEMOHT 1IN MC moryT 0 BAUSITb Ha. yHKUMIO Wnema.
TPAHCIOPTUPOBKA: C yuyeTom Tvna u3genus (Lunem) creuuanbHbie Mepbl TPaHCMIOPTUPOBKY He TpeBytoTes.
MEPbI NPEJOCTOPOXHOCTW: He ucronb3oBarb Lunem B ka4eCTBE OCHOBAHWS, ONopbl Nk KoHTediHepa. He cxkumars Lunem. He posts wnem. He
[10nycKaTb KOHTaKTa C OCTPbIMI MM PexyLyMi npeameTami. He ncnonb3oats Nnpu Temnepatypax 3a npeAenamu auanasoxa ot -30°C ao +50°C. He
MOAHUMATH LUNEM 3a PErynATOp pasmepa. 3alluiaTh OT BO3AENCTBIS XUMUYECKVX BELLECTB.
CPOK CITYKBb: Cpok cnyxGbl Lnema 3aBUCHT OT PasnnyHbIX OTPULEATENbHBIX (haKTOPOB, BKITIOYas Nepenazbl TEMNepaTypbl, BO3AECTBIE NPAMOTo
COMHENHOMO CBETA M 4aCTOTY MCNON630BaHUR. LLinem AOMKeH MPOXOAVTL PETYNAPHLIE NDOBEPKA, @ Taloke NEPe;) KAXK(LIM MCTONb30BaHUEM AN

BbISIBNEHNS HaNN4Ms NioBbIX NOBPEXAEHWIA (TPELLWH, OTPbIBOB, hile
wnema. LLinembl nocne yaapa 3HauuTenbHOiA CUMbl CrieayeT 3aMeHsTh, Aake ecrin ot npU3HaKi OTCYTCTBYHOT. i
Cpok cnyxBbl uanenns — 10 neT ot Aatkl U3roToBNEHs. Mo OKOHYaHUM 3TOTO CPOKA He CrieayeT NONb3oBaThCs LEMOM, Tak Kak YPOBEHb 3aluThl

CHKAETCS CO BPEMEHEM W3-3a CTapeHus p . [lata nar HaHeceHa Ha BHYTPEHHIO0 CTOPOHY Lnema (Fig. 8).
WMHCIMEKUMA: He pexe oaHoro pasa B rof KOMNETEHTHOE JNLO ACMKHO NPOBOAUT TLATENbHYt0 NpoBepky CYI3, ucnonbaysi Ans Toro npoLeaypy 1
VHCEKLMOHHIV NIUCT, 3arpyxaembilii ¢ Be6-caitta www.kask-safety.com.
TPEXJIETHAA FAPAHTUA: dupma KASK npeaoctaensieT TpeXneTHiow rapanTuio Ha uanenve B cnyqae [eheKTOB MaTepuarnos Uk U3rOTOBMEHMS.
TapaHTusi He MOKPLIBAET AeheKThl, M3HOCOM, XpaHeHvem,
MEM WA UCTIO! A5 KOTOPOTO M3AIENNE He GbIo CepTU(MLMPOBAHO.

MAPKVPOBKAAPIIbIKU: WHcbopmaLmio, ykasaHHy0 Ha BHYTPEHHEN YacTu LNeMa v OTneuaTaHHyio Ha STUKETKe, KOPMyCe U OroNoBbe, HENb3s yaansTs
HiM B KOEM CRyyae.
OTBETCTBEHHOCTb: KASK Spa He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a MPSMOIA MMM KOCBEHHbIA Yiiep6, cryuaiiHbiii unu 1A,

nernons: uvpmbl KASK. TMonb3oBatenb npuHUMaeT Ha ceBsi BCE PUCKW, BbITEKAMOLME W3 HEHAANEXaLUero
1Ccrnonb3oBaHus npoayKunn cpmsl KASK.
[OEKNAPALIMA COOTBETCTBWA: [insi nony Komu

EC panHoro usgenus nocetute Be6-caiit www.kask-safety.com

INFORMATIVNI LIST: prije uporabe kacige pazljivo procitajte upute. Nepostovanje onog éto je navedeno mose umanijiti sigurnost koju ova
kaciga pruza. Proizvodac i/ili distributer otklanjaju svaku odgovornost za sluaj nesrece izazvane nepravilnom uporabom koja za posljedicu
ima ozljede ili smrtni ishod.

SVRHA NAPRAVE: ova je naprava projektirana za zastitu korisnikove glave od rizika pada predmeta s visine te posljediénih ozljeda mozga i
prijeloma lubanje. Kaciga djeluje tako da udarnu energiju apsorbira djelomiénim unistenjem ili ostecenjem skoljke kacige ili unutarnje opreme.
Ova kaciga smije se rabiti samo i iskljucivo za aktivnosti za koje je certificirana (vidjeti oznaku). Kaciga je homologirana za industriju, certificirana
je prema normi EN 397:2012+A1:2012 i ispunjava i neobvezujuce zahtjeve te iste norme u totkama: podod. 5.2.1. Vrlo niska temperatura -30 °C,
pododj. 5.2.4. Boéna deformacija, pododj. 5.2.5. Prskanje rastaljenog metala; podod;. 5.2.3. Elektricna svojstva za zastitu od slucajnog dodira
s vodicima pod naponom do 440 V izmjeniéne struje (isklju¢ujuci varijante AIR). Takoder je u skladu s dodatnim zahtjevima iz pododjeljaka
4.21.2,4.21.3.14.2.1.4. Sposobnost apsorpcije energije udara sprijeda, s boka i straga iz norme EN 12492:2012

Zattita od elektriénog rizika: ova je kaciga certificirana prema normi EN 50365:2002 (razred 0) za uporabu u blizini niskonaponskih instalacija
napona do 1500 V istosmijerne struje ili 1000V izmjeniéne struje. Kaciga koristena u kombinaciji s drugom elektriéno izoliranom OZO spriecava
prolaz struje kroz korisnikovu glavu. Elektricku izolacijsku kacigu ne moze se rabiti samu. Treba se sluziti drugim izolacijskim zastitnim sredstvima
na temelju predvidenih rizika za aktivnost koju treba obaviti. Izolacijske kacige ne bi se smjele rabiti u situacijama u kojima postoji rizik da &
njihova izolacijska svojstva djelomiéno smanjiti. Elektriéna zastita koju naprava pruza mose se smanjiti zbog starenja, neprimjerenog &
mehanickih ili kemijskih o3tecenja odnosno zbog posebnih uvjeta uporabe (npr. u slucaju kise il snijega).

Napomena: kacige modela Zenith X Max Air nisu certificirane prema standardu EN50365.

POZOR: kaciga ne mose uvijek zastititi od ozljeda. Posebno je vazno imati na umu da nijedna kaciga ne mo#e zatititi glavu od sila koje izazivaju
sna#ni udari. Kacigu koja je bila izlosena snaznom udaru treba zamijeniti novom, cak iako ta ostecenja nisu vidljiva, jer je ona mozda izgubila
sposobnost apsorpcije dalnjih udaraca i prusanja predvidene zatite.

PAZNJA: ako postoji opasnost od pada, npr. pri radu na visini ili podizanju platformi obavezna je uporaba kacige s remenom za
bradu. Isto vrijedi i u slu¢ajevima kada postoji opasnost od gubitka kacige, kao $to je izvodenje radova iznad glave.

Neki propisi ili zakoni ne dopustaju koritenje zastitnih kaciga bez remena za bradu. Neki propisi ili zakoni zahtijevaju da
koristite kacigu s remenom za bradu ako postoji opasnost od pada, npr. u radu na visini ili pri podizanju platformi. Isto vrijedi i
u slucajevima kada postoji opasnost od gubitka kacige, kao $to je izvodenje radova iznad glave. Provjerite kod nadleznih tijela
o mogucnostima i ogranicenjima prije uporabe OZO-a. Ako je kaciga opremljena remenom za bradu, poduzece KASK S.p.A.
preporuduje da ostane povezan tijekom cijele radne aktivnosti. Kaciga opisana u ovom priruéniku zastitna je oprema i sukladno
tome progla je postupak certifikacije CE uz primjenu zahtjeva sadrzanih u Prilogu V. Uredbe EU 2016/425. Uredaj podlijeze
postupku kontrole u skladu s Prilogom VIl gore navedene uredbe kao OZO il kategorije. Postupak certifikacije i postupak
kontrole za norme EN 397:2012+A1:2012 i EN50365:2002, povjereni su prijavljenom tijelu br. 2008, Dolomiticert, Via Villanova
7/A, 32013 Longarone, BL - ltalija.

NOMENKLATURA: 1. Skoljka; 2. Utor za umetanje ititnika za usi; 3. Ventilacijski otvori (samo verzija AIR); 4. Prednji utor; 5. Kopéa za sjetiljku; 6.
Utor za umetanje prilagodnika vizira; 7. Okoglavna vrpca; 8. Etikete za oznacavanje; 9. Kopéa; 10. Remen; 11. Bocni regulator vrpce; 12. Sustav
prilagodbe velicine; 13. Klizni straznji regulatori; 14. Utor za umetanje stitnika za vrat.

UPUTE ZA UPORABU: kao mjera predostronosti, kacigu se tilekom rada obvezno mora neprekidno nositi. Kako bi se osigurala odgovarajuca
zaitita, vazno je nositi kacigu odgovarajuce velicine i dobro podesenu prema glavi na nacin koji osigurava najvecu udobnost i sigurnost. Kacigu
se mora prilagoditi kako bi odgovarala korisniku, na primjer remene se mora namjestiti tako da ne prekrivaju usi, kop¢a mora biti udaljena od
Celjusne kosti, a remene i kopéu mora se zajedno podesiti tako da budu udobni i dobro uévrd¢eni. Kad je podbradni remen dobro pricvriéen i
pravilno podesen, uvijek provjerite da kaciga previde ne pritid¢e glavu niti se slobodno pomice naprijed-natrag (vidjeti sl. 1).

PODESAVANJA KACIGE: stavite kacigu na glavu i prilagodite velicinu okretanjem straznjeg kotacica (u smjeru kazaljke na satu za smanjenje,
a u suprotnom smjeru za povecanje) ili jednostavnim priblizavanjem dvaju elemenata brze spojke (samo kod verzija koje ju imaju) do postizanja
Zeljene zategnutosti (sl. 2). Narmestlte sustav za podesavanje veli¢ine u podrucju potiljka kao na ilustraciji (s. 3) naginjuéi ga i podesavajuci
visinu. Kod verzija koje imaju podbradni remen, pricvrstite remen uvlacenjem jednog dijela kopée u drugi sve dok ne zacujete zvuk blokiranja
(sl. 4a). Povlagenjem podbradnog remena provjerite je |i se kopca b\ok\ra\a (sl. 5). Kako bi kaciga tijesno prianjala uz glavu, podesite duljinu.
Gumeni prsten mora se nalaziti na krajnjem dijelu trake kako bi se sprijecilo da ona visi. Podesite bo¢ni regulator podbradnog remena klizanjem
po kop¢i sve dok ne pronadete Zeljeni polozaj ispod uha (sl. 6). Da biste skinuli kacigu otkopajte podbradni remen istodobnim pritiskom na
bocne gumbe kopée (sl. 4b).

Uporaba straznjeg regulatora: prilagodavanjem stranjeg regulatora (samo kod verzija koje ga imaju) moete ga bolje namjestiti i tako
izbjegnuti, na primjer, da smeta uhu ili titnicima za sluh. (SI. 7.)

REZERVNI DIJELOVI: izmjene, zamjene i/ili uklanjanja bilo koje originalne komponente kacige zabranjeni su ako ih nije odobrio proizvodag.
Rabite iskfjuivo originalne rezervne dijelove KASK. Kacigu se ne smije mijenjati u svrhu stavljanja na nju pribora drukéijeg od onog opisanog u
nastavku. U slu¢aju potrebe obratite se distributeru ili izravno proizvodacu.

PRIBOR: provjerite kod distributera ili proizvodaca stvarnu raspoloivost pribora za kacigu. Pridriavajte se uputa za uporabu i postavljanje
prilozenih uz pribor. Rabite iskljucivo pribor koji je odobrio proizvodac.

PROVJERA: Prije svake uporabe provierite cjelovitost kacige u svim njezinim dijelovima. Prisutnost bilo kakvog ostecenja (npr. prijeloma,
deformacija itd.) mo#e biti pokazatelj gubitka ili smanjenja zastitnog kapaciteta OZO. Zamijenite kacigu ili je dajte na provjeru proizvodacu
ili ovlastenim centrima. Nakon snaznog udarca, zamijenite kacigu cak i ako ostecenje nije vidljivo jer je mozda iscrpila svoju sposobnost
apsorbiranja daljnjih udaraca.

CIBCENJE: kacigu (i eventualan pribor) distite iskljucivo odgovarajucim sredstvima za ciséenje koje nudi tvrtka KASK ili vodom, neutralnim
sapunom te mekanom i &istom krpom. Pustite da se osusi. prirodnim putem na temperaturi okolme Unutarnja podstava moze se izvaditi i
oprati ru¢no u hladnoj vodi ili u perilici rublja (maks. 30 °C). Apsolutno izbjegavajte uporabu drugih kemijskih sredstava za ¢iscenje i/ili otapala.
Ako se kaciga zaprlja ili onecisti uljem, lakom, otapalom ili drugim tvarima — narocito po vanjskoj povriini, treballi biste je temeljito ocistiti u
skladu s prethodnim naznakama.

CUVANJE: tijekom neuporabe kacigu je pozelino &uvati na temperaturi od 5 °C do 35 °C, zasticenu od izravne sunceve svjetlosti i daleko od
izvora topline; preporu¢ujemo da kacigu spremite u originalnu ambalazu.

PRIMJENA ADHEZIVNIH SREDSTAVA: nemojte nanositi ljepila, otapala, samoljepljive naljepnice i lakove ako oni nisu u skladu sa
specifikacijama proizvodaca. Svaki nepredvideni zahvat ili izmjena mogu ugroziti zastitnu funkciju kacige.

PRIJEVOZ: s obzirom na vrstu naprave (kaciga) nisu predvidene posebne mjere za prijevoz.

MJERE OPREZA: nemoite se koristiti kacigom kao osloncem, podupiratem li spremnikom. Nemojte pritiskati kacigu. Nemojte dopustiti da
padne. Izbjegavajte dodir sa Siljastim ili o3trim predmetima. Nemojte koristiti izvan temperaturnog raspona od -30 °C do +50 °C. lzbjegavajte
hvatati kacigu za regulator velicine. Stitite je od kemijskih tvari.

VIJEK TRAJANJA: vijek trajanja kacige ovisi o razlicitim cimbenicima koji nepovoljno utjecu, ukljucujuéi temperaturne oscilacije, izlozenost
izravnoj suncevoj svjetlosti i intenzitet uporabe. Kacigu se mora periodicno provjeravati, a u svakom slucaju prije svake uporabe kako bi se
utvrdila eventualna prisutnost ostecenja poput pukotina, odljepljivanja, deformacija i ljustenja — znakova koji ukazuju na propadanje kacige.
Elemente koji su podnijeli znatne udarce mora se zamijeniti &k iako ne pokazuju ocevidne znakove ostecenja. Maksimalno trajanje ovog
proizvoda je 10 godina od datuma proizvodnje. Nakon tog razdoblja kacigu je potrebno odbaciti iz uporabe jer se zastita viemenom smanjuje
zbog starenja materijala. Datum proizvodnje navodi se u unutrasnjosti kacige (Fig. 8).

INSPEKCIJA: Najmanje jednom godiinje, kompetentna osoba mora provesti temeljit pregled OZO, koristedi u tu svrhu postupak i pregledni
list koji se moze preuzeti s web stranice www.kask-safety.com

3 GODINE JAMSTVA: KASK daje za proizvod 3-godiénje jamstvo za bilo kakvu pogresku u materijalu ili proizvodnii. Iz jamstva su iskljuceni
nedostaci zbog normalnog trosenja proizvoda, preinaka, loseg ¢uvanja, neprikladnog odrzavanja ili uporabe drukéije od one za koju je naprava
certificirana

OZNAKE/NALJEPNICE: informacije koje se nalaze u unutrasnjosti kacige, ispisane na naljepnici, otisnute na $koljki i na okoglavnoj traci, ne
smije se ni iz kojeg razloga uklanjati.

ODGOVORNOST: KASK Spa otklanja svaku odgovornost za bilo kakvu izravnu ili neizravnu, slucajnu ili namjernu $tetu izazvanu neprikladnom
uporabom proizvoda KASK. Korisnik snosi sve rizike koji proizlaze iz nepravilne uporabe proizvoda KASK.

IZJAVA O SUKLADNOSTI: da biste pribavili kopiju EU Izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite web-mjesto www.kask-safety.com

INSTRUKCJE PRODUCENTA: Przed uzyciem kasku nalezy sie zapoznaé z niniejszymi instrukcjami. Ni ie sie do tego zalecenia
moze skutkowa¢ obnizeniem poziomu bezpieczenstwa, jakie ma zapewnic kask. Producent lub dystrybutor nie ponoszg odpowiedzialnosci za
wypadki, w rezultacie ktérych uzytkownik moze odnies¢ obrazenia lub nawet poniesé $mierc na skutek nieprawidfowego uzytkowania kasku.
PRZEZNACZENIE PRODUKTU: Kask zostat zaprojektowany w celu ochrony gtowy uzytkownika przed ryzykiem upadku przedmiotéw z
wysokosci, a w konsekwencji urazow mozgu i ztaman czaszki. Ponadto, zostat on zaprojektowany w taki sposdb, aby pochtaniac site uderzenia
poprzez jej czesciowe rozprowadzenie I/lub uszkodzenie kluczowych elementéw. Kask moze by¢ uzytkowany wytgcznie do celéw, dla ktérych
zostat zatwierdzony (patrz oznaczenie). Kask zostat zatwierdzony do uzytku przemystowego i jest certyfikowany zgodnie z normg EN 397:2012
+ A1:2012, a takze spefnia opcjonalne wymagania tej samej normy w punktach: § 5.2.1 Bardzo niska temperatura -30°C; § 5.2.4 Odksztatcenie
boczne; § 5.2.5 Odpryski stopionego metalu; § 5.2.3 Whasciwosci elektroizolacyjne dla ochrony przed kontaktem z przewodami pod napieciem
wynoszacym do 440 V pradu przemiennego (z wyjatkiem wariantéw AIR). Spefnia réwniez dodatkowe wymagania, o ktérych mowa w § 4.2.1.2,
§4.213;§4.2.1. 4Amorlyzaqa z przodu z boku, ztylu zgodnie z norma EN 12492:2012.

Ochrona przed zagrozeniami zwiazanymi  zasilaniem elektrycznym: ten kask jest zatwierdzony zgodnie z norma EN 50365:2002 (Klasa 0) do
uzytku w poblizu instalacji niskonapieciowych do 1500 V DC lub 1000 V AC. Kask uzywany w potaczeniu z innymi izolowanymi elektrycznie
SOl zapobiega przep#ywoww pradu przez glowe uzytkownika. Kaskow izolowanych elektrycznie nie mozna uzywa¢ samodzielnie. Muszg by¢
one uzywane wraz z innymi urzadzeniami zabezpieczajacymi o wlasciwosciach izolacyjnych dostosowanych do zagrozen, jakie istniejg w
zwigzku z wykonywang pracg. Nie uzywac kaskow ochronnych w sytuacjach, w ktérych istnieje ryzyko czesciowego pogorszenia ich wlasciwosci
izolacyjnych. Ochrona elektryczna oferowana przez urzadzenie moze byc ograniczona z przyczyn zwiazanych ze starzeniem sig, nieodpowiednim
czyszczeniem, uszkodzeniami mechanicznymi lub chemicznymi lub szczegdlnymi warunkami uzytkowania (np. w razie deszczu lub $niegu).
Uwaga: kaski Zenith X Max Air nie sg certyfikowane zgodnie z norma EN50365.

UWAGA: Kask nie zapewnia catkowitej ochrony przed obrazeniami. W szczegélnosci nalezy pamieta, ze zaden kask nie chroni glowy przed
urazami bedgcymi nastepstwem dziatania gwattownej sity. Jesli kask zostanie poddany silnemu uderzeniu - nawet gdy uszkodzenie nie jest
widoczne - nalezy go wymieni¢, gdyz mozliwosci absorpeyjne kasku mogtly zostaé wyczerpane i kask moze nie zapewni¢ ochrony przeciw
kolejnym uderzeniom.

UWAGA: jesli istnieje niebezpieczenstwo upadku, np. podczas pracy na wysokosci lub podnoszonych platformach, obowigzkowe
jest uzywanie kasku z paskiem pod broda. To samo dotyczy przypadkéw, w ktérych istnieje ryzyko utraty kasku, na przyktad podczas
wykonywania prac nad glowa.

Niektére przepisy lub rozporzadzenia nie zezwalajg na uzywanie kaskow ochronnych bez paska podbrédkowego. Niektére przepisy lub
rozporzadzenia wymagaja uzywania kasku z paskiem podbrédkowym, jesli istnieje ryzyko upadku, np. przy pracach na wysokosci lub
podnoszonych platformach. To samo dotyczy przypadkéw, w ktérych istnieje ryzyko utraty kasku, na przyktad podczas wykonywania
prac nad gtowg. Przed zastosowwaniem SOl nalezy sprawdzi¢ u whasciwych wladz mozliwosc ich stosowania i ewentualne ograniczenia.
Jesli kask posiada pasek podbrodkowy, firma KASK S.p.A. zaleca, aby byt on zapiety przez caty czas wykonywania czynnosci roboczych.
Kask bedacy przedmiotem niniejszej instrukcji jest Srodkiem Ochrony Indywidualnej i jako taki zostat objety procedurg certyfikacji
unijnej zgodnie z wymogami okreslonymi w Zataczniku V do Rozporzadzenia UE 2016/425. Urzadzenie podlega procedurze kontrolnej
zgodnie z Zatacznikiem VIl do wzmiankowanego rozporzadzenia jako SOI kategorii Ill. Procedury certyfikacji i kontroli dla norm EN
397:2012+A1:2012 i EN50365:2002 zostaly powierzone przez jednostke notyfikowang nr 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013
Longarone, BL - Wiochy.

NAZEWNICTWO: 1. Pokrywa; 2. Otwér do wktadania stuchawek wygtuszajacych; 3. Otwory wentylacyjne (tylko wersja AIR); 4. Otwor przedni; 5.
Klips na lampke; 6. Otwér do wktadania adapteréw przylbicy; 7. Opaska; 8. Etykiety z oznakowaniami; 9. Klamra; 10. Pasek; 11. Slizgacz boczny;
12. System regulacji rozmiaru; 13. Tylny mechanizm regulacyjny przesuwny; 14. Otwér na wprowadzenie ostony karku.

INSTRUKCJE UZYTKOWNIKA: Aby zapobiec mozliwym wypadkom, kask nalezy nosi¢ w kazdej sytuacji. Aby zapewni¢ wlasciwa ochrone,
rozmiar kasku musi by¢ odpowiednio dobrany i musi dobrze przylega¢ do gtowy, tak by zapewni¢ maksymalny komfort i bezpieczenstwo. Kask
nalezy wyregulowaé, by mégt by¢ odpowiednio osadzony na glowie osoby go noszacej. Przyktadowo, paski muszg by¢ tak umiejscowione, by
nie zakrywaly uszu, klamra nie moze znajdowac sie blisko kosci zuchwy, a paski oraz klamra musza byc tak wyregulowane, by nie uciskaly i dobrze
przylegaly. Po zapieciu i wyregulowaniu paska podbrédkowego, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kask nie $ciska zbyt mocno gtowy, nie opada do
przodu lub na tyt glowy (patrz rys. 1).

REGULACJA KASKU: Zatozy¢ kask i dopasowaé rozmiar za pomoca tylnego pokretta (aby zmniejszy¢ rozmiar, przekrecié pokretto w prawg
strong, aby zwiekszy¢ rozmiar, przekreci¢ w lewa strone) lub po prostu pociagajac za dwa elementy szybkiej regulacji (w przypadku modeli, ktére
53 W nie wyposazone), aby uzyskac¢ odpowiedni naciag (rys. 2). Umiescic uktad regulacji rozmiaru wokét karku, jak przedstawiono na rysunku (rys.
3), przechylajac go i regulujgc na wysokosci. W przypadku wersji kaskow z paskami podbrédkowymi, nalezy je zapia¢, wktadajac jedna klamre
paska do drugie], az zatrzasna sie na swoim miejscu (rys. 4a). Pociagnac za pasek podbrodkowy, aby upewnic sie, ze klarra jest odpowiednio
zapieta (rys. 5). Wyregulowa¢ diugosé paska podbrédkowego, aby kask dobrze przylegat do gtowy. Gumowy pierscien nalezy przesunaé
na koniec tasmy, zapobiegajac jego zwisaniu. Wyregulowa¢ boczny zaczep paska podbrédkowego, przesuwajac go wzdiuz paskéw, az do
uzyskania zadanego potozenia ponizej ucha (rys. 6). Zdja¢ kask i odpiaé pasek podbrodkowy, naciskajac jednoczesnie przyciski umiejscowione
po obu stronach klamry (rys. 4b).

W celu poprawienia potozenia zaczepu bocznego mozliwe jest uzycie tylnego regulatora: mozliwe jest dziatanie na tylny regulator (tylko w
dostarczonych wersjach), aby uniknaé kontaktu z uchem lub z ochronnikami stuchu. (Rys. 7)

CZESCI ZAPASOWE: Nie modyfikowac, nie wymienia i/lub nie usuwaé jakiejkolwiek czesci oryginalnej kasku bez uzyskania zgody producenta.
Stosowac wytacznie oryginalnych czesci firmy KASK. Nie wolno modyfikowa¢ kasku celem dostosowania go do innych akcesoriéw niz te, ktére
przedstawiono ponizej. Jesli zajdzie taka potrzeba, nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem lub bezposrednio z producentem.

AKCESORIA: Aby uzyskac informacje na temat dostepnosci powyiszych akcesoriow, nalezy sie skontaktowaé z dystrybutorem. Nalezy
stosowac sie do instrukcji montazu i obstugi dostarczonych wraz akcesoriami. Uzywac wytacznie akcesoriow zatwierdzonych przez produtcenta.
KONTROLE: Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic integralnosc kasku we wszystkich jego czesciach. Obecnos¢ jakichkolwiek uszkodzen
(np. peknie¢, odksztatcen itp.) moze wskazywaé na utrate lub zmniejszenie zdolnosci ochronnej SOI. Nalezy wymieni¢ kask lub zleci¢ jego
serwisowanie producentowi lub autoryzowanemu serwisowi. Po gwattownym uderzeniu nalezy wymienic kask, nawet jesli uszkodzenie nie jest
widoczne, poniewaz mogto dojé¢ do wyczerpania jego zdolnosci do pochtaniania dalszych uderzen.

CZYSZCZENIE: Do czyszczenia kasku (i wszelkich akcesoriéw) uzywac wytgcznie odpowiednich detergentéw firmy KASK lub wody, neutralnego
mydla i miekkiej, czystej szmatki. Odstawi¢ do naturalnego wyschnigcia w temperaturze pokojowej. Wewnetrzng wysciotka mozna wyciagnaé
iwypraé recznie w zimnej wodzie lub w pralce (maks. 30°C). Nigdy nie stosowa¢ chemicznych $rodkéw czyszezacych i/lub rozpuszezalnikéw.

W razie zabrudzenia lub zanieczyszczenia kasku olejem, farbg rozpuszczalnikowg lub innymi substancjami, szczegélnie na powierzchni
zewnetrznej, nalezy je doktadnie wyczysci¢ zgodnie z poprzednimi wskazéwkami.

PRZECHOWYWANIE: Jesli kask nie jest uzywany, nalezy go przechowywa¢ w temperaturze od 5°C do 35°C, gdzie nie bedzie poddawany
dziataniu bezposredniego $wiatta stonecznego oraz z dala od zrodet ciepta. Zaleca sie przechowywanie kasku w jego oryginalnym opakowaniu.
ZASTOSOWANIE SUBSTANCJI KLEJACYCH: Nie stosowa¢ substancji klejacych, rozpuszczalnikéw, naklejek lub powtok niezgodnych ze
specyfikacjg producenta. Wszelkie naprawy lub modyfikacje nie przewidziane przez producenta moga mie¢ wptyw na funkcje ochronne, jakie
ma spetniac kask.

TRANSPORT: Dla kasku, bedacego przedmiotem niniejszego dokumentu, nie przewidziano zadnych specjalnych $rodkéw, jakie nalezatoby
zastosowac w przypadku transportowania kasku.

$SRODKI OSTROZNOSCI: Nie uzywac kasku w charakterze podstawy, wsparcia lub pojemnika. Nie $ciskac kasku. Nie upuszczac kasku. Unika¢
kontaktu z ostrymi lub niebezpiecznymi przedmiotami. Nie stosowa¢ poza zakresem temperatur od -30°C do + 50°C. Nie chwyta¢ kasku za
regulator rozmiaru. Chroni¢ przed $rodkami chemicznymi

OKRES EKSPLOATACJI: Okres eksploatacji kasku zalezy od istnienia réznych czynnikéw, majacych wplyw na pogorszenie jego stanu, takich jak
zmiany temperatury, wystawienie na bezposrednie $wiatlo stoneczne i czestotliwos¢ uzywania. Kask nalezy sprawdzac regularnie i kazdorazowo
przed jego uzyciem pod katem uszkodzen, takich jak: pekniecia, integralnoéci czesci, odksztatcenia, zdzierania, ktére wskazujg na znaczne
pogorszenie stanu kasku. Kaski, ktore zostaly poddane silnemu uderzeniu nalezy wymieni¢, nawet jesli oczywiste oznaki uszkodzenia nie
s3 widoczne. Maksymalny okres eksploatacji wynosi 10 lat od dnia jego produkcji. Po uplynieciu tego okresu kask nalezy zutylizowaé, gdyz
dochodzi od redukgji poziomu ochrony, jaki ma zapewni¢, na skutek starzenia sie materiatow. Date produkcji zamieszczono wewnatrz kasku
(Fig. 8).

INSPEKCIJA: Przynajmniej raz w roku kompetentna osoba musi przeprowadzi¢ doktadna kontrole $OI, wykorzystujac w tym celu procedure i
arkusz kontroli, ktére mozna pobrac ze strony internetowe] www.kask-safety.com.

3-LETNIA GWARANCJA: Firma KASK zapewnia trzyletnig gwarancje na wady materiatowe i wykonania produktu. Gwarancjg nie sg objete
wady spowodowane normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem, nieprawidtowa konserwacja lub uzytkowaniem
niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OZNAKOWANIE/ETYKIETY: Pod zadnym pozorem nie usuwac informacji zawartych wewnatrz kasku, wydrukowanych na etykiecie,
nadrukowanych na skorupie i na opasce.

ODPOWIEDZIALNOSC: Firma KASK Spa nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za posrednie lub bezposrednie, przypadkowe lub celowe
uszkodzenie produktow KASK w skutek nieprawidfowego ich uzytkowania. Uzytkownik ponosi wszelkie ryzyko, wynikajace z nieprawidtowego
uzytkowania produktow KASK.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE: W celu otrzymania kopii Deklaracji zgodnosci UE odnoszacej sie do tego urzadzenia, nalezy wejsé na strone
internetowa www.kask-safety.com

ENHMEPQTIKO ZHMEIQMA: I'Iplv xpnmuomnatm T0 Kpavog, diapaaTe npocemm Tig 0dnyieg. H pn Tpnan Twv odnyiwv pnops\ va pEIu.\UEI m
QAOQANEIN TTOU TIPOTPEPEI TO KPAVOG. Z€ TIEPITITLION ATUXHATOG HE TPQUGTIONO 1 KON Kai Bavaro Trou ogeiAetar € akataAnAn xpran Tou kpavoug, o
KATOOKEUAOTAG Kai/f) 0 Siavopéag apvolval kabe ubivn.
ZKOMOL THZ ZYZKEYHZ: H mapoUoa ouokeur SnpioupynBnke yia va TIpOOQEPEI TTpoaTagdia TG ke@aAiig Tou XpriaTn amo Tov kivBuvo TITwong
QUTIKEIEVWY aTTo WA Kal KOTG GUVETTEIR aTTo TPaUMATIOHOUG Kol Bpadaeig Tou Kpaviou. To TTapdv KpAvog EXEl KOTAOKEUNDTE JiE TETOIOV TPOTTO, WATE
Va aTmoppoRa TV EVEPYEID TTPOTKPOUANG PESW TNG HEPIKAG KATavopg Kaij TG KATaoTpoPrg Twv Bacikwy eEaptnpdTwy. AuTo To Kpavog TIpETE! va
XPNOIHOTIOIEITA AMTOKAEIOTIKG Kol HOVO yia T SpaoTnpidmTra yia Ty oTroia Tpoopiletar (3eite arjpavan). To Kpavog KATOKEUATTNKE yia T Blopnxavia,
TMOTOTOINBNKE TUNPUVA He Tov Kavoviopo EN 397:2012 + A1:2012 kai IKavoTTOlei KON Kai TIG TIPOTIPETIKEG AMTAITATEIG TOU iSI0U KAVOVIOHOU OTa anpeia:
§ 5.2.1 O¢eppokpaaia oAU xapnAr -30°C, § 5.2.4 MAeupikn Tapapopewan, § 5.2.5 Yekaopoi xutoU petaMou, § 5.2.3 HAekTpIkEG 1510KTNTiEG Vit TNV
TIpOgTaTia OTTO TUXaIa ETTAQR E ETaywyeig pe TEAIKR Taon Ta 440V evalMagoopevou pelparog (We egaipean Twv Toikiiwv AIR). Etriong eivar oUpgwvo
Ve TIG eMMPOaBETEG amartAoeig Twv Tap. § 4.2.1.2, § 4.2.1.3; § 4.2.1.4 Amoppdenan peTwmiaiwy, TAEUPIKWY, OTTaBILY KPOUTEWV Tou Kavoviopol EN
12492:2012.
MpoaTadia ammd Kivduvo NAEKTPOTTANEIaG: auTd To KPAvog eival TriaTommoinuévo oUppwva pe To Mpoturo EN 50365:2002 (kAaan 0) yia Xprion Kovid oe
£yKaTaOTAoEIS XapnArg Taong éwg 1500 V o€ ouvexég peupa i 1000 V ot evaAagadpevo peupa. To KpAvog TTou XPnaIHOTOIETal O GUVBUAOHO He GAa
MAT NAEKTPOPOVWTIKG Yiat TV TIPOANYN TOU TIEPACHATOG TOU PEUPATOG JETT amTo TV KEQOAR TOU XpAaTn. T NAEKTPOHOVWTIKG KPAvOG Bev UTTopEi vat
XPNaIpoTToINBei aTmo POV Tou. Oa TIPETTEN Va XPNOIMOTIOIEITE Kal GAAG HOVWTIKG TIPOCTATEUTIKG PETT, avaAoya pe Toug TIPOBAETTIOPEVOUS KIVBUVOUS Tng
SpaaTnpioTnTag Tou Ba ekteA{oETE. Ta OVWTIKG Kpdvn Sev Ba EPETTE va XpnaIoToINBoUV Ot KATAGTATEIG OTIG OTToiEG UIaTaTal O KivOUVOG var PelwBoUv
LEPIKWS OI HOVWTIKEG TOUG IBIOTNTEG. H NAEKTPIKM TIPOOTATIa TIOU TIPOTPEPETAI MO T GUOKEUN MTTOPE va peIwBEi yia Toug e§Ag Adyoug: TraAaiwan, pn
crwc'm meupmmm HNXAVIKEG ) XNHIKEG {npieg 1y GMeg |5|am:p£; quenxsg Xpnung (mx. Ze nsp\mwun Bpoxig N xioviol).

Znueiwaon: Ta kpavn Tou poviéhou Zenith X Max Air Sev eival moToTroinpéva oUup@wva e To potutro EN50365.
MPOZOXH: To kpavog Sev PTTopei TAVTOTE va TTpOOTaTe el aTTO TPaUpaTIopoUs. EidikoTepa, kaho eival va Bewpeiral 6T Kavéva kpavog dev eival ae BEan va
TIPOaTaTEUTE! TO KEQAA aTTd TIG SUVARIEIG TTOU TrapayovTal ammo Bialeg 0 Merd amo Bicun oUykp ), GKOHN Kal €AV Jev UTTApYXE!
opa {nuid, Ba TPETEI va avTIKABIOTATE To kpAvog, KABWG EVBEXETAI var EXEl eEaVTANBET N IKAVOTNTA TOU Va ATTOPPOPA TIEPAITEPW TUYKPOUTEIS Kal val
TIPOCQEPE! TNV TTPOBAETTOPEVN TTPOTTATIM.
MPOZOXH: eav uTtapye! KivBuvog TITWANG, T.X. OF EPYQTiES ATTO UYOG F) OE AVUYOUHEVES TTAGTYOPHES, EIVAl UTTOXPEWTIKO VA XPNOIUOTIOIEITE KPAVOG
He IuGvTa aTo TIMyouvI. To iSio O TTEPITTTLITEIG OTTIOU UTTAPYXE! KiVEUVOG ATTWAEIG TOU KPAVOUG, OTTWG KATA TNV EKTEAEDT) EPYATILV TTAVW OTTO TO KEQAAI.
Opiopévol Kavoviopoi fj vopoBeaieg Sev ETITPETTOUV T Xprion Kpavwy aoaleiag Xwpig utroaiaywvio Aoupaki. OpIoUEVO! Kavoviooi 1} vopoBeadieg
aTTaITOUV TN XPiaT KPAvWY e UTTOTIAYWVIO AOUPAKI £QV UTTGPXE! KIVOUVOG TITWONG, TI.X. KATA TV £pyadia o€ UYog 1 avuywrIKEG TTAATQOPLES. To iSio
O TIEPITITWOEIG GTTOU UTTAPKE! KIVOUVOG ATTWAEIOG TOU KPAVOUS, OTTWG KATA TV EKTEAEDT EQYATIV TIAVW OTTO TO KEPANL. EAEYETE e TIG TOTTIKEG OPXES
TIG BUVaTOTNTEG XPAONG Kal TOUG TTePIopIopoUg TTpIv amd Tn xprian MAT. Edv To kpavog SiaBétel utroaiaywvio Aoupdki, n KASK S.p.A. ouviotd va
€ival KAEIoTO KaBOAN T didpkeia epvuaiagTo KPAvog TTou mp\vpdwsml aTo TTapdv eyxelpidio gival éva Mégo Atopikrig MpoaTaaia, Kal wg TETOIO £Xel
umroBAnBEi ot Biadikaaia maTomoinong g EE pe epappoyr Twv ammarmoewy Tou npoBAmov‘ral a6 1o Mapdpmua V Tou Kavoviapou EE 2016/425.
To mpoidv utrokeral gt Siadikaaia eEAéyxou oUpwva pe To Mapd VIl tou wg MAM kamyopiag IIl. H 6|(16|Kc(0|a
maToToinang kai n diadikaaia eAéyxou yia Ta pdTuTia EN 397:2012+A1:2012 kai EN50385 2002 Hpuvpull A amo Tov
opyaviapé pe apiB. 2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Itahia.
ONOMATOAOTTA: 1. ©6Aog, 2. ZxIopn yia TV gl0aywyr wroaaTridwy, 3. OTég e§aepiapiou (uovo atnv ékdoan AIR), 4. MmpoaTiviy axiopn, 5. KA
pakoy, 6. IXIopn yia TV elgaywyr TTpooappoyéwv {eAarivag, 7. Kepahddeapog, 8. ETikétes anpavang, 9. Moptm atepéwang, 10. Aoupdki, 11.
MAeupikdg ouaTrelpwTpag, 12. ZuoTnua puBpiong peyéboug, 13. OmioBior oioBaivovteg puBPIOTEG, 14. IXIOWN yia TV €I0aywyr) TIPOTTATEUTIKOU
yia Tov auyéva.
OAHIEZ XPHZHE: Mo AGyoug TpOAnYNG, €ival ammapaitTo va gopare To Kpavog oe 0An T idpkeia Tg SpaampiotnTag. Ma Ty e§aagakion emapkoug
TIPOTTaTiaG, EVOI GNHAVTIKO TO KPAVOS vl EXEl TWOTO PEYEBOG Kal Vol TOTIOBETEITAN GWOTE OTO KEQANI, WOTE VOl TTPOTPEPE! T PEYIOTN AVEDT KOl AOQAAEID.
To kpavog Ba TpéTel va puBpiZeTal aTo ke@ahi Tou xpria. Ma Tapddelypa, of INavTeg Ba TPETTE! va ToTroBeToUvVTal £T01 WATE Va UV KaAUTITouY Ta autid. H
TIOPTIN OTEPEWANG Bat TTPETTEN Vot BITKETAI HAKPIG OTTO TO 0TQUIKO 0OTO, Kl O INAVTEG Kail 1) TTOPTTN padi Ba Trpémel va puBpifovTal €101 WOTE Va TTPOTPEPOUV
avean kai aTabepomTa. Me To UTTOIaYWVIO AOUPAKI BEPEVO Kal PUBHITHEVO TWOTA, ENEYXETE TIGVTOTE OTI TO KpAvog Bev a@iyyel utrepBONIKG To KEQAN aAAa
Kai Sev pETaKIveiTal eEAeUBepa pTmpoaTa Kai Triow (3eite Zy. 1).
PYOMIZEIZ KPANOYZ: ®optate 1o kpavog kai puBuioTe To péyeBog, TIEPIOTPEQOVTAG TN POBEA OTO TTiowW HEPOS (BEIOTTPOPA Yia var TO TQIgETe,
apIoTEPOOTPOPA Yiat Vet TO XaAapuwoeTe) fi ammAd (drou SiariBerar) mAnaiddovrag Ta U0 aToixeia Taxeiag ao@ahiong PEXP! va ETITUKETE TV EmBULNTH TAon
(ZX. 2). TommoBemiaTe T0 UGG PUBHIONG PEYEBOUS TTNV TIEPIOXT TOU QUXEVE, OTTWG aiveTal aTo ZX. 3, divovtag khion kai puBpifovTag To Uyog Tou. ZTig
£KkBOTEIG TIOU BIABETOUV UTTOTIAYWVIO AOUPAKI, SETTE TO AOUPAKI EIGAYOVTAG TN pia TTAEUPG TG TTOPTING GTNV GAAN HEXP! VO OKOUTETE Tov fjX0 ao@aNiong
(Zx. 4a). Tpapngre 1o urooiaywvio Aoupaki yia va BeBaiwBeire Ot n TOPTIN éxel ao@ahigel (ZX. 5). PuBpioTe To PiKOG YIa va GTEPEWTETE TO KPAVOS HE
ao@aheia 1o kepahl oag. O eAaaTkog dakTuhog Ba TTPETEN va TOTTOBETNBEI 0TV AKEN TOU IMAVTA €101 WOTE Va UV PETaKIveiTal. PuBuiaTe Tov AEUpIKO
SlaywpIOTr GTO UTTOTIAYWVIO AOUPAKI, HETAKIVWVTAG TOV TIAVW GTOUG IMAVTEG LEXP! Va Bpeite TV emBupnTr BEon KdTw aTt6 Ta auid (ZX. 6). Ma va BydAete
TO KPAVOG, AVOIETE TO UTTOTIAYWVIO AQUPAKI TIEJOVTOG TAUTOXPOVA Tat TTAEUPIKG KOURTTIG TG TTOPTING (ZX. 4b).
Xpnon Tou otrigBiou pUBIOTA: €ival SUVATOV Vol ETTEVEPYATETE TOV OTTIOBIO PUBMIOTH (HOVO Yiat TIG TTPOBAETTOPEVES EKBOTEIS) Yia Vo BEATILWGETE T BETT TOU
TIAEUPIKOU BIaWpIOTH ATTOPEUYOVTAG, Yia TIapadelypa, TV TTapePBOAT HE TO QuTi ) JE TIPOTTATEUTIKG KOG, (ZX. 7).
ANT} 1KA: ATrayopeUovTal oI TpOTTOTTOINGT, QVTIKATAGTAON 1} KaI AQAipeaT OTIOIOUSHTIOTE Ao Ta AUBEVTIKG EGaPTAATA TOU KPAVOUS Xwpig TNV
£§oua1050TNON Tou KaTaokeuaaTr. XpnolpoTroleite povo auBevtika aviaAhakika KASK. To kpdvog dev Ba TpETel va TPOTIOTIOIETaI yiol TNV TOTIOBETNON
GMwv aEEToUdp TTO AUTA TIOU TIEPIYPAPOVTAl TIAPOKATW. T€ TIEPTTWAT AVAYKNG, ETIKOIVWVIIOTE LiE TOV PETATTWANT 1) QTTEUBEIG HE TOV KATAOKEUAaTH.
AZEZOYAP: PwriaTe Tov LETaTWANTH 1} TOV KATAOKEUADT) ava@opikd pe Tn SlaBeaipomTa Twy ageaoudp yia To kpavog. Tnpeite Tig odnyieg xpriang kai
TOTIOBETNANG TTOU TIAIPEXOVTAI |IE TO EKATTOTE AEETOUGP. XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEITTIKG A§ETOUAP TIOU EYKPIVEI O KATOOKEUADTAG.
EAEMXOE: Mpiv amd kaBe xprion, AEYETE TNV aKepaioTNTa Tou Kpavoug ae OAa Ta pépn Tou. H Trapouaia otmolaadrtote {uidg (Tr.. oTraaipara,
TIAPApOPPUTEIG K.ATT.) UTTOpEi var amoTeAei EvOeI§ aMMWAEING M) PEiWoNgG TG TTPOaTaTeUTIKNG IkavaTnTag Tou MAT. AVTIKATGOTATTE TO KPAVOG M
avaBéaTe T ouVTIPNOT) TOU OTOV KATAOKEUADTH 1} O€ e§ouaiodotnpéva kévpa. META amo pia Bicin TTPOTKPOUGT, QVTIKATACTHAOTE TO KPAVOG aKOWN Kal
av 0 gpic Bev eival opar, SI6T UTopei vat éxel EEQVTANGE! TNV IKAVOTTA TOU Val ATTopPOYa n:punzpm xmnnuam
KA©APIOTHTA: KaBapiaTe To kpavog (Kai Tuxov ageaoudp) WVTQ Ta @ TIOU TIPOTPEPOVTAI ATTO TV
KASK 1 vepd, oudtTepo aamolvi kal éva uypd kai kaBapd Tavi. AQROTE Vo OTEYVWOEI PE QUTIKO TPOTIO O€ Beppokpaaia TrepiBarovrog. Mmopeite va
QQAIPETETE TNV ECWTEPIKT EMEVOUAN Kai Vo TNV TTAUVETE OTO XEPI e KpUO VePO 1 aTo TTAVTApIO (Ewg 30°C). ATTOPEUYETE QUATNPA TN XPriaN XNHIKWY
QTTOPPUTIAVTIKWV Kall BICAUTIKWV.
Av 10 aToIxgio AepwBei 1 HoAuvBei amd AddI, SiaAutd xpwuaTa i) GAAEG ouaieg, 1BaiTepar aTnV eSWTEPIKR EMPavela, Ba ETTPETTE va eival KaAd kaBapiapévo
OUPPVa PE TIG TIPONYOUpEVES EVOEISEIS.

AMNOGHKEYZH: Otav dev XpnoipoTroleital, €ival TTPOTIUGTEPO Va UETE TO KPAVOG OE o petagu 5°C kar 35°C, pakpid ammo Ty auean
nhakn akTivoBoAia kai oo Tmyég BeppdTTag. Euwmumw n @UAagn Tou Kpuvoug OV apXIKF TOU UOKEUQaia.
EQAPMOIH AYTOKOAAHTQN: Edv v ouy QI LE TIG TTOC T0U I, LNV ToToBETEiTE OMnTa. SIGAUTIKG, ETIKETES Kl

Xptyara. OTroIaBHTIOTE N TIPOPAETTOLEV TIAPEURAGN ) TPOTTOTIOINGN WTTOPET Va ETTNPEATEI TNV TTPOTTATEUTIKM AETOUPYia Tou KPAVOUg.

META®OPA: AeSopévng TG TuTToAoyiag Tou péaou (kpavog), dev TTpoBAETToVTal IBIAITEPQ PETPX YIdl Tr) HETAQOPG TOU.

MPOGYAAZEIE: Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KPAvog wg aTAPIVHA 1 Baon r wg Soxeio. Mnv To aupmiéere. Mnv To a@rivete va TETel. ATTOEUYETE TNV ETTAPH
HE aixunpd i KopTepd ipeva. Na pnv xpr ite TEpa ammo By ieg amé -30°C +50°C. Ao@UyETE val TIACETE TO KPAVOG Ao Tov PUBLITTH
peyéBoug. Na TpoaTaTedeTal ammo XnUIKEG ouaieg.

AIAPKEIA: H dicipkeia {wrig Tou kpavoug e§apTaral amo Tnv TTapoudia SIagopuwy TTapayovTwy UTroRaBIoNG, GURTEPIAGBAVOEVWY KAl TwV QUEOHEILTEWY
G Beppokpaaiag, TG kBeang aTnv auean nAiakr) akTivoBoAia, kai TG €viaang T Xpnong. To kpdvog Ba TPEMel va eAEyXETal TTEPIOBIKA, Kal O€ KaBE
TIEPITITWON TTPIV OO KABe Xpriom, yia TV Trapoudia Tuov BAABWY, OTIWG PWYHWY, CTTOKOATEWY, TAPAHOPQUWOEWY, OTTOSETEWY, TIOU aTToTEAOUV
evdeigeig pBopag Tou kpdvoug. Ta aToIXEia TTOU £XOUV UTIOOTE! aNuUavVTIKOUG KpadaapoUs Ba TIpETe va avTikaBioTavial, akopn kai eGv Sev Tapouadialouy
opatd anuadia eBopdg. H péyiom Sidpkeia {wiig autol Tou TPoidvTog eival 10 xpdvia amd TV nuepopnvia Tapaywyng. Meta To xpoviko auté diaoTnua,
0 KpAvog Bal TTPETTE! Va aTTOPPITITETAN KABUG HE TNV TIAPOBO Tou XPOVOU N IKAVOTNTA TTPOaTaaiag pelbveral Adyw Tng ypavang Twv UAIKGV. H nuepopnvia
KATAOKEUNG avaypapeTal aTo ETWTEPIKO TOU Kpavou (Fig. 8).

ENIGEQPHEH: TouAdiaTov pia gopd To Xpovo, éva apuddio dtopo TpéTrel va dievepyei evieAexr emBewpnan Twv MATT, XpnoIpoTIoIVTag yia To aKoTIo
auté T lodikaaia kal To UANO ETTIBEWPNONG TTOU PTTOPEITE Va KaTeBATETE Ao TN IoTooeAida www.kask-safety.com.

EMTYHEH 3 ETON: H KASK mpoagépei eyyunan yia To Tpoiov yia 3 Xpovia, avagopika pe kabe eAaTTwpa UAkw 1} kaTaakeung. ESaipovrar amo mv
£yyUnon eAaTTWpOTA TTOU ogeihovTal o€ PuaIoAoyIKr PBOPG Tou TTPOidVTOG, TPoTTOTIOINGEIG, aKATAAANAN amoBrikeuan, akatéAAnAn auvhpnan f xpron
GMn amo autAv yia T oTroia éel TaToTToINEi TO pETO.

ZHMANZH/ETIKETA: O1 n)\r]pocpop\sg TIOU TTEPIEXOVTAI OTO KPAVOS, £VEG OTNV ETIKETA,
TIPETIE! VOl aQaIPEBOUY Yia Kavévav Adyo.
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INFORMACNI OZNAMENI: Pred pouzitim pfilby si pozorné pectéte navod, protoze jeho nepfecteni by mohlo snizit ochranu, kterou prilba
poskytuje. V pfipadé nehody s pfislusnymi ublizenimi na zdravi nebo smrti v disledku nevhodného poutiti pilby, vjrobce a/nebo distributor
odmitaji jakoukoliv odpovédnost.

UCEL NAVODU: Toto zafizeni bylo navrzeno tak, aby poskytovalo ochranu hlavy uzivatele proti riziku padu predméti z vysky a néslednych
poskozeni mozku a zlomenin lebky. Tato pfilba byla vyrobena tak, aby dokazala pohltit energii narazu prostiednictvim &asteéného rozlozeni a/
nebo poskozent zakladnich komponentd. Tato piilba musi byt pouzivana vyhradné pro innost, pro kterou je certifikovana (viz oznaceni). Prilba
bylo homologovéna pro primysl, certifikovana podle predpisu EN 397:2012 + A1:2012 a wyhovuje také volitelnym pozadavkim samotného
predpisu v bodech: § 5.2.1 P¥ili§ nizka teplota —30 °C; § 5.2.4 Boéni deformace; § 5.2.5 Vystfikujici roztaveny kov; § 5.2.3 Elektrické vlastnosti pro
ochranu proti ndhodnému styku s vodi¢i pod napétim az do 440 V~ (s vyjimkou variant AIR). Déle je ve shodé s pfidavnymi pozadavky podle §
4.2.1.2,§4.2.1.3, § 4.2.1.4 Pohlcovéni &elniho, boéniho a zadniho nérazu podle normy EN 12492:2012.

Ochrana proti riziku elektrického plvodu: tato pfilba je certifikovana podle normy EN 50365:2002 (tfida 0) pro poutiti v blizkosti nizkonapétovych
rozvod s napétim az do 1 500 V= nebo 1000 V~. Pilba pouZita v kombinaci s jinymi elektricky izolovanymi OOP predchézi pfechodu proudu
pres hlavu uzivatele. Elektricky izolujici pfilba nesmi byt pouzivana samostatné. Je tieba poutit dalsi izolaéni ochranné prostredky na zékladé
rizik, vymezenych pro provadénou &innost. Izolaéni pfilby by nemély byt pouzivény v situacich, ve kterych pretrvava riziko asteéného snizeni
jejich izolaénich vlastnosti. Elektrickd ochrana, nabizena timto ochrannym prostredkem, mize byt snizena z divodu: zestérnuti, nevhodného
&isténi, mechanickych, chemickych nebo jinych specifickych podminek poutiti (napf. v pfipadé desté nebo snéhu).

Poznémka: Piilby Zenith X Max Air nejsou certifikovany podle normy EN50365

UPOZORNENI: Piilba nemize vidy chrénit pied zranénimi. Zejména je tieba zohlednit, 7e 74dna pfilba neni schopna ochranit hlavu pred
silami, vzniklymi pfi prudkych narazech. Po prudkém nérazu vyménte pfilbu, i kdyz $kodu jesté nelze vidét, protoze by mohla byt vyéerpané jej
kapacita pohlceni dal3ich narazd a poskytnuti uréené ochrany.

POZOR: hrozi-li nebezpeti padu, napf. pfi praci ve vyskach nebo na zvedacich ploginach je povinné pouzivat pfilbu s podbradnim
paskem. Totéz v pFipadech, kdy hrozi ztrata pfilby, napt. pfi provadéni praci nad hlavou.

Nékteré predpisy nebo legislativa nepovoluji pouzivani ochranné pfilby bez podbradniho pasku. Nékteré predpisy nebo
legislativa vyzaduji povinné pouzivani pfilby s podbradnim paskem, v situacich, kde hrozi nebezpeéi padu, napf. pfi praci ve
vy$kach nebo na zdviznych ploginach. Stejny pozadavek plati i v pfipadech, kdy hrozi nebezpeéi ztréty prilby, napfiklad pfi praci
nad hlavou. Pfed pouzitim OOP se informujte u pfislusnych organli o moznych omezenich. Pokud je pfilba vybavena podbradnim
feminkem, spole¢nost KASK S.p.A. doporuéuje nosit jej zapnuty po celou dobu pracovni &innosti. Helma, které je predmétem
téchto pokynd, je Osobnim ochrannym prostfedkem a podléhé tedy certifikagnimu postupu EU v souladu s ustanovenimi pfilohy
V nafizeni EU 2016/425. Zafizeni podléha kontrolnimu postupu podle pfilohy VII vyse uvedeného nafizeni jako OOP kategorie
IIl. Certifikacnim a kontrolnim postupem pro normy EN 397:2012+A1:2012 a EN50365:2002 byla povéiena notifikovana osoba &.
2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italie.

NAZVOSLOVI: 1. Skelet; 2. Otvor pro montaz chrani¢d sluchu; 3. Vétraci otvory (pouze verze AIR); 4. Pfedni otvor; 5. Klip na svitilnu; 6. Otvor
pro vlozeni adaptérd §titu; 7. Podbradni pasek; 8. Nalepky oznacen; 9. Spona; 10. Pasek; 11. Boéni retraktor; 12. Systém nastaveni velikosti; 13.
Posuvné zadni regulétory; 14. Otvor pro vlozeni ochrany zatylku.

POKYNY PRO POUZITI: V ramci prevence je rozhodné tieba mit nasazenou pilbu bdhem veskerého provadéni &innosti. Pro vhodnou ochranu
je dulezité, aby byla pfilba vhodné velikosti a aby byla fadné nasazena na hlavé a mohla tak nabidnout maximéalni komfort a bezpeénost. Prilba
musi byt nastavena tak, aby se pfizplsobila uZivateli, napfiklad Feminky musi byt umistény tak, aby nezakryvaly usi, spona se musi nachazet v
dostateéné vzdalenosti od kosti spodni &elisti a feminky a spona musi byt nastaveny tak, aby byly pohodIné a dokonale zajisténé proti pohybu.
PFi fadné zapnutém a sprévné nastaveném podbradnim feminku vzdy zkontrolujte, zda pfilba pfilis netlaéi na hlavu a zda se nepohybuje volné
dopfedu a dozadu (viz obr. 1).

NASTAVENI PRILBY: Nasad'te si prilbu a pfizpisobte velikost otatenim zadniho kolecka (ve sméru hodinowych rugicek pro utazeni velikosti
nebo proti sméru pro jeji rozsiteni) nebo jednoduse (pouze u verzi, kterych jsou soucasti) priblizenim dvou prvki rychlého zavieni a2 po dosazeni
pozadovaného napnuti (obr. 2). Umistéte systém pro nastaveni velikosti do prostoru zatylku, v souladu s obrazkem (obr. 3), upravte jeho sklon
a nastavte jeho vysku. U verzi vybavenych podbradnim feminkem jej pfipnéte zasunutim jedné spony do druhé, dokud neuslysite cvaknuti,
potvrzujici zajisténi (obr. 4a). Potéhnutim za podbradni feminek se ujistéte, Ze je spona zajisténa (obr. 5). Upravte délku kvili pevnému prichyceni
prilby k vasi hlavé. Gumovy krouzek je tfeba umistit na konec pasku, aby se nekyval. Nastavte boéni roztahovaci mechanismus podbradniho
feminku jeho posouvénim po péscich aZ po nalezeni pozadované polohy pod uchem (obr. 6). Kdyz chcete sundat pfilbu z hlavy, rozepnéte
podbradni feminek sou¢asnym stisknutim boénich tlacitek spony (obr. 4b).

Pouziti zadniho nastavovaciho systému: pro zlepseni polohy boéniho roztahovaciho mechanismu a zabranéni, napfiklad, kolize s uchem nebo
chraniéi sluchu, je mozné pouZit zadni nastavovaci systém (pouze u verzi, kterych je souéasti). (obr. 7)

NAHRADNI DILY: Bez predem ziskaného opravnéni od vjrobce je zakézano provadét zmény, vymény a/nebo demonta jednoho nebo vice z
pUvodnich komponentd pfilby. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily od firmy KASK. Pfilba nesmi byt upravovana za i¢elem aplikace jiného
nez nize popsaného pfislusenstvi. V pfipadé potfeby se obratte na prodejce nebo pfimo na vyrobce.

PRISLUSENSTVI: Zkontrolujte u prodejce nebo u vyrobce skute¢nou dostupnost pfisluenstvi pro danou pfilbu. Dodrzujte pokyny pro pouiti
a pro montdz, piilozené k pfisluenstvi. Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrobcem

KONTROLA: Pfed kazdym poutzitim zkontrolujte neporusenost viech &asti pfilby. Pfitomnost jakéhokoli poskozeni (napt. zZlomenin, deformaci
atd.) mze byt ukazatelem ztraty nebo snizeni ochranné schopnosti OOP. Vyméfite pfilbu nebo ji nechte opravit u vyrobce nebo v autorizovanych
strediscich. Po silném nérazu vyménte prilbu, i kdyz poskozeni neni viditelné, protoze mohla vyéerpat svou schopnost absorbovat dalsi narazy.
CISTENI: Prilbu (a pfipadné prislusenstvi) &istéte vyhradné s pouzitim pfislusnych Cisticich prostiedka, nabizenych firmou KASK, nebo vodou,
neutralnim mydlem a jemnym a &istym hadrem. Nechte ji uschnout pfirozenym zplsobem pi teploté prostedi. Vnitini vyplfi lze vyjmout a umyt
ruéné ve studené vodé nebo v praéce (max. 30 °C). Jednoznaéné zabrarite pouZiti jinych chemickych Eisticich prostfedkd a/nebo rozpoustédel.
PFi znecisténi pfilby nebo jeji kontaminaci olejem, laky, rozpoustédly nebo jinymi ldtkami, zejména na vnéjsim povrchu, by méla byt o¢isténa v
souladu s vyse uvedenym\ pokyny

UCHOVAVANI: Kdy? se prilba nepouzivé, méla by byt uschovavéna pfi teploté v rozsahu od 5 °C a 35 °C, chranéna pred pfimym slune¢nim
svétlem a v dostateéné vzdalenosti od zdrojli tepla; doporuéuje se uloZit prilbu do pivodniho baleni.

APLIKACE STITKU: Neaplikujte na piilou nalepky, rozpoustédla, samolepici titky a laky, nejsou-li ve shodé se specifikacemi od vjrobce.
Jakykoli neuréeny zékrok nebo zména by mohl ohrozit ochrannou funkei pfilby.

PREPRAVA: Vzhledem k typu ochranného prostredku (pfilba) nejsou uréena specialni opatfeni pro prepravu.

PREVENTIVNI OPATRENI: Nepouzivejte prilbu jako opéru, loznou plochu nebo nédobu. Nestlacujte ji. Nenechte ji spadnout na zem.
Zabrarite jejimu styku se zahrocenymi a ostrymi pfedméty. Nepouzivejte ji mimo teplotni rozsah od -30 °C do +50 °C. Neuchopujte pfilbu za
systém pro nastaveni velikosti. Chrafite ji pfed chemickymi ¢inidly.

ZIVOTNOST: Zivotnost pfilby zévisi na vyskytu degeneracnich faktord, véetné teplotnich vykyvi, vystaveni pfimému sluneénimu svétlu a vice
nebo méné intenzivnimu poutiti. Pfilba musi byt kontrolovana v pravidelnych intervalech a pred kazdym poutzitim kvili odhaleni pfipadnych
$kod, jako jsou praskliny, odlepeni, deformace, olupovéni, které predstavuji prvky, poukazujici na zhorseni stavu pfilby. Prvky, které byly
vystaveny naraz(im vyrazného rozsahu, musi byt nahrazeny i v pfipadé, kdyz nevykazuji zjevné znamky poskozeni. Maximalni Zivotnost tohoto
vyrobku je 10 let od data vyroby. Po uplynuti této doby musi byt pfilba odstranéna, protoze ¢asem se jeji ochranné schopnost snizuje v disledku
starnuti materiald. Datum vyroby je uvedeno uvnitf prilby (Fig. 8).

KONTROLA: Nejméné jednou roéné musi kompetentni osoba provést dikladnou kontrolu OOP a poutit k tomu postup a kontrolni list, které
jsou ke staZeni na internetovych strankach www.kask-safety.com

TRILETA ZARUKA: Firma KASK ru¢i za tento vjrobek po dobu 3 let, a to v pfipadé jakékoliv vady materialu nebo vyrobni vady. Ze zéruky jsou
vylougeny vady zplsobené béznym opotiebenim vjrobku, zmény, nesprévné uchovévani, nevhodné ddriba nebo jiné poutiti nez to, pro které
byl tento ochranny prostiedek certifikovan.

OZNACENI/STITKY: Informace uvedené uvniti prilby, vytisténé na stitku, na plasti a na hlavovém pasku nesmi byt z zadnych davoda
odstranovany.

ODPOVEDNOST: Firma KASK Spa odmita jakoukoli odpovédnost za piipadné pfimé i nepfimé kody, ndhodné nebo Gmysiné, zpisobené
nevhodnym pouzitim vyrobk{ znacky KASK. Rizika, vyplyvajici z nespravného pouziti vyrobkd znacky KASK, nese uzivatel.

PROHLASENI O SHODE: Pro ziskani kopie prohlaseni EU o shodé tohoto ochranného prostiedku navitivte internetovou stranku
www.kask-safety.com

URETICININ TALIMATLARI: Kaski kullanmadan 6nce talimatlan dikkatlice okuyun; bunun yapilmamasi halinde kask tarafindan sunulan
giivenlik seviyesi azalacaktr. Uretici ve/veya distribiitr, kaza halinde kaskin uygun kullanimamasindan kaynaklanan kisisel yaralanmalar veya
Slimlerden dolay sorumluluk kabul etmez.

DONANIMIN AMACI: Bu donanim, yiiksekten esya diismesi ve bunun sonucunda serebral lezyonlar ve kafatasi kiriklari riskine karsi kullanicinin
basina koruma sunmak icin tasarlanmistir. Bu kask bir darbenin enerjisini ve/veya 5nemli bilesenlerin aldigi hasari kismi dagitma yoluyla absorbe
etmesi icin tasarlanmistir. Bu kask sadece sertifikalandinlmis oldugu faaliyet icin kullaniimalidr (isaretlemeye bakin). Kask; endiistri icin onaylidir,
EN 397:2012 + A1:2012 standardina gére sertifikalandinimistir ve ayni yénetmeligin asagidaki maddelerindeki istege bagli gereklilikleri de
yerine getirir: Madde 5.2.1 Cok distik sicaklik -30°C; Madde 5.2.4 Yanlamasina deformasyon; Madde 5.2.5 Erimis metal sigramalan; Madde 5.2.3
Alternatif akimda 440V degerine kadarki gerilimlerin bulundugu iletkenlerle kazara temasa karsi koruma saglamak icin elektrik ézellikleri (AIR
cesitleri disinda). Ayrica, EN 12492:2012 standardinin Madde 4.2.1.2, Madde 4.2.1.3; Madde 4.2.1.4 Onden, yandan, arkadan gelen darbeleri
sogurma kisimlarindaki ek gerekliliklere de uygundur.

Elektrik risklerine karsi koruma: Bu kask, dogru akimda 1500V ya da alternatif akimda 1000V degerine kadarki algak gerilim tesisatlarinin
yakinlarinda kullanimak tzere EN 50365:2002 (sinif 0) Standardina uygun olarak sertifikalandirimistir. Diger elektrik agidan izole KKD'lerle
birlikte kullanidiginda kask, kullanicinin bagindan akim gegisini 6nler. Elektrik acidan izoleli kask tek basina kullanilamaz. Yiriitilecek
faaliyetlerde karsilagilabilecek risklere uygun diger izoleli koruma donanimlarinin da kullanimas: gereklidir. zoleli baretler, kendi izolasyon
ézelliklerinin kismen azalmasi riskine maruz kalacaklari durumlarda kullaniimamalidirlar. Donamimin sundugu elektrik korumasi sunlardan
kaynaklanan nedenlerden azalabilir: Eskime, uygun olmayan temizlik, mekanik veya kimyasal hasarlar veya diger ézel kullanim kosullar (6.
yagmur veya kar yagarken kullanma).

Not: Zenith X Max Air model kasklar ENS0365'e gére sertifikalandinimamistr.

DIKKAT: Kask her zaman yaralanmaya karsi tam koruma saglayamaz. Hicbir kaskin basi siddetli carpmalardan kaynaklanan kuwetlere karsi
koruyamayacagini akilda bulundurmak 6zellikle snemlidir. Sonraki carpmalan absorbe etme kapasitesini yitirmis olabileceginden ve beklenen
korumay: saglayamayabileceginden, siddetli bir caromanin ardindan gériiniir hasar olmasa dahi kask degistirilmelidir.

DIKKAT: Diisme tehlikesi varsa, 5. yiiksekte calisirken veya platformlan yiikseltirken cene kayish kask kullaniimasi zorunludur.
Aynisi, bas (istii isler yaparken oldugu gibi, kaski kaybetme riskinin oldugu durumlarda da gegerlidir.

Baz diizenlemeler veya kanunlar, givenlik kasklarinin cene kayisi olmadan kullanilmasina izin vermemektedir. Bazi diizenlemeler
veya kanunlar, 3megin yiksekte calisirken veya platformlari yiikseltirken disme riski varsa gene kayisiyla donatilmis bir kask
kullaniimasini gerektirir. Aynisi, bas Ustii isler yaparken oldugu gibi, kaski kaybetme riskinin oldugu durumiarda da gerekli olabilir.
KKD'yi kullanmadan énce olasiliklar ve sinirlamalar hakkinda yetkili makamlarla gériisin. Kask bir cene kayisi ile donatilmigsa,
KASK S.p.A. tiim calisma faaliyeti boyunca bagh kalmasini 8nerir. Bu kilavuzun kapsadigi kask, Bireysel Koruma Cihazidir ve
bu haliyle, 2016/425 sayili AB Yonetmeligi Ek V'te belirtilen gerekliliklerin uygulanmasiyla bir AB sertifikalandirma prosediirine
tabi tutulmustur. Cihaz, IIl. kategori KKD olarak anilan ydnetmeligin VIl sayili ekine uygun bir kontrol prosediirine tabidir. EN
397:2012+A1:2012 ve EN50365:2002 standartlari icin sertifikasyon prosediirii ve kontrol prosediirti, onaylanmis kurulus n°2008,
Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - italya tarafindan tevdi edilmistir.

TERIMLER: 1. Dis kaplama: 2. Kulakliklari takmak icin yuva: 3. Havalandirma delikleri (yalnizca AR versiyonu): 4. On yuva: 5. Fener mandali
Klipsi: 6. Vizér adaptérlerini takmak igin yuva: 7. Kafa bandi: 8. Isaretleme etiketleri: 9. Toka: 10. Kays: 11. Yan geri sayma mekanizmasi: 12. Ebat
ayarlama sistemi: 13. Kayar arka ayarlayicilar: 14. Boyun koruyucusunu takmak igin yuva.

KULLANIM TALIMATLARI: Faaliyet yiritiliirken koruyucu bir tedbir olarak her zaman kask takmak zorunludur. Uygun bir koruma icin, kaskin
dogru boyutlarda olmasi ve en yiiksek konfor ile giivenligi saglayacak sekilde basa mikemmel bir sekilde oturmasi Gnemlidir. Kask kullaniciya
uyum saglayacak sekilde ayarlanmalidir; Gregin, kayslar kulaklan kapatmayacak sekilde konumlandinimali, toka gene kemiginden uzakta
olmali ve hem konforlu hem de sikica oturmus olmalarini saglamak icin kayislar ile toka birlikte ayarlanmalidir. Cene kayisi baglanip dogru
bir sekilde ayarlandiginda her zaman kaskin hem basi asir derecede sikmadigini hem de serbest sekilde ileri geri oynamadigini kontrol edin
(bkz. Sekil 1).

KASK AYARLAMALARI: Kaski takin ve arkadaki carki (ebadi kiicilltmek icin saat yoninde, bilyiitmek igin saat ysninin tersine) gevirerek ya da
hizl kapatma 6zellikli iki parcayi (yalnizca bu parcalarin meveut oldugu modellerde) istenilen gerginligi elde edene kadar birbirine yaklastirarak
boyutu ayarlayin (Sekil 2). Boyut ayarlama sistemini gésterildigi gibi (Sekil 3) ense kismina getirerek, yana egin ve yiikseKligini ayarlayin. Bir cene
kayisina sahip olan modellerde tokalardan birini digerine yerine oturana kadar gegirerek baglayin (Sekil 4a). Tokanin kilitlendigini kontrol etmek
icin cene kayisini cekin (Sekil 5). Kaski baginiza sikica oturtmak igin gene kayisinin uzunlugunu ayarlayin. Sarkmasini engellemek icin lastik halka
kayisin en sonuna getirilmelidir. Cene kayisinin geri sarma mekanizmasini kulaginizin asagisinda arzu ettiginiz konumu bulana kadar cekerek
ayarlayin (Sekil 6). Kaski basinizdan cikarmak icin tokanin her iki yaninda bulunan digmelere ayni anda basarak cene kayisini acin (Sekil 4b).
Arka regiilatérin kullanimasi: Oregin, kulakla veya isitme korumalanyla cakismasini énleyecek sekilde yan geri sarma mekanizmasinin
konumunu iyilestirmek icin arka regiilatérii (yalnizca bulundugu versiyonlarda) kullanabilirsiniz. (Sek. 7)

YEDEK PARGALAR: Uretici onayi olmadan kaskin orijinal bilesenlerinden herhangi birinin degistirilmesi, izerinde degisiklik yapimasi ve/veya
cikanilmasi yasaktir. Sadece orijinal KASK marka yedek parcalari kullanin. Yukarida tanimlananlarin haricinde diger aksesuarlarin izerine takilmasi
icin kask izerinde degisiklik yapimamalidir. Gerekirse, bayi ya da dogrudan treticiyle baglanti kurun

AKSESUARLAR: Kask aksesuarlarindan hangilerinin meveut oldugunu bayi veya ireticiden kontrol edin. Aksesuarla birlikte verilen montaj ve
kullanma talimatlarina uyun. Sadece iretici tarafindan onaylanan aksesuarlar kullanin.

KONTROL: Her kullanimdan énce kaskin tim parcalaninin bitinligini kontrol edin. Herhangi bir hasann varhg (6megin kiriklar,
deformasyonlar, vb.) KKD'nin koruyucu kapasitesinin kayboldugunun veya azaldiginin bir géstergesi olabilir. Kaski degistirin veya iretici ya da
yetkili merkezler tarafindan bakiminin yapiimasini saglayin. Siddetli bir darbenin ardindan, hasar gériinir olmasa bile kaski degistirin giinkii daha
fazla darbeyi emme kapasitesi tikenmis olabilir

TEMIZLIK: Kaski (ve varsa aksesuarlarin) yalnizca KASK tarafindan sunulan 6zel deterjanlari kullanarak veya su, nétr sabun ve yumusak, temiz
bir bezle temizleyin. Oda sicakhiginda dogal olarak kurumaya birakin. i¢ dolgu gikarilabilir ve soguk suyla elde ya da camasir makinesinde (en
fazla 30°C sicaklikta) yikanabilir. Baska kimyasal deterjanlari ve/veya goziicileri kesinlikle kullanmayin.

Baretin, 6zellikle de dis yiizeyinin kirlenmesi veya yag, boyalar, solventler ya da diger maddelerle kontamine olmasi halinde, yukarida verilen
talimatlara uygun sekilde iyice temizlenmesi gerekir.

SAKLAMA: Kullanimadiginda kask 5°C ila 35°C sicaklik araliginda, dogrudan giines 511 almayan bir ortamda ve isi kaynaklarindan uzakta
muhafaza edilmelidir. Kaskin orijinal ambalajinda muhafaza edilmesi tavsiye edilir

YAPISTIRICILARIN UYGULANMASI: Uretici ézelliklerine uygun olmayan yapistirialar, céziiciller, cikartmalar ve boyalan kaska uygulamayin.
Belirtilmeyen her tiirli islem ya da degisiklik kaskin koruyucu islevini olumsuz etkileyebilir.

NAKLIYE: Bahse konu cihaz tipinin (kask) nakliyesi icin alinacak &zel bir tedbir bulunmamaktadr.

TEDBIRLER: Kaski destek, dayanak ya da muhafaza olarak kullanmayin. Sikistirmayin. Dilsiirmeyin. Sivri uglu ve keskin nesnelerle temas
ettirmekten kaginin. -30°C ila +50°C sicaklik araliginin disinda kullanmayin. Kaski ebat regilatériinden tutmaktan kaginin. Kimyasal maddelere
karsi koruyun.

KULLANIM OMRU: Kaskin kullanim mrii, sicaklik degisiklikleri, dogrudan giines isigina maruz kalma ve kullanim sikiigi gibi cesitli yipratici
etkenlerin skligina baghdir. Kask diizenli olarak ve her kullanimdan énce catlak, aynma, deformasyon ve soyulma gibi kaskin bozulmasina
dair somut belirtiler gésteren hasarlara karsi kontrol edilmelidir. Hasar emareleri géstermese dahi, yiiksek siddette carpmalara maruz kalan
kasklar degistirilmelidir. Uriintin Gretim tarihinden itibaren 8mrii en fazla 10 yildr. Malzemelerin yaslanmasindan dolayi zaman igin koruma
azalacagindan, kask kullanimdan kaldinimalidir. Uretim tarihi kaskin ic kisminda yazilidir (Fig. 8).

MUAYENE: Yilda en az bir kez, yetkili bir kisi KKD'nin kapsamli bir muayenesini yapmali, bu amagla www.kask-safety.com web sitesinden
indirilebilecek prosediirii ve muayene formunu kullanmalidir.

3 YIL GARANTI: KASK, malzeme ya da iscilik kusurlarina karsi riine 3 yil garanti vermektedir. Garanti normal asinma ve yirtimalar ile
degistirme, yanlis muhafaza, uygun olmayan bakim veya driinin sertifikalandinlmis oldugu kullanim disinda kullaniimasindan kaynaklanan
kusurlan kapsamaz

ISARETLEME/ETIKETLEME: Kaskin icinde, etiketin Gzerine basili, dis kaplamanin ve kafa bandini Gzerine islenmis olan bilgiler hangi
nedenden olursa olsun gikariimamalidir.

SORUNLULUK: KASK Spa, KASK rtinlerinin uygun kullanimamasindan kaynaklanan ve kasti ya da kaza sonucu meydana gelen dogrudan veya
dolaylt higbir hasardan dolay sorumlu degildir. KASK drinlerinin dogru kullaniimamasindan dogan tim riskler kullaniciya aittir.

UYGUNLUK BEYANI: Bu donanima iliskin AB Uygunluk Beyaninin bir suretini almak icin www.kask-safety.com sitesini ziyaret edin.

INFORMACNE OZNAMENIE: Pred pouzitim prilby si pozome preitajte navod, pretoze ak tak neurobite, mézete znizit ochranu, ktord
prilba poskytuje. V pripade nehody s pripadnym zranenim alebo smrtou v désledku nevhodného poutzitia prilby, vyrobca a/alebo distributor
odmietaju akikolvek zodpovednost.

UEEL NAVODU: Tento ochranny prostriedok bol navrhnuty tak, aby poskytoval ochranu hlavy pouzivatela pred rizikom padu predmetov z
vysky a nasledného poranenia mozgu a zlomenin lebky. Tato prilba bola vyrobena tak, aby dokézala absorbovat energiu narazu prostrednictvom
Ciastogného rozlozenia a/alebo poskodenia zakladnych komponentov. Tato prilba musi byt pouzivana vyhradne pre cinnost, pre ktord je
certifikovand (pozri oznacenie). Prilba bola homologovana pre priemysel, certifikované podla predpisu EN 397:2012 + A1:2012 a vyhovuje
aj volitelnym poziadavkam samotného predpisu v bodoch: § 5.2.1 Prili§ nizka teplota -30 °C; § 5.2.4 Boéna deformacia; § 5.2.5 Vystrekujuci
roztaveny kov; § 5.2.3 Elektrické vlastnosti pre ochranu proti néhodnému styku s vodiémi pod napatim az do 440 V~ (s vynimkou variant

AIR). ba\ej je v zhode s pridavnymi poziadavkami podla § 4.2.1.2, § 4.2.1.3; § 4.2.1.4 Pohlcovanie ¢elného, boéného a zadného nérazu podla
normy EN 12492:2012.

Ochrana proti riziku elektrického charakteru: tato prilba je certifikovand podla normy EN 50365:2002 (trieda 0) pre poutzitie v blizkosti
nizkonapatovych rozvodov s napétim az do 1500 V= alebo 1000 V~. Prilba pouzita v kombinécii s inymi elektricky izolovanymi OOP predchadza
prechodu pridu cez hlavu pouzivatela. Elektricky izolujuca prilba nesmie byt pouzivana samostatne. Je potrebné pouzit dalsie izolaéné
ochranné prostriedky na zaklade rizik, vymedzenych pre vykonévanu ¢innost. Izolaéné prilby by nemali byt pouzivané v situaciach, v ktorych
pretrvéva riziko Eiastoéného znizenia ich izolaénych vlastnosti. Elektrické ochrana, pontkana tymto ochrannym prostriedkom, méze byt znizena
z dévodu: zostarnutia, nevhodného Eistenia, mechanickych, chemickych nebo inych 3pecifickych podmienok pouzitia (napr. v pripade dazda
alebo snehu).

Poznamka: Prilby Zenith X Max Air nie st certifikované podla normy EN50365.

UPOZORNENIE: Prilba neméze vidy chrénit pred zraneniami. Osobitne je potrebné zohladnit, ze Ziadna prilba nie je schopna ochranit hlavu
pred silami vzniknutymi pri prudkych nérazoch. Po prudkom néraze vymerite prilbu, aj ked' poskodenie nie je viditelné, pretoze by mohla stratit
schopnost pohltit dal3ie narazy a poskytnut uréend ochranu.

POZOR: ak je pritomné riziko padu, napr. pri pracach vo vyske alebo na vysokozdviznych ploginach, je povinné pouzivat prilbu so
zapnutym bradovym remienkom. To isté plati aj v pripadoch, kedy hrozi ich strata napr. pri vykonavani prac nad hlavou.
Niektoré predpisy alebo legislativa nepovoluji pouzivanie bezpeénostnych prilieb bez podbradnych pasikov. Niektoré predpisy
alebo legislativa vyzaduji povinné pouzivanie prilby s podbradnym pésikom, ak hrozi nebezpeéenstvo padu, napr. pri praci
vo vydkach alebo na zdvihacich plosinach. To isté plati aj v pripadoch, kde hrozi riziko straty prilby, napriklad pri praci nad
hlavou. Pred pouzitim OOP sa informujte o moznch obmedzeniach u prisluénych orgénov. Pokial je prilba vybavena podbradnym
pasikom, odporica spolonost KASK S.p.A. nost ho pocas vietkych pracovnych &innosti stale zapnuty. Prilba, ktora je
predmetom tohto navodu je Osobnou ochrannou poméckou a v tomto zmysle bola podrobené procesu certifikacie podla EU v
stlade s poziadavkami Priloh V Nariadenia EU 2016/425. Prostriedok podlieha kontrolnému procesu v stlade s Prilohou VIl vyssie
uvedeného Nariadenia v oblasti OOP 3. kategérie. Proces certifikacie pre normy EN 397:2012+A1:2012 a EN50365:2002, bol
vykonany notifikovanym organom €.2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Italia.

NAZVOSLOVIE: 1. Skelet; 2. Otvor na vlozenie slichadiel na potlacenie hluku; 3. Ventilaéné otvory (iba verzia AIR); 4. Celny otvor; 5. Klips na
svitilnu; 6. Otvor na vlozenie adaptérov priezoru; 7. Upinaci regulétor; 8. Stitky oznacenia; 9. Spona; 10. Paska; 11. Boény retraktor; 12. Systém
nastavenia velkosti; 13. Posuvné zadné regulatory; 14. Otvor na vloZenie ochrany zatylku.

POKYNY PRE POUZITIE: V ramci prevencie je potrebné mat nasadent prilou pocas véetkych vykonavanych cinnosti. Pre vhodnd ochranu je
délezité, aby mala prilba vhodnu vel'kost, a aby bola riadne nasadena na hlave a mohla tak poskytnit maximéalny komfort a bezpeénost. Prilba
musi byt nastavena tak, aby sa prispdsobila pouzivatelovi, napriklad remienky musia byt umiestnené tak, aby nezakryvali usi, spona sa musi
nachédzat v dostatoénej vzdialenosti od kosti spodnej ¢eluste a remienky a spona musia byt nastavené tak, aby boli pohodiné a dokonale
zaistené proti pohybu. Pri riadne zapnutom a spravne nastavenom podbradovom remienku vzdy skontrolujte, &i prilba netlaéi prili§ na hlavu a
& sa nepohybuije volne dopredu a dozadu (pozri obr. 1).

NASTAVENIE PRILBY: Nasad'te si prilbu a prispésobte velkost oté¢anim zadného kolieska (v smere hodinovych ruéiciek na utiahnutie alebo
proti smeru pre jeho rozsirenie) alebo jednoducho (len v pripade verzii, ktorych st siastou) priblizenim dvoch prvkov rychleho zatvorenia az
po dosiahnutie pozadovaného napnutia (obr. 2). Umiestnite systém pre nastavenie velkosti do priestoru zatylku, v sulade s obrazkom (obr. 3),
upravte jeho sklon a nastavte jeho vysku. Pri verziach vybavenych podbradovym remienkom ho pripnite zasunutim jednej spony do druhej, a2
kym neucitite cvaknutie, potvrdzujice zaistenie (obr. 4a). Potiahnutim za podbradovy remienok sa uistite, Ze je spona zaistené (obr. 5). Upravte
dlzku kvéli pevnému prichyteniu prilby k vasej hlave. Gumovy krizok je potrebné umiestnit na koniec pésika, aby sa nekjval. Nastavte boény
roztahovaci mechanizmus podbradového remienka jeho postvanim po péskach aZ po dosiahnutie pozadovanej polohy pod uchom (obr. 6).
Ked' chcete zlotit prilbu z hlavy, rozopnite podbradovy remienok siéasnym stlagenim boénych tlacidiel spony (obr. 4b).

Pouzitie zadného nastavovacieho systému: pre zlepsenie polohy boéného roztahovacieho mechanizmu a pre zabrénenie napriklad, kolizii s
uchom alebo chraniémi sluchu, je mozné pouzit zadny nastavovaci systém (len pri verziach, ktorych je sicastou). (obr. 7).

NAHRADNE DIELY: Bez vopred ziskaného opravnenia od vjrobcu je zakézané vykonavat zmeny, vymeny a/alebo demontaz jedného lebo
viacerych pévodnych komponentov prilby. Pouzivajte len originalne néhradné diely od firmy KASK. Prilba nesmie byt upravované kvéli aplikacii
iného ako nizsie popisaného prisludenstva. V pripade potreby sa obratte na predajcu alebo priamo na vyrobcu.

PRISLUSENSTVO: Skontrolujte u predajcu alebo u vyrobcu skutoénti dostupnost prislusenstva pre dant prilbu. Dodrzujte pokyny pre pouitie
a pre montaz, prilozené k prisludenstvu. Pouzivajte vyhradne prisludenstvo schvalené vyrobcom.

KONTROLA: Pred kazdym pouzitim skontrolujte neporusenost prilby vo vietkych jej Eastiach. Pritomnost akéhokolvek poskodenia (napr.
zlomeniny, deformécie atd’) méze byt indikitorom straty alebo znizenia ochrannej schopnosti OOPP. Prilbu vymerite alebo ju dajte opravit
vyrobcovi alebo autorizovanym strediskam. Po silnom néraze prilbu vymerite, aj ked'poskodenie nie je viditelné, pretoze mohla vyéerpat svoju
schopnost absorbovat dalsie narazy.

CISTENIE: Prilbu (a pripadné prislusenstvo) &istite vjhradne Cistiacimi prostriedkami od firmy KASK, alebo vodou, neutrélnym mydlom a
jemnou a gistou handrou. Nechajte ju uschnit prirodzenym spésobom pri teplote prostredia. Vnatornt vypli je mozné vybrat a umyt v rukach
v studenej vode alebo v pracke (max. 30 °C). Jednoznaéne nepoutivajte iné chemické &istiace prostriedky a/alebo rozpustad|a.

Pri znedisteni prilby alebo jej kontaminacii olejom, lakmi, rozpustadlami alebo inymi latkami, obzvlast na vonkajsom povrchu, by mala byt
otistend v silade s vysie uvedenymi pokynmi

UCHOVAVANIE: Ked'sa prilba nepouziva, mala by byt uchovévana pri teplote v rozsahu od 5 °C do 35 °C, chrénena pred priamym slneénym
Ziarenim a v dostatoénej vzdialenosti od zdrojov tepla; odportéa sa ulotit prilbu do pévodného balenia.

APLIKACIA STITKOV: Neaplikuite na prilbu nalepky, rozpustadla, samolepiace titky a laky, ak nie si v zhode so 3pecifikciou vyrobcu.
Akykolvek nepredvidany zakrok alebo zmena by mohli ohrozit ochrannt funkciu prilby.

PREPRAVA: \Vzhladom k typu ochranného prostriedku (prilba) nie st uréené pecialne opatrenia pre prepravu.

PREVENTIVNE OPATRENIA: Nepouzivajte prilbu ako podperu, tloznti plochu alebo nédobu. Nestladajte ju. Nenechaite ju spadnit na zem.
Zabrérite jej styku so zahrotenymi a ostrymi predmetmi. NepouZivajte ju mimo teplotného rozsahu od -30 °C do +50 °C. Neuchopujte prilbu za
systém pre nastavenie velkosti. Chréfite ju pred chemickymi &inidlami.

ZIVOTNOST: Zivotnost prilby zévisi od vyskytu degeneracnych faktorov, vrétane teplotnych vjkyvov, vystavenia priamemu sineénému ziareniu a
od intenzity pouzivania. Prilba musi byt kontrolovana v pravidelnych intervaloch a pred kazdym pouzitim z hladiska poskodenia, ako st praskliny,
odlepené ¢asti, deformacie, odlupovanie, ktoré poukazuji na zhoréenie stavu prilby. Prvky, ktoré boli vystavené znaénym narazom musia byt
nahradené aj v pripade, ked' nevykazuju zjavné znamky poskodenia. Maximélna Zivotnost tohoto vyrobku je 10 rokov od datumu vyroby. Po
uplynuti tejto doby musi byt prilba zlikvidovang, pretoze ¢asom sa jej ochranna schopnost znizuje v désledku starnutia materiélov. Datum
vyroby je uvedeny vo vnatri prilby (Fig. 8).

INSPEKCE:Aspori raz roéne musi kompetentna osoba vykonat dékladni kontrolu OOPP, pri¢om na tento tcel poutije postup a kontrolny list,
ktoré si mdZete stiahnut z webovej stranky www.kask-safety.com.

TROJROENA ZARUKA: Firma KASK ruéi za tento vyrobok po dobu 3 rokov, a to v pripade akejkolvek chyby materialu alebo vyrobnej chyby.
Zaruka sa nevztahuje na chyby spésobené beznym opotrebovanim vyrobku, zmenami, nespravnym uchovavanim, nevhodnou udrzbou alebo
inym pouzitim ako bol tento ochranny prostriedok certifikovany.

OZNACENIE/STITKY: Informacie, uvedené vo vniitri prilby, vytladené na stitku, na plasti a na hlavovom pasiku, nesmd byt zo ziadnych dévodov
odstrafiované.

ZODPOVEDNOST: Firma KASK Spa odmieta akikolvek zodpovednost za pripadné priame i nepriame $kody, nahodné alebo tmyselné,
spdsobené nevhodnym poutzitim vyrobkov znacky KASK. Rizikd, vyplyvajlce z nespravneho poutzitia vjrobkov znacky KASK, nesie pouzivatel.
VYHLASENIE O ZHODE: Pre ziskanie képie vyhlasenia EU o zhode tohto ochranného prostriedku navitivte internetovi stranku
www.kask-safety.com
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WHOOPMALIMOHHA BENEXKA: Mpeau aa Kackara, np Har MOXe f1a Hamanu
ocurypeHara oT kackata M wivnu QMCTPUBYTOPLT He HocAT PHOCT B CrlyJaii Ha ¢ N FIOpM CMBPT,
KOUTO Ce [/bIIKAT Ha HEMPABIATIHO U3NON3BaHE Ha KackaTa.

LIEN HA MPEONA3HOTO CPELCTBO: Toa npeanasHo cpefCcTBO € NPOEKTUPaHO A4a OCUTYPsiBa 3aLLWTa Ha raBaTa Ha MoTpeGuUTens CPeLy pUcK OT nafaHe Ha
NPEAMETI OT BUCOMMHE U MIOCTIABALLI MO3bUHI HApaHSIBaHUA 1 (PaKTYPU Ha Yepena. Tasm Kacka e KOHCTPYMpaHa N0 TaKkbB HAYVH, Ye Aa NOrTblLA eHeprusiTa
My yiap 4pe3 YacTUuHO uinnu Ha Tau Kacka TpsGBa fa Ce U3M0N138a CaMO ¥ BAUHCTBEHO 3a AGHHOCTTE,
3a KOATO € cepTUdMLMpaHa (B MapkvpoBkaTa). KackaTa e oo6peHa 3a MHayCTpuATa, cepTuduLpaHa cbrnacHo craHaapt EN 397:2012 + A1:2012 v otrosaps
W Ha He3a/IbIKUTENHUTE U3MCKBAHIS Ha CILMA CTaHAapT B ToukM: § 5.2.1 MHoro Hucka Temnepatypa -30°C; § 5.2.4 CtpanuuHa aedhopmauyst ; § 5.2.5 Mpbekn Ha
pasToneH meTan.; § 5.2.3 Enextpuyecky CBOVCTBA 3a 3alLjuTa CpeLLly CllyyaiiH KOHTaKTH C noa Ro440V TOK (C

Ha BapuanTuTe AIR). CblLo Taka OTroBaps Ha [OMbAHUTENHMTE uanckBanys Ha § 4.2.1.2, § 4.2.1.3; § 4.2.1.4 TormbLuaHe Ha (DPOHTaNHY, CTPAHUYHIA U 330HN
yAapu Ha cTaHpapt EN 12492:2012.

3auTa cpelly enekTpUIECKkU puUCk: Tan kacka e ceptudmumpana no craaapt EN 50365:2002 (knac 0) 3a u3nonasaHe B 6u30CT [0 CLOPLKEHNS C HUCKO

Hanpexetue ¢ BonTax Ao 1500 V - noctosHeH Tok uam 1000 V - Tok. Kackara, B C Apyrv i

JINC, npegoTepaTABa NPEMUHaBAHETO Ha TOK Npe3 rMagara Ha noTp . Enexp Kacka He MOXe fia Ce U3M0N13Ba CamoCTOSTESHO.
Heobxoaumo e Aa ce uanonasar apyru cpeacTsa, B c puckose 3a newHoct. U

Kackw He TpAGBa a Ce M3NON3BAT B CATYALMM, MPU KOUTO CbLYECTBYBA PUCK OT YaCTUUHO Ha TexHute caoiicTea. Enektp

3alUyuTa, OCHTYPeHa OT PE/NAsHOTO CPEACTBO, MOXe Aa Gbe HamarneHa Nopaav MPUYMH, AbMKALLM Ce Ha: CTAPEEHe, HEMOAXOAALLIO NOYNCTBAHE, MEXaHUIHY
WIIM XVMVAYHIA TTOBPEZAM VI CUTTHO CTIELGMHIA YCTIOBUS: Ha 8 CNyYail Ha LXK WM CHT).
3abenexka: Kackute ot Moaena Zenith X Max Air He ca cepTucumpatm B cboteeTctane ¢ EN50365.
BHUMAHME: Kackata He BUHar Moxe fa npeanasu ot Hapaxsisakus. Mo-KoHKpeTHo, AoBpe € Aa ce uMa NpeABuA, Ye HUTO eaHa kacka He € B CbCTOsHUe Aa
NPEANa3m rnasara OT CHNWUTE, TeHEPUPaHY OT CANHY YAapK. Ciedl CUneH yap, 0PV 1 BpeaiaTa a He € BItuMa, CMEHETe KackaTa, Thil KaTo MOe fa e U3uepnana
CNOCOGHOCTTa C 1A NOMTbLLA MO-HATATBLIHA YAapH U A2 OCUTYPY NIPE/BHAEHATA 3aLIMTa.
BHUMAHME: ako uma onacHocT OT najaHe, Hanp. npu paGoTu Ha BUCOUMHA UMW MOBAMralM Ce NNAThopMu, € 3aAbIKUTENHO
Kacka fa ce c CbLLOTO BaXu 1 B ClIy4auTe, KOraTo UMa PUCK OT 3aryGBaHe Ha kackaTa, KakTo Korato
Ce U3BbPLLIBAT PaboTy Haj rmagara.
Hsikou pernameHT Wnu 3aKkoHoaTencTea He paspelwasar ynoTpe6ata Ha 3aluTHM kacku Ge3 noaGpagHvK. Hskou pernameHTVt unn
3aKOHOATENCTBA 38/ LIKUTENHO U3UCKBAT KAackaTa Aa Ce HOC C NOAGPaAHUK, ko MMa OMacHOCT A4a NadHe, Hanp. Mpu PaGoT Ha BUCOUMHA
WM noAemMHy nnatopmu. ChILOTO BaXM U B CllyyauTe, KOrato UMa puck OT 3aryGBaHe Ha kackaTa, KakTo KOraTo ce u3sbpluBar pabotin
Hag rnaBsata. MpoBEpeTe Mpu KOMMETEHTHUTE BNACTK KakBU Ca Bb3MOXHOCTUTE M OrpaHMueHuaTa npy ynotpeba Ha JINC. B cnyvait, ye
Kkackata uva nogbpaanuk, KASK S.p.A. npenopbysa Aa ro HocuTe 3akonyaH npe3 LANOTo Bpeme Ha TpyaoBaTa AeiHocT. Kackarta, kosTo
€ npeAMeT Ha ToBa PbKOBOACTBO, € MUYHO MPEANasHO CPEACTBO U KaTo TakoBa e > np pa 3a cept no EC ¢
npunaraHe Ha U3u1ckBaHusTa, npeasuaeHn B Mpunoxerus V Ha PernamenT (EC) 2016/425. Y DTO NOANEXM Ha N0 KOHTpON
B cbotBeTCTBYE C Mpunoxenue VIl Ha nocoyenus pernameHT, kato JIMNC ot kateropus IIl Mpoueaypata 3a cepTudMUMPaHe 1 3a KOHTPON Ha
craHgapTv EN 397:2012+A1:2012 n EN50365:2002 ca noBepenu Ha HoTudbuumpanus oprad Ne2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013
Longarone, BL - Utanus.
HOMEHKJTATYPA:1. BbHLuHa yacT; 2. CnoT 3a nocTaBsiHe Ha CriyLanku npoTus wwym; 3. OTBopu 3a BeHTUnaumst (camo npu Bepenst AIR); 4. Mpeper
cnor; 5. Lunka 3a 3akpensaHe Ha deHepye; 6. CnoT 3a nocTaBsHe Ha aganTepu 3a BU3bopa; 7. JlenTa 3a rnasa; 8. ETukeTH 3a mapkuposka; 9.
Karapama; 10. Kauwwka; 11. CtpaHinyeH paswuputen; 12. CucTema 3a perynupate Ha pasvepa; 13. Mimbarawyy ce 3aaHu perynatopu; 14. Cnot 3a
MoCTaBsiHe Ha 3alTa B 06nacTTa Ha Tuna.
WHCTPYKLIMM 3A U3MOMN3BAHE: Karo npeanaata Msipka e 3a/ibMKUTENHO a HOCATE Kackara npe3 LiRNoTo Bpeme, A0KaTo U3BLPLLIBATE COTBETHATA AEMHOCT.
3a ajjexBaTHa 3aLLVTa € BAKHO KackaTa Aa e C NOAXOAsLLWS pasmep 1 4a e AoBpe NocTaBeHa Ha [11aBara, 3a 4 Ce OCHTypY MaKCUMareH KoMhOpT U Ge3onacHocT.
Kackara Tpsi6Ba fa Ce perynupa, 3a a ce npuro[yt KbM noTpeGUTens, Hanpumep, kauwwkute Tpsisa 4a GbAAT NOCTaBEHN N0 TaKbB HauWH, Ye Ja He MoKpUBaT
yuwre, 1y TpsibiBa 4a e Aaney O KOCTTA Ha [OMHATa HEMIOCT U KauLLIKUTE U 3aKONYaBaLLMS MEXaHU3bM 3ae[IHo Tpsibea a
Ce PEryNUPaT 110 TaKbB Hauuk, e aa GbaaT eHOBPEMEHHO y06HM M 4oBpe 3akonuany. C 4oBpe 3akpeneHaTa U NPaBUTIHO Perynpaxa kawluka nop Gpaguykara,
BUHAV NPOBEPABAVITE ANk KACKATa He MPUTICKa TBLP/IE MHOTO MaBaTa Wi hK Aan He ce ABWKM CBOGOAHO HANpes 1 Hasap (B dur. 1).
PEMVIIMPAHE HA KACKATA: MocTaBeTe kackaTa 1 npurozjete pasmepa Ha LUMpUHATa Kato 3aBbpTUTe 33/HOTO KofenLe (110 M0coKa Ha YacoBHUKOBATa CTpenka
- 32 HaMansIBaHe Ha WupuHaTa 1 0GpaTHo Ha crpena-3ay Ha UM POCTO (CaMo 3a BEPCHHTE, KOWTO Ca CHaBeHM) kato
npuBMINKTE fBaTa enemenTa 3a GbP30 3aKonyaBaHe, AOKATO MOCTUTHETE KEeNaHOTO npUcTArane (Pur. 2). MocTageTe cicTemara 3a perynupane Ha pasmepa B
TUNHaTa 06MIACT, KAKTO € MoKa3aHO (W 3), Karo st HAKIOHWTE U PEryNUpPaTe Ha BCOUYHA. 3a BEPCUUTE C Kauluka ol Gpaavi|Kara, 3aKonyaiiTe s, Kato Bkapare
©[iHaTa KaTapama B Apyrata, AokaTo uyete 3a (dur. 4a). KauLwkata nog, 6p: , 33 Aa fanu
e Bnokvpana (®ur. 5). Perynupaiite AbMkuHaTa, 3a /1a 3akpenuTe 3ApaBo Kackata BbPXy rnasata cu. FyMeHUsT npbCcTeH TpsbBa Aa ce NocTasy Ha kpasi Ha
KaulUKaTa, 3a 4 He BUCK. HarnaceTe CTPaHIHWs pasLuMpUTEN Ha KauuKaTa nop GpaguIKaTa, Karo ro NiTb3HETe BbPXY NEHTUKUTE, OKATO HaMepHTe XenaHoTo
nonoxeHue nof yxoto (dur. 6). 3a 4a ceanuTe kackata OT Fnagata, paskonyarite kauukata nos Gpagl , kato [ 6GyTOHM
Ha (dur. 4b).
Manon3saxe Ha 3a/iHWs peryniaTop: BbaMOXHO e fa Ce paBoTyt CbC 38JHMA PerynaTop (Camo 3a BEPCHUTE, 3a KOUTO
Ha CTPAHUYHIA Pa3LLIVPHTEN, KATO Ce U3BArBa, HAMpUMeED, MHTEP(YEPEHLUS C YXOTO W NPOTEKTOpHTE Ha cyxa. (Pur. 7).
PESEPBHU YACTH: 3aMsHaTa uunn Ha €IHa VN KOSITO ¥ 13 € OT OpUTUHANHMTE 4aCT Ha KackaTa ca 3aGpaHeHy, 0CBEH ako He ca

3a fja ce noAobpu

or 5 camo pesepsHy yacTi Ha KASK. Kackata He TpaGBa fja ce Mopuduuypa C Lien Aa ce NoCTaBsT Apyrin
pasnum ot no- pony. Mpy 06 CBBXETE C TBPIOBELA KA APEGHO Uil AUPEKTHO C NPOHIB0AMTNS.
MPUHAIITEXHOCTW: MpoeepeTe npu Tbprosetja Ha ApeGHo i 3a Ha 3a kackara. Cnepgarite
3 V MOHTaX, KbM iiTe camo opo6peHm ot

TPOBEPKA: Mpeav BCska ynoTpeba npoepsiBaiiTe LENOCTTA Ha KackaTa BbB BCUUKY HeviHI YacTi. HanuuueTo Ha KaksuTo 1 Aa Guno nospeav (Hanp. cqynaanma

necopmaLn v ip.) Moxe Aa Gbae MHaMKaTop 3a 3aryba unu HamansiBaHe Ha allTHaTa cnocobHocT Ha JIMC. 3ameHeTe KackaTa i 5t NONOKETE Ha CEPBU3HO
or Wi ot uenTpoBe. Crie CUNIeH YAap CMeHeTe Kackara, 0py ako MoBPEAWTE He Ca BIBUMM, Thil KaTo T MoXe Aa e

w3vepnana KanauyTeTa cit 4a oema no-HaTarblukm yAapu.

MOYMCTBAHE: MouvcTeTe kackara (M BCUMKN Karo [ETEpreHTH, ot KASK unu Boga,

HeYTPANIeH CanyH 1 Meka, WiCTa Kbpna. OCTABMTE 5 43 U3CLXHE N0 ECTECTBEH HalUH NPH TEMNEPATYPa Ha OKONHATA CPEAa. BETPELLHOTO NOANTABAHE MOXE 4

Ce CBanM U u3nepe Ha pbka B CTy/ieHa Boja nu B nepanks (makc. 30°C). Ha P winn

AKo KackaTa Ce u3Ljana uni 3aMbpCy ¢ Macno, pasTBopuTenyt 3a 6ost unv Apyru BelecTBa, 0CoGEHO N0 BLHLLHATA MOBLPXHOCT, T8 Tpsia Aa ce nouncTi fobpe,

B CBOTBETCTBUE C NPEAXOAHNTE YKA3aHUA.

CbXPAHEHME: Korato He ce u3non3ea, 3a npeAnouuTaHe e kackara Aa ce CbxpaHsiBa npi Temneparypa mMexay 5°C 1 35°C, 3aluTena ot npsika CribHueBa

CBETAMHA U Jariey OT M3TOYHULM Ha TOMNMHA; NPENopbYBa Ce 1A NIOCTABHTE KAcKaTa B OPUTMHATIHATA ONAKOBKA.

HAHACHHE HA JIEMATIA: Ako He 0TroBapsT Ha Ha He iiTe nenuna, nenuna u Gou.
Beska Henpe/jBvieHa onepaLius uni MoAUGVIKaLs MOXe fia HapyLLI 3alLMTHATa (YHKLWS Ha KackaTa.
TPAHCIOPTUPAHE: Mpesiua BiAa Ha NpeanasHoTo cpefcTBo (kacka), He ca Mepku 3a Tp: PTUP

MPEAMA3HWA MEPKW: He u3nonssaiite kackata kaTo onopa unu noanoxxa unu kytus. He st npuvckarite. He noagonsisaiite Aa naHe. M3bsreaiite koHTakT ¢
OCTPM WM pexelwy npeameTi. [la He ce M3noN3sa M3BbH TemnepaTypHus auanasoH -30°C +50°C. Vsbsrsaiite fa xBalaTe KackaTa 3a perynupa Ha paamepa.
[la Ce Na3u OT XUMUHECKM ATEHTH.

MPOMbIDKUTENHOCT HA U3ION3BAHE: MpoabmkuTenHoCTTa Ha M3Mon3Baxe Ha kackaTa 3agici ot Ha pasnuyHy hakTopu,

peskt MpoMeHy B paTypaTa, U3naraHe Ha NpAKa CITbHYEBA CBETAVHA, MAMKO WM MHOTO WHTEH3UBHO U3non3sare. Kackara Tpsibea Aa ce

npoBEPsiBa MEPUOANYHO U BbB BCEKM CITyJalt peau BCKO 3 Ha Ha EBEHTYaNHY MIOBPEAM KaTO: NyKHATUHM, OTNENBaHNS,

ZAechopMaLi, OTIOLLBAHNS, 110 KOUTO Ce ChW 38 Ha Ha Kackara. KOUTO Ca npeTbprenit CunHM yaapw, Tpsiea Aa Gbaar

3aMeHeHM, 0pM aKo He M0Ka3BaT ABHY MPUHALM Ha Ha Ha T3 MPOAYKT € 10 FOAUHM, CHATaHO OT

[jaTaTa Ha NPoU3BOACTBOTO. Crief TO31 MIepUOf OT BPEMe Kackara He TpsibBa Aa Ce Uanon3sa noBeye, 3alLjoTo C TeyeHie Ha BPEMETO 3allyTara Hamansisa nopaay
Ha [arara Ha € N0coYeHa Ha CTpaHa Ha kackata (Fig. 8).

MPETEN: MoHe BeAHbX roANULIHO KOMNETEHTHO NuLe TpsibBa Aa M3BbPLUBA 3aAbNBOYEH NPernen Ha NYHUTE NPeAnasHin CPEACTBA, KaTo 3a LenTa uanonssa
npoleaypaTa 1 nucTa 3a nperneq, kouTo Morat aa 6baat usternenn ot yebeaiira www.kask-safety.com.

TAPAHLIMOHEH CPOK - 3 FTOJIMHU: KASK npeaocTass rapaHuyst 3a NpoykTa 3a Nepuog oT 3 rofuHy 3a BCeki AebekT B MaTepuanuTe wnu uspagotkara.
TapaHwsiTa He NoKpUBa AEIEKTH, CBLP3aHN C Ha npoaykTa, win
3N0N3BaHe, Pa3nuuHO OT TOBA, 38 KOSITO € CePTUMLIAPAHO MPEANA3HOTO CPEACTBO.

MAPKUPOBKA/ETUKETUPAHE: WHdopmaLusiTa, Cbbpiallia ce 0TBLTPE Ha kackaTa, OTnevataHa Ha eTUKeTa, LuamroBaHa BbpXy ropHaTa 4YacT Ha kackaTa u
BbPXY KauLLKATa 3a 11aBara, He TPsibea Ja ce OTCTPaHsBa M0 KAKBaTO 1 a GUNO MpUMHa.

OTTOBOPHOCT: KASK Spa He HOC/t OTTOBOPHOCT 33 EBEHTYaHit MPeKV UM KOCBEHH, CRyyaiiHy unn Bpeau, mpi or
Ha npopykuTe Ha KASK. Motpebutenst noema BCUUKI pUCKOBE, Mol Ly oT Ha npogly Ha KASK.
JEKINAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE: 3a konve ot 3a CbC Ha EC 3a ToBa CpencTBo, noceTere yeb caiira

www.kask-safety.com
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TAJEKOZTATO LEIRAS: A védGsisak hasznélata el6tt figyelmesen olvassa el az utasitésokat. Az utasitésok figyelmen kivill hagyasa
csokkentheti a sisak biztonségosségat. A védésisak helytelen hasznélatabél szarmazé, sériiléssel vagy halélesettel jaré baleset esetén a gyartd
és/vagy a forgalmazé nem vallal semmilyen felel8sséget.

A VEDOFELSZERELES CELJA: Ezt a véddfelszerelést a felhasznlo fejének a lezuhané targyak kockézatanak és az ennek kévetkeztében
elszenvedett agysériilés és koponyatérés elleni védelmére terveztik. Ezt a véddsisakot Ugy terveztik, hogy elnyelje az ttés energiajat részleges
eloszléssal és/vagy a 6 alkotoelemek sériilésén keresztiil. Ez a véddsisak kizérdlag arra a tevékenységre hasznalhatd, melyre hitelesitették (lasd
a jelslést). A védasisakot ipari célu felhasznalésra hagytak jova az EN 397:2012 + A1:2012 szabvénynak medgfelelGen és eleget tesz az emlitett
szabvény alabbi, opcionalis kdvetelményeinek is: § 5.2.1 Rendkiviil alacsony hdmérséklet -30°C; § 5.2.4 Oldalsé deforméacid; § 5.2.5 Fémolvadék
frécesenése; § 5.2.3 Elektromos tulajdonsagok a 440V-os valtakozé aramu villamos vezetékek véletlenszeri érintése elleni védelemhez (kivéve
az AIR véltozatokat). Tovabba megfelel az EN 12492:2012 szabvény alabbi kévetelményeinek: § 4.2.1.2, § 4.2.1.3; § 4.2.1.4 Frontalis, oldalsé
hétsé ltések abszorpcidja.

Elektromos kockézat elleni védelem: ezen védésisak tanusitésa az EN 50365: 2002 szabvany szerint tdrtént (0 osztaly) alacsony fesziiltségd,
max. 1500V-0s egyenéramd vagy 1000V-os véltakozé aramu villamos berendezések kozelében torténd hasznalatra. A védésisaknak az egyéb
elektromos szigeteléssel ellatott egyéni védéfelszereléssel egyittes hasznélata megakadalyozza, hogy a felhasznalé fején elektromos
aram haladjon at. A villamosan szigetel8 védésisakot nem lehet Snmagaban hasznalni. Més szigeteld védéfelszereléseket is kell hasznalni
a tevékenység végzése soran fennéllé kockézatoktdl fliggden. A szigeteld védésisakokat nem szabad olyan helyzetekben hasznalni, ahol
fennéll annak a kockézata, hogy szigeteld tulajdonsaguk részlegesen csékkenhet. A védéfelszerelés altal biztositott elektromos védelem
mértéke csdkkenhet az aldbbi okok miatt: eldregedés, nem megfelel tisztités, mechanikai vagy vegyi kérosodasok, illetve bizonyos hasznélati
kérilmények (pl. es6 vagy hé esetén).

Megjegyzés: A Zenith X Max Air modell sisakjai nem rendelkeznek az EN50365 szabvany szerinti tanUsitassal.

FIGYELEM! A védésisak nem képes mindig megvédeni a sériiléstdl. lgy kiilondsen figyelembe kell venni, hogy egyetlen védésisak sem képes
megvédeni a fejet az erSs Utésekbd| szarmazd hatéerdktdl. Erds ltést kdvetden a véddsisakot ki kell cserélni akkor is, ha a karosodas nem
lathato, mivel lehetséges, hogy a védésisak nem képes tovabbi iitések elnyelésére és az elirt védelem biztositasara.

FIGYELEM: ha fennéll a lezuhanasveszély, pl. magasban vagy emelvényen végzett munka esetén kételezé az éllszijjal ellatott
véddsisak hasznalata. Ugyanez vonatkozik azokra az esetekre is, amikor fennall a sisak elvesztésének veszélye, példaul fej folstt
végzett munka esetén.

Néhany rendelet vagy térvény nem engedélyezi az olyan biztonsagi sisakok hasznalatat, amelyek nem rendelkeznek allszjjal.
Néhany rendelet vagy térvény kételezd médon elrendeli az &llszijjal ellatott biztonsagi sisakok hasznalatat abban az esetben, ha
fennéll a leesés veszélye, pl. magas kérnyezetben vagy felemelhetd platformokon valé munkélatok kézben. Ugyanez vonatkozik
azokra az esetekre is, amikor fennall a sisak elvesztésének veszélye, példaul a fej fol5tt végzett munkak esetén. Hasznalat elétt
ellendrizze az illetékes hatésagoknal az egyéni véddeszkdz lehetdségeit és korlatozasait. Ha a sisak rendelkezik éllszijjal, a KASK
S.p.A. azt ajanlja, hogy a teljes munkalat soran tartsa becsatolva a szijat. A jelen kézikdnyv targyat képezd védésisak egyem
védSeszkéz, és mint ilyet, EU hitelesitési eljarasnak vetettiik ala az (EU)2016/425 rendelet V. mellékletében szereplé elSirasok
alkalmazasaval. A késziléket mint Ill. kategériaju egyéni védSeszkozt a fenti rendelet VII. mellékletével 8sszhangban ellendrzési
eljarasnak vetettiik ala. Az EN 397:2012+A1:2012 és az EN50365:2002 szabvanyok tanusitasi és ellenérzési eljarasaval a 2008.
szamu bejelentett szervezetet, a Dolomiticert, székhelye Via Villanova 7/A, 32013 Longarone, BL - Olaszorszag, biztak meg.
MEGNEVEZESEK: 1. Sisakhéj; 2. Nyilas a zajcsokkents flilvéds behelyezéséhez; 3. Szell6z6lyukak (csak az AIR valtozatnal); 4. Eliils nyilas; 5
Lémpatarté kapocs; 6. Nyilas a szemellenzé adapterek behelyezéséhez; 7. Fejpant; 8. Jelélécimkek; 9. Csat; 10. Allszij; 11. Oldals6 szétagazd
szij; 12. Méretbedllité rendszer; 13. Hatsé cstsztathaté beallitok; 14. Nyilas a nyakvédé behelyezéséhez.

HASZNALATI UTMUTATO: Ovintézkedésként kételezs a védésisak viselése a munkavégzés teljes idétartama alatt. A megfelelé védelem
biztositasahoz fontos, hogy a véddsisak megfelelé méreti legyen, jol illeszkedjen a fejre, igy biztositva a maximalis kényelmet és biztonsagot.
A védésisakot a felhasznalé igényeinek megfelelden kell beallitani, példaul a szijakat tgy kell elhelyezni, hogy ne takarjék le a fiileket, a csatnak
tavol kell lennie az allkapocscsonttdl, tovabbi a szijakat és a csatot egyiitt kell bedllitani dgy, hogy mindkettd kényelmes és jol régzitett legyen
A megfeleléen befiizétt és beéllitott allszijjal mindig ellenérizni kell, hogy a védésisak ne szoritsa tdlzottan a fejet, de a védésisak ne tudjon
szabadon mozogni elére és hatra (l4sd az 1. abrat).

A VEDOSISAK BEALLITASA: Vegye fel a véddsisakot és éllitsa be a méretet a hatso kis kereket elforgatva (az 6ramutato jérésaval megegyezsé
irdnyban a méret cskkentéséhez, és az dramutaté jarasaval ellentétes irdnyban a méret ndveléséhez), vagy egyszerien (csak az erre alkalmas
verzioknal) a gyors zér két elemének kézelitésével, a kivant feszesség eléréséhez (2. dbra). Helyezze el a méret beallité rendszert a tarkénal az
abranak megfelelSen (3. abra), megdéntve és bedllitva a magassagot. Az allszijjal elltott véltozatok esetében fiizze be a szijat, egymashoz
csatlakoztatva a két csatot, amig hallja a régzitést jelz6 kattanast (4a abra). Huzza meg az éllszijat, ezzel ellendrizve, hogy a csat régziilt-e (5.
4bra). Allitsa be az allszij hosszat igy, hogy a védésisak szilardan illeszkedjen a fejére. A gumigy(iriit a pant végén kel elhelyezni gy, hogy ne
l6gjon le. Allitsa be az allszij oldalsé tagitojat, vezesse végig a hevedereken, amig a fiil alatt el nem éri a kivant helyzetet (6. abra). A védésisak
levételéhez nyissa ki az 4llszijat, egyidejileg megnyomva a csatok oldalsé gombjait (4b &bra).

Ahatsé bedllitd hasznalata: a hatsé beallitéval (az erre alkalmas véltozatoknal) javithaté az oldalsé tagitd helyzete és elkerilhetd példaul afiillel
vagy a fulvédékkel valé ttkdzése (7. &bra).

CSEREALKATRESZEK: Tilos a védésisak egy vagy tobb eredeti alkatrészének modositasa, cseréje és/vagy eltavolitasa kivéve, ha azt a gyarto
engedélyezte. Kizarolag eredeti KASK cserealkatrészeket hasznaljon. Tilos a véd@sisakot médositani az alébbiaktél eltérd, egyéb tartozékok
hasznélatahoz. Sziikség esetén forduljon a viszonteladdhoz vagy kdzvetleniil a gyartéhoz.

TARTOZEKOK: Ellendrizze a viszonteladonal vagy a gyértonal, hogy a rendelkezésre élinak-e tartozékok a védésisakhoz. Be kell tartani a
tartozékhoz mellékelt hasznalati és beszerelési utasitast. Kizarélag a gyarté altal jovahagyott tartozékokat hasznéljon!

CONTROL: Minden hasznélat elétt ellendrizze a sisak minden részének épségét. Barmilyen sériilés (pl. torések, deformaciok stb.) jelenléte
az egyéni védbeszkoz védoképességének elvesztését vagy csdkkenését jelezheti. Cserélie ki a sisakot, vagy javittassa meg a gyartval vagy
a felhatalmazott kdzpontokkal. Erés ttkdzést kdvetden cserélje ki a sisakot akkor is, ha a sérlilés nem lathatd, mert a sisaknak mér nem képes
elnyelni a tovabbi ttéseket.

TISZTITAS: A védésisakot (és tartozékait) kizarolag a KASK altal forgall tt tisztitd kkel vagy vizzel és semleges szappannal, puha és
tiszta torl6kendével tisztitsa. Hagyja megszéradni szobahdmérsékleten. A belsd bélést ki lehet venni és hideg vizben kézzel vagy moségépben
kell kimosni (max. 30°C-on). Egyéb vegyi tisztitészerek és oldészerek alkalmazésa tilos!

Ha a védésisakot - killdnésen annak kiilsd részét - olaj, festék vagy egyéb anyag szennyezi, akkor gondosan meg kell tisztitani a fenti el8irdsok
szerint.

TAROLAS: Amikor nem hasznéljék, javasoljuk, hogy a védésisakot 5°C és 35°C kozétt, kdzvetlen napfénytdl védve, héforrasoktdl tévol, a
védSsisak eredeti csomagolésaban téroljak.

RAGASZTOK ALKALMAZASA: Ha nem felelnek meg a gyart6 elSirasainak, ne hasznaljon ragasztét, olddszert, 5ntapadés cimkéket vagy
festéket. Barmely, nem el6irt beavatkozas vagy médositas veszélyeztetheti a védésisak funkcidjat.

SZALLITAS: A védafelszerelés jellegét figyelembe véve (véddsisak) nincsenek egyedi elirasok a szallitasra vonatkozéan.
OVINTEZKEDESEK: Ne hasznélja a védésisakot tamasznak vagy térolonak. Ne nyomja dssze! Ne ejtse le! Keriilni kell a hegyes vagy éles
targyakkal valé érintkezést. Ne hasznélja a -30°C és +50°C kézétti hémérséklettartomanyon kiviil. Ne fogja meg a védésisakot a méret
bealliténal. Vegyszerektdl dvni kell.

ELETTARTAM: A védésisak élettartama fiigg a kilonboz6 kérosité tényezdktdl, ideértve a hémérséklet-ingadozasokat, a kézvetlen napfényt,
az intenziv vagy kevésbé intenziv hasznalatot. A véddsisakot rendszeresen, és minden hasznélat elétt ellendrizni kell, meggyézédve az
esetleges sériilésekrdl, mint példaul repedések, vagasok, deformalédasok, kopéasok, melyek a védésisak elhasznalédasanak egyértelmd jelei
Ki kell cserélni a jelentds mértékd Utést elszenvedd alkatrészeket akkor is, ha nincs rajtuk lathaté sériilés. A termék maximalis élettartama a
gyértas idSpontjatdl szamitott 10 év. A fenti idStartam letelte utan a védésisakot le kell selejtezni, mivel az anyagok eléregedése miatt idével
csokken a védelem. A gyértés idépontja a védésisak belsejében taldlhaté (Fig. 8).

ELLENGRZES: Legalabb évente egyszer egy hozzaérté személynek el kell végeznie az egyéni véddeszkoz alapos ellenérzését, ehhez a www.
kask-safety.com weboldalrél letlthets eljarast és ellendrzési lapot kell hasznalnia.

3 EVES GARANCIA: A KASK 3 éves garanciat véllal termékeire barmely anyaghiba vagy gyartési hiba esetén. A garancia nem vonatkozik
a termék szokasos elhasznalodésabdl, médositasabol, helytelen tarolasabsl, nem megfelelé karbantartasabél vagy a termék hitelesitett
hasznélatatol eltérd felhasznalasabol szarmazo hibakra.

JELOLESEK/CIMKEK: A védsisak belsejében talalhato, cimkére nyomtatott, a sisakhéjra és a fejpantra nyomott adatok; eltavolitasuk
szigordan tilos.

FELELOSSEGVALLALAS: A KASK Spa nem véllal felelGsséget a KASK termékek helytelen hasznélatabol szarmazé kézvetlen vagy kézvetett,
véletlen vagy szandékosan okozott karokért. A felhasznalé felelSs a KASK termékek helytelen hasznalatabél szérmazé valamennyi kockazatért.
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: A védéfelszerelésre vonatkozé EU megfelelségi nyilatkozat masolata megtekinthet a www.kask-safety.
com weboldalon.
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NOTA INFORMATIVA: inainte de a utiliza casca cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora ar putea reduce siguranta oferita de
casca. In caz de accidente care cauzeaz3 leziuni sau deces, provocate de utilizarea incorects a castii, producétorul si/sau distribuitorul nu isi
asum4 nicio raspundere.

SCOPUL DISPOZITIVULUI: Acest dispozitiv a fost proiectat pentru proteja capul utilizatorului impotriva riscului de cadere a obiectelor de sus
si a leziunilor cerebrale si fracturilor craniene care ar putea fi cauzate de acestea. Aceastd casca a fost fabricatd astfel incat s3 absoarba energia
unui impact prin distributie partiald si/sau deteriorare a componentelor esentiale. Aceasta casca trebuie folositd numai pentru activitatea
pentru care a fost certificatd (vezi marcajul). Casca a fost omologata pentru industrie, certificatd conform standardului EN 397:2012 + A1:2012
si indeplineste, de asemenea, cerintele optionale ale aceleiasi legislatii la urmatoarele puncte: § 5.2.1 Temperatura foarte scazutd -30°C; §
5.2.4 Deformarea lateral3; § 5.2.5 improscari cu metal topit; § 5.2.3 Proprietiti electrice pentru protectie impotriva contactului accidental cu
conductoarele de tensiune pana la 440 V in curent alternativ (fiind excluse variantele AIR). Este conforma si cu cerintele suplimentare de la
punctele §4.2.1.2, § 4.2.1.3; § 4.2.1.4 Absorbtie lovituri in zona frontal3, lateral3, posterioara ale standardului EN 12492:2012.

Protectie impotriva riscului electric: aceastd casci este certificatd conform standardului EN 50365:2002 (clasa 0) pentru utilizare in apropierea
instalatiilor de joasa tensiune cu voltaj de pana la 1500 V in curent continuu sau 1000 V, in curent alternativ. Casca, utilizata in combinatie cu
alte echipamente individuale de protectie izolate electric previne trecerea de curent prin capul utilizatorului. Casca izolata electric nu poate fi
utilizatd singurd. Este necesard folosirea altor dispozitive de protectie izolatoare, in functie de riscurile previzute pentru activitatea ce urmeaza
a fi desfasurata. Castile de protectie nu trebuie sa fie utilizate in situatii in care existd riscul de a li se reduce partial proprietétile izolatoare.
Protectia electrici oferitd de dispozitiv poate fi redusa din cauza, de exemplu, a invechirii, curatarii necorespunzitoare, defectiunilor mecanice
sau chimice ori a altor conditii specifice de utilizare (de ex., in caz de ploaie sau zdpada).

Nota: Cstile model Zenith X Max Air nu sunt certificate in conformitate cu EN50365.

AVERTISMENT: Casca nu protejeaza intotdeauna impotriva leziunilor. In mod special, trebuie s aveti in vedere faptul ¢ nicio casca nu este in
masuri sa protejeze capul de fortele generate de impacturile violente. in cazul unui impact violent, chiar daca dauna nu este vizibil3, inlocuiti
casca Intrucét este posibil sa Tsi fi pierdut capacitatea de absorbtie a loviturilor si de a oferi protectia prevazuta.

ATENTIE: daci exista pericol de cadere, de exemplu atunci cand se lucreaza la inéltime sau pe platforme elevate este obligatorie
utilizarea unei csti care sa aiba curea pentru barbie. Acelasi lucru este valabil si in cazurile in care exista riscul pierderii castii, cum
ar fi atunci cand se efectueaza lucrari peste nivelul capului.

Unele reglementari sau legislatii nu permit folosirea castilor de protectie fara curea pentru barbie. Anumite reglementari sau
legislatii impun folosirea unei casti prevazute cu o curea pentru barbie daca exista un risc de cadere, de exemplu, atunci cand
se lucreaza la Inaltime sau pe platforme elevate. De asemenea, acest lucru poate fi necesar si in cazurile Tn care exista riscul de
a pierde casca, cum ar fi atunci cand se efectueaza lucrari deasupra capului. Consultati autoritdtile competente pentru a afla
permisiunile si limitarile inainte de a utiliza echipamentul individul de protectie. in cazul in care casca este prevazuta cu o curea
pentru barbie, KASK S.p.A. vd recomanda s& o tineti atasatd pe toatd durata activitatii de lucru. Casca, obiectul prezentului
manual, este un Echipament Individual de Protectie si ca atare a fost supusé unei proceduri de certificare CE cu aplicarea
criteriilor prevazute de anexele V ale Regulamentului UE 2016/425. Dispozitivul este supus unei proceduri de control conform
anexei VIl a aceluiasi regulament, ca EIP din categoria Ill. Procedura de certificare si procedura de control pentru standardele
EN 397:2012+A1:2012 si EN50365:2002 au fost in sarcina organismului notificat nr.2008, Dolomiticert, Via Villanova 7/A, 32013
Longarone, BL - Italia.

CLASIFICARE: 1. Carcas3; 2. Fantd pentru introducerea castilor antifonice; 3. Orificii de ventilatie (numai versiunea AIR); 4. Fant frontal3; 5.
Clem de fixare lamp3; 6. Fantd pentru introducerea adaptoarelor vizierei; 7. Bandd de infasurare; 8. Eticheta inscriptii; 9. Catarama; 10. Curea;
11. Retractor lateral; 12. Sistem de reglare a marimii; 13. Regulatoare posterioare glisante; 14. Fantd pentru introducerea protectiei gatului.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Ca masurd de precautie, este absolut necesara purtarea cstii in timpul desfasurarii intregii activitatii. Pentru
o protectie adecvata, casca trebuie sa fie de marimea potrivit3 si fixata bine pe cap pentru a oferi confort maxim si sigurant3. Casca trebuie
reglatd pentru a se adapta utilizatorului, de exemplu curelele trebuie pozitionate in asa fel incat s nu acopere urechile, catarama trebuie
s fie departe de mandibul, iar curelele si catarama trebuie reglate pentru a fi confortabile si bine fixate. Dupa ce ati prins si reglat corect
cureaua pentru barbie, asigurati-va intotdeauna ca produsul nu strange excesiv capul, dar ¢ nici nu se misca liber inainte si inapoi (vezi Fig. 1).
REGLAREA CASTII: Puneti casca si adaptati méarimea, rotind butonul rotativ posterior (spre dreapta pentru a strange, si invers pentru a largj)
sau pur si simplu (doar pentru versiunile previzute) apropiind cele doud elemente de inchidere rapida pana cand obtineti gradul de stréngere
dorit (Fig. 2). Pozitionati sistemul de reglare a marimii in zona cefei, conform ilustratiei (Fig. 3), inclindndu-l si reglandu-I pe inaltime. Pentru
versiunile prevdzute cu curea pentru barbie, prindeti cureaua introducénd cataramele una in cealaltd pana cand auziti zgomotul de blocare (Fig.
4a). Trageti cureaua pentru barbie pentru a va asigura de blocarea cataramei (Fig. 5). Reglati lungimea curelei pentru a fixa bine casca pe cap.
Inelul de cauciuc trebuie pozitionat pe capétul benzii pentru a i se evita balansul. Reglati retractorul lateral al curelei pentru barbie, lasandu-
s3 alunece pe benzi pana gaseste pozitia doritd sub ureche (Fig. 6). Pentru a va scoate casca de pe cap, desfaceti cureaua apasand in acelasi
timp butoanele laterale ale cataramei (Fig. 4b).

Utilizarea regulatorului posterior: este posibil sa actionati asupra regulatorului posterior (doar pentru versiunile prevazute) pentru a imbunatati
pozitia retractorului lateral evitand, de exemplu, interferenta cu urechea sau cu protectiile pentru auz. (Fig. 7)

PIESE DE SCHIMB: Sunt interzise modificarile, inlocuirile si/sau demontarile oriciror componente originale ale castii, daca aceste operatiuni
nu sunt autorizate de catre producétor. Folositi doar piese de schimb originale KASK. Casca nu trebuie modificata in scopul adaugarii unor
accesorii, altele decét cele descrise mai jos. In caz de necesitate, contactati distribuitorul sau direct productorul.

ACCESORII: Verificati la distribuitor sau producitor disponibilitatea efectiva a accesoriilor pentru casca. Respectati instructiunile de utilizare si
montare care insotesc accesoriul. Utilizati doar accesorii aprobate de cétre producitor.

VERIFICARE: Inainte de fiecare utilizare, verificati integritatea castii in toate partile sale. Prezenta oricérei deteriorari (de exemplu, fracturi,
deformari etc) ar putea fi un indicator al pierderii sau reducerii capacitatii de protectie a EIP. Inlocuiti casca sau trimiteti-o in service la
productor sau la centrele autorizate. In urma unui impact violent, inlocuiti casca, chiar daca deteriorarea nu este vizibil3, deoarece este posibil
ca aceasta s3-si fi epuizat capacitatea de a absorbi alte impacturi.

CURATAREA: Curétati casca (si eventualele accesorii) doar cu detergentii specifici oferiti de KASK sau cu ap3, sipun neutru si o laveta moale
si curatd. Lasati sa se usuce natural si la temperatura camerei. Captuseala internd se poate scoate si spala de mana cu apé rece sau in masina
de spalat (max. 30°C). Nu utilizati in niciun caz detergenti chimici si/sau solventi.

In situatia in care casca se murdareste sau este contaminata cu ulei, vopsea solubild sau cu alte substante, mai ales pe suprafata exterioara,
curatati-o cu atentie potrivit indicatiilor de mai sus.

DEPOZITAREA: Atunci cand nu o utilizati, este de preferat sa pastrati casca la o temperaturd cuprinsa intre 5°C si 35°C, ferita de razele directe
ale soarelui si de sursele de cildurs; se recomanda depozitarea castii in ambalajul original.

APLICAREA ADEZIVILOR: Daci nu sunt conforme cu specificatiile producatorului, nu aplicati adezivi, solventi, autocolante si vopsea. Orice
interventie sau modificare neprevazutd poate afecta functia de protectie a castii.

TRANSPORTUL: Avand in vedere tipologia dispozitivului (casca), nu se prevad masuri speciale pentru transport.

MASURI DE PRECAUTIE: Nu utilizati casca drept suport, sprijin sau recipient. Nu o comprimati. Nu o lasati s& cadd. Evitai contactul cu
obiectele ascutite sau taioase. Nu utilizati in afara intervalului de temperatura -30°C +50°C. Evitati sa apucati casca de regulatorul de marime.
Protejati impotriva agentilor chimici.

DURATA: Durata de viat3 a castii depinde de aparitia unor diversi factori degenerativi, inclusiv schimbari de temperatur, expunerea la lumina
directa a soarelui, utilizarea mai mult sau mai putin intensd. Casca trebuie inspectatd periodic si obligatoriu inainte de fiecare utilizare, pentru a
constata prezenta unor posibile daune, cum ar fi fisuri, dezlipiri, deformari, exfolieri, care constituie elemente ce indica starea de deteriorare a
castii. Elementele care au suferit un impact semnificativ trebuie inlocuite chiar daca nu prezinta semne evidente de deteriorare. Durata maxima
a acestui produs este de 10 ani de la data fabricatiei. Dupa aceasta perioada casca trebuie s3 fie eliminatd, deoarece dupa un timp protectia
sa scade din cauza invechirii materialelor. Data fabricatiei este indicata in interiorul castii (Fig. 8).

INSPECTIE: Cel putin o data pe an, o persoana competentd trebuie sa efectueze o inspectie amanuntita a EIP, utilizand in acest scop
procedura si fisa de inspectie care pot fi descércate de pe site-ul www.kask-safety.com.

GARANTIE DE 3 ANI: KASK garanteaza produsul pe o perioada de 3 ani pentru orice defect al materialelor sau de fabricatie. Sunt excluse din
garantie defectele ce provin din uzura normald a produsului, modificari, depozitare incorect3, intretinere necorespunzitoare sau alte utilizari
diferite fata de cele pentru care produsul a fost certificat.

INSCRIPTII/ETICHETA: Informatiile din interiorul c3stii, imprimate pe etichetd, marcate pe carcasa si pe banda de infasurare nu trebuie s&
fie inlaturate in niciun caz.

RESPONSABILITATEA: KASK Spa nu accept nicio responsabilitate pentru posibile daune, directe sau indirecte, accidentale sau voite, cauzate
de utilizarea necorespunzitoare a produselor KASK. Utilizatorul isi asuma toate riscurile derivate din utilizarea incorectd a produselor KASK.
DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui dispozitiv, vizitati site-ul web
www.kask-safety.com

INFORMATION NOTE: Read the instructions carefully before using the helmet; not following them could reduce the safety
offered by the helmet. The manufacturer and/or the supplier cannot accept any liability in the event of an accident resulting in
personal injury or even death due to improper use of the helmet.

PURPOSE OF THE DEVICE: This device has been designed to protect the user's head from the risk of objects falling from above
and consequent brain injuries and skull fractures. This helmet is designed to absorb the energy of an impact through partial
distribution and/ or damage to essential components. This helmet should only be used for the activity it is certified for (see
marking). The helmet has been approved for the industry sector, certified according to the EN 397: 2012 + A1: 2012 standard, and
it also meets the optional requirements of the standard itself in the following points: § 5.2.1 Very low temperature -30 ° C; § 5.2.4
Lateral deformation; § 5.2.5 Splashes of molten metal; § 5.2.3 Electrical properties for protection against accidental contact with
live conductors up to 440V in alternating current (except for the AIR variants). It also complies with the additional requirements
referred to in § 4.2.1.2, § 4.2.1.3; § 4.2.1.4 Shock absorption at the front, side, rear of the helmet of the EN 12492: 2012 standard.
Protection against electrical risk: this helmet is certified according to the EN 50365: 2002 standard (class 0) for use near low
voltage systems with voltage up to 1500V in direct current or 1000V in alternating current. The helmet, used in combination with
other electrically insulated PPEs, prevents the passage of current through the wearer's head. The electrically insulating helmet
cannot be used alone. It is necessary to use other insulating protective devices based on the risks expected for the activity to
be performed. Insulating helmets should not be used in situations in which there is a risk of partially reducing their insulating
properties. The electrical protection offered by the device can be reduced due to: ageing, unsuitable cleaning, mechanical or
chemical damage or other particular conditions of use (e.g. in case of rain or snow).

Note: Zenith X Max Air model helmets are not certified according to EN50365.

WARNING: The helmet cannot provide full protection against injuries. In particular, it is important to remember that no helmet
can protect the head from the forces generated by violent impacts. Following a violent impact even if the damage is not visible,
replace the helmet, as it may have exhausted its ability to absorb further shocks and provide the expected protection.
WARNING: Some regulations or legislations do not allow the use of safety helmets without a chinstrap. Some regulations or
legislations compulsorily require the use of a helmet equipped with a chinstrap if there is a risk of falling, for example when
working at height or platforms elevating. The same may be required in cases where there is a risk of losing the helmet, such
as when carrying out work overhead. Check with the competent authorities the possibilities and limitations before using the
PPE. If the helmet is equipped with a chinstrap, KASK S.p.A. recommends keeping it fastened throughout the working activity.
The helmet, subject of this manual, is a Personal Protective Device; therefore, it was subjected to the certification procedure,
with application of the requirements provided for in the Annex V of the Regulation 2016/425 as amended to apply in GB. The
UKCA type certification for the EN 397: 2012 + A1: 2012 and EN 50365: 2002 standards was carried out by the notified body n°
23149, CertDolomiti Ltd, 17 Grosvenor Street, Mayfair, London, England. The device is also subject to a control procedure in
accordance with Annex VIl of the aforementioned regulation as Il PPE category. The 23149 Notified Body is entrusted with this
verification task.

NOMENCLATURE:1. Shell; 2. Side slot to insert hearing protection; 3. Ventilation holes; 4. Front slot; 5. Lamp clip; 6. Side slot
to insert visor adapter; 7. Headband; 8. Marking label; 9. Bukle; 10. Chinstrap; 11. Lateral retractor; 12. Size adjustment system;
13. Rear Slider; 14. Slot to insert neck protections.

INSTRUCTIONS FOR USE: As a preventive measure, it is essential to wear a helmet at all times while working. For adequate
protection, the helmet must be the right size and fit the head perfectly to offer maximum comfort and safety. The helmet must be
adjusted to fit the wearer, for instance, the straps should be positioned so as not to cover the ears, the buckle must be located
away from the jawbone and the straps and buckle together must be adjusted in such a way as to be both comfortable and close
fitting. With the chin strap fastened and correctly adjusted, always check that the helmet does not squeeze the head, nor moves
freely back and forth (see Fig. 1).

HELMET ADJUSTMENTS: Wear the helmet and adapt the size by turning the rear wheel (clockwise to tighten the size and
counter-clockwise to enlarge it) or (only for equipped models) simply by bringing the two quick-closing elements together to
obtain the desired tension (Fig 2). Position the size adjustment system in the nuchal area as shown (Fig. 3), tilting it and adjusting
it in height. For versions equipped with a chin Strap, fasten it by inserting one buckle strap into the other until it clicks into
place (Fig. 4a). Pull the chin strap to check that the buckle is locked (Fig. 5). Adjust the length of the chin strap to firmly secure
the helmet on your head. The rubber ring must be positioned on the end of the strap to prevent it dangling. Adjust the lateral
retractor of the chin strap by sliding it along the straps until you find the desired position below the ear (Fig. 6). To remove the
helmet from the head, open the chin strap by simultaneously pressing the buttons on each side of the buckle (Fig. 4b). Use of
the rear adjuster: it's possible to act on the rear adjuster (only for equipped versions) to improve the position of the side retractor,
avoiding, for example, interference with the ear or hearing protectors. (Fig. 7)

SPARE PARTS: Changes, replacements and/or removals of one or any of the original components of the helmet are prohibited
unless authorized by the manufacturer. Only use original KASK spare parts. The helmet should not be modified to accommodate
other accessories other than those described below. If necessary, contact your retailer or the manufacturer directly.
ACCESSORIES: Check with your retailer or manufacturer the actual availability of helmet accessories. Follow the installation and
operating instructions supplied with the accessory. Only use accessories approved by the manufacturer.

CHECK: Before each use, check the integrity of the helmet in all its parts. The presence of any damage (e.g. fractures,
deformations, etc.) could be an indicator of loss or reduction of the PPE's protective capacity. Replace the helmet or have it
serviced by the manufacturer or authorised centres. Following a violent impact, replace the helmet even if the damage is not
visible because it may have exhausted its capacity to absorb further impacts.

CLEANING: Clean the helmet (and any accessories) using only special detergents offered by KASK or water, neutral soap and a
soft and clean cloth. Leave it to dry naturally at room temperature. The internal padding can be removed and washed by hand
in cold water or in the washing machine (max. 30°C). Never use other chemical cleaning products or solvents. If the helmet
gets dirty or is contaminated by oil, solvent-based paint or other substances, especially on the external surface, it should be
thoroughly cleaned in accordance with the previous indications.

STORAGE: When not in use, it is best to keep the helmet at a temperature between 5°C and 35°C, protected from direct sunlight
and far from heat sources; we recommend storing the helmet in its original package.

APPLICATION OF STICKERS: Do not apply stickers, solvents, labels and paint if they are not in compliance with the
manufacturer’s specifications. Any repair or modification not foreseen may adversely affect the protective function of the helmet.
TRANSPORT: Given the type of the device (helmet) there are no special measures provided for transport.

CAUTION: Do not use the helmet as a base, support or container. Do not compress it. Do not drop it. Avoid contact with sharp
or dangerous objects. Do not use outside the temperature range -30 ° C + 50 ° C. Avoid grabbing the helmet by the size adjuster.
Protect against chemical agents.

DURATION: The life span of the helmet depends on the occurrence of various degenerative factors, including sudden changes
in temperature, exposure to direct sunlight, more or less intense use. The helmet must be checked regularly, and before each
use, to detect the presence of any damage such as cracks, detachments, deformities, peeling that represent factual elements of
the state of deterioration of the helmet. Helmets that have suffered an impact of substantial magnitude should be replaced even
if they do not show obvious signs of damage. The maximum lifespan of this product is 10 years from the date of manufacture.
After this period, the helmet should be eliminated because the protection is reduced over time due to the aging of the materials.
The manufacturing date is printed inside the helmet (Fig. 8).

INSPECTION: At least once a year, a competent person must carry out a thorough inspection of the PPE, using for this purpose
the procedure and the inspection sheet which can be downloaded from the website www.kask-safety.com.

3 YEAR WARRANTY: KASK guarantees the product for 3 years for any material or manufacturing defect. The warranty does not
cover defects caused by normal wear and tear, modifications, incorrect storage, improper maintenance or uses other than those
for which the device has been certified.

MARKING / LABELLING: Information contained inside the helmet, printed on the label, imprinted on the shell and on the
headband, are not to be removed for any reason.

LIABILITY: KASK S.p.a. declines liability for any direct or indirect damage, accidental or deliberate, caused by the improper use
of KASK products. The user assumes all risks arising from an improper use of KASK products.

DECLARATION OF CONFORMITY: To have a copy of the UKCA Declaration of Conformity, visit the website
www.kask-safety.com

Authorized representative for UK: AUTHORISED REP COMPLIANCE LTD, Arc House, Thurnham, Lancaster, LA2 0DT, UK.



